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EN 352-1:2002 / EN 352-3:2003 / EN 352-4:2001/A1:2005 / EN 352-6:2002 G NTT3HZZ0A
3M™ PELTOR™ ProTac Il Slim Headset MT13H220A B [114dB
3M™ PELTOR™ ProTac Hunter Headset MT13H222A M [104dB
A:1 Frequency (Hz) 4000 | 8000 | SNR L |89dB
A:2 Mean attenuation (dB) 37.6 | 37.0
A3 Standard deviation (dB) 28 | 48 | 26 | |AOMT13H222A
A4 APV (dB) 3438 | 322 H_[13dB
A5H=29d8 M=23dB L=17dB M_|104dB
L |ssdB

A6 MT13H221A

3M™ PELTOR™ ProTac IIl Headset MT13H221A H |115dB
3M™ PELTOR™ ProTac Shooter Headset MT13H223A M 111008
A:1 Frequency (Hz) 4000 | 8000 | SNR L |o7aB
A:2 Mean attenuation (dB) 39.3 1354 -
A3 Standard deviation (dB) 32 | 39 | 32 | |ABMT13H22A
A4APV (dB) 364 315 H_[11508
A5H=34dB M=29dB L =22dB M_|11d8
L |97dB

3M™ PELTOR™ ProTac Il Slim Headset MT13H220P3E

A1 Frequency (Hz) 4000 | 8000 | SNR | |A:6 MT13H220P3E
A:2 Mean attenuation (dB) 38.3 | 32.0 H |114dB
A:3 Standard deviation (dB) 40 | 63 | 25 M [104dB
A4 APV (dB) 343|257 L |89dB

A5H=29dB M =22d
3M™ PELTOR™ ProTac Il Headset MT1

L=16dB

A:1 Frequency (Hz) 4000 | 8000 | SNR | |A6 MT13H221P3E
A:2 Mean attenuation (dB) 38.7 1342 H [115dB
A:3 Standard deviation (dB) 42 | 40| 3 M |110dB
A4 APV (dB) 3451302 L |97dB
A5H=33dB M=28dB L=21dB
ANSI §3.19-1974
3M™ PELTOR™ ProTac Ill Slim Headset MT13H220A
3M™ PELTOR™ ProTac Hunter headset MT13H222A
B:1 Frequency (Hz) 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 4141399378 21 Class
B:3 Standard deviation (dB) 29 | 32 | 27 B
3M™ PELTOR™ ProTac Il He
3M™ PELTOR™ ProTac Shooter Headset MT13H223A
B:1 Frequency (Hz) 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 404 362 | 347 % Class
B:3 Standard deviation (dB) 34 |24 |29 A




3M™ PELTOR™ ProTac Il Slim Headset MT13H220P3E

B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) |13.1|13.921.2|27.2 | 32.9 | 37.8 | 39.0 | 33.8 | 31.2 19 Class
B:3 Standard deviation (dB) | 2.9 | 1.9 | 24 | 2.8 | 34 | 3.3 | 34 | 35 | 3.0 B
3M™ PELTOR™ ProTac IIl Headset MT13H221P3E

B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) |15.7 | 19.5[28.7 | 34.9 | 34.7 | 37.1 | 35.9 | 324 | 32.2 23 Class
B:3 Standard deviation (dB) | 3.1 | 2.1 | 28 | 29 | 3.0 | 24 | 33 | 29 | 3.0 B
AS/NZS 1270:2002

3M™ PELTOR™ ProTac III Slim Headset MT13H220A
3M™ PELTOR™ ProTac Hunter headset MT13H222A

C:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 [SLC,|Class| Clamping
C:2Mean attenuation (dB) | 13.1 [ 15.7 | 22.4 [ 28.2 | 31.8 | 38.8 | 359 Force
C:3 Standard deviation (0B) | 3.8 | 24 | 29 | 23 | 24 | 30 | 45 | 26 | 5 "N

C:4 Mean minus SD 9.3 [13.6 [ 195|259 | 294 [ 358 | 314 Mass 303g

3M™ PELTOR™ ProTac Il Headset MT13H221A
3M™ PELTOR™ ProTac Shooter Headset MT13H223A

C:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 |SLC,|Class | Clamping
C:2 Mean attenuation (dB) 17.6 1 22.1 (299 | 36.4 | 37.6 | 38.4 | 34.9 Force
C:3 Standard deviation (dB) 37 |37 33|28 |22 |24]|26]| 32 5 13N
C:4 Mean minus SD 13.9 | 18.4 | 26.6 | 336 | 354 | 36.0 | 32.3 Mass 355¢
3M™ PELTOR™ ProTac IIl Slim Headset MT13H220P3E

C:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 |SLC, |Class | Clamping
C:2 Mean attenuation (dB) 12.8 [ 152 [ 20.7 | 27.3 | 31.7 | 39.2 | 352 Force
C:3 Standard deviation (B) | 3.5 | 4.3 | 4.4 | 40 | 26 | 43 | 50 | 24 | 4 [N
C:4 Mean minus SD 9.3 [10.9 163 | 23.3 | 29.1 | 34.9 | 302 Mass 3229

This earmuff was tested with Protector HC600 industrial safety helmet.
3M™ PELTOR™ ProTac IIl Headset MT13H221P3E

C:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 [ 1000 | 2000 | 4000 | 8000 [SLC,,|Class | Clamping
C:2Mean attenuation (dB) | 18.1 | 21.1 [ 29.4 [ 33.9 [ 35.2 [ 36.2 | 34.2 Force
C:3 Standard deviation (dB) | 25 | 1.9 | 39 | 28 | 29 | 42 [ 34 | 30 | 5 119N
C:4 Mean minus SD 156 [ 19.2 [ 255 | 31.1 [ 32.3 | 32.0 [ 30.8 Mass 374g

This earmuff was tested with Protector HC600 industrial safety helmet.




TABLE D (EN352-3:2003)

D:1 Helmet manufacturer | D:2 Helmet model D:3 Attachment D:4 Head Size
M (3000 Basic set E L

M H-700 E L

M 3500 Headgear E SML

M G3501 E L
Centurion Centurion Spectrum E L
Auboueix Auboueix IRIS 2 E L

Scott Scott Safety style 600 E L

MSA MAS V-Gard E L

www.3M.com.

TABLE E (EN352-6:2002)

ProTac III Slim MT13H220A / MT13H220P3E, ProTac Hunter MT13H222A

E:1 RMS Voltage U (mV) E:2 Mean Sound Pressure (dB(A)) | E:3 STD Sound Pressure (dB)
25 68.6 0.7
45 737 0.7
80 75.3 0.6
143 75.9 0.7
254 7 0.7
451 82 0.7
802 87.1 0.8

E:4 The electrical input level for whi

ProTac Ill MT13H221A/ MT13H221

P3E, ProTac Shooter MT13H223A

ich the sound pressure level is equal to 82 dB(A) is: 423 mV

A7 RMS Voltage U (mV) A:8 Mean Sound Pressure (dB(A)) | A:9 STD Sound Pressure (dB)
27 69.7 0.6
47 747 0.6
84 76.3 09
149 76.9 0.6
266 76.5 09
472 77 0.6
840 82.1 0.6
1494 87 0.6

E:4 The electrical input level for which the sound pressure level is equal to 82 dB(A) is: 779 mV
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3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Introduction

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Welcome to the next
generation of protective communication.

Safety Information

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of this
device. Retain these instructions for future reference.

Intended use

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide protection against hazardous noise levels and loud
sounds while allowing the user to hear the surroundings via the ambient microphones. Itis expected that all users

read and understand the provided user instructions as well as be familiar with the use of this device.
Explanation of Signal Word Consequences
A WARNING: indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in serious injury or death

A CAUTION: indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury
and/or property damage.

NOTICE: indicates a situation which, if not avoided, could result in property damage.

A\ WARNING

+ If the information and recommendations contained herein are not adhered to, the protection afforded by the
earmuffs will be severely impaired.

+ This hearing protector helps reduce exposure to hazardous noise and other loud sounds. Misuse or failure to
wear hearing protection at all times when exposed to hazardous noise may result in hearing loss or
injury. For proper use, see supervisor, user instructions, or contact 3M Technical Support.

+ The output of the level dependent circuit of this hearing protector may exceed the external sound level.

+ The output of the electrical audio circuit of this hearing protector may exceed the daily limit sound level.

+ Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly, 3M recommends replacing the foam liners and
cushions at least twice a year to maintain consistent attenuation, hygiene, and comfort. If a cushion is
damaged, it should be replaced. The cushions and foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking or other damage.

+ Ensure the hearing protector is fitted, adjusted, regularly checked for serviceability, and maintained in
accordance with these user instructions. Improper fit of this device will reduce its effectiveness in
attenuating noise. Consult the enclosed instructions for proper fit.

+ Hearing protectors must be wom at all times in noisy surroundings for proper protection.

« The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the earmuffs.

+ The noise reduction may be lower when eye%asses, gofgﬂles or respirator straps are worn between the
sealing surface of the earmuff cushions and the sides of the wearer's head. For best noise reduction, select
eyeglasses or goggles that have thin, flat temples or straps which will minimize interference with the seal of the
earmuff cushions. Pulllong hair back to the extent possible and remove other items that may degrade the
earmuff seal such as penclls, hats, jewelry or earbuds. Do not bend and reshape the headband as this will
cause a loose fit and allow sound leakage.

+ The helmet mounted earmuffs are of large size range. Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size
range or small size range or large size range. Medium size range earmuffs will it the majority of wearers.
Small size range or Iar%e size range earmuffs are designed to fit wearers for whom medium size range
earmuffs are not suitable.



+ When wom according to the User Instructions, this hearing protector helps reduce exposure to both continuous
noises, such as industrial noises and noises from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse noises,
such as gunfire. Itis difficult to predict the required and/or actual hearing protection obtained during exposure
to impulse noises. For gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper selection, fit and use of
hearing protection, proper care of hearing protection, and other variables will impact performance. If your
hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any noise exposure (including gunfire), or
for any other reason you suspect a hearing problem, your hearing may be at risk. To learn more about hearing
protection for impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

+ The limitation of the input signal is only remained for levels not exceeding 300mV RMS.

CAUTION
RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. DISPOSE OF USED
BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS

NOTICE

« This earmuff is provided with level dependent attenuation. The wearer should check correct operation before use.
If distortion or failure is detected, the wearer should refer to the manufacturer’s advice for maintenance and
replacement of the battery.

« This earmuff is provided with electrical audio input. The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the manufacturer’s advice.

. Althoug?{l hearing protectors can be recommended for protection against the harmful effects of impulsive noise, the
Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise and may not be an accurate
indicator of the protection attainable against impulsive noise such as gunfire.

+IfNRR is used to estimate typical workplace protection, 3M recommends that NRR be reduced by 50% or in
accordance with applicable regulations.

+ This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be obtained
from the manufacturer.

. I|r11 anada, users of hard hats combined with earmuffs must refer to CSA Standard Z94.1 on industrial protective

eadwear.

+ Operating temperature range: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Storage temperature range: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Weight of Hearing Protector: MT13H220A / MT13H222A = 303g, MT13H221A/ MT13H223A = 355¢,
MT13H220P3E = 3229, MT13H221P3E = 3749

+ 3M Svenska AB hereby declares that this 3M™ PELTOR™ Headset is in compliance with the essential
requirements and other provisions set out in the appropriate directives. Thereby they fulfil the requirements for CE
marking. The product has been tested and approved in accordance with [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

Additional information can be obtained by contacting 3M™ in the country of purchase or 3M Svenska AB
Vdmamo. For contact information, see last pages of this user instruction.

This product contains electrical and electronic components and must not be disposed of using standard refuse

collection. Please consult local directives for disposal of electrical and electronic equipment.

+ Notified Body Type Examination Certificate acc. directive 89/686/EEC:

* PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
&% Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries. To properly

= dispose of the battery, follow local solid waste disposal regulations

EMC COMPLIANCE

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This
device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesirable operation.

Note: This device has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This device generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there
is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this device does cause harmful
interference, which can be determined by turning the device off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:



-Reorient or relocate the receiving antenna.

-Increase the separation distance between the two interfering devices.

- Consult 3M™ Technical Service.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the user’s authority to operate the device.

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
Note: The following statements do not apply in Australia and New Zealand. Consumers should rely on their
statutory rights.
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division product is found to be defective in material,
workmanship, or not in conformity with any express warranty for a specific purpose, 3M's only obligation and your
exclusive remedy shall be at 3M's ogtion, fo r%pair, replace or refund the purchase En‘ce of such parts or products
upon timely notification of the issue by you and substantiation that the product has been stored, maintained and
used in accordance with 3M's written instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY IS
EXCLUSIVEAND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR APARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROMA
COURSE OF DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE AND AGAINST PATENT
INFRINGEMENT. 3M has no obligation under this warranty with respect to any product that has failed due to
inadequate or improper storage, handling, or maintenance; failure to follow product instructions; or alteration or
damage to the product caused by accident, neglect, or misuse.
LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE
FORANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES
INCLUDING LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY
SSERTED. THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.
NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be made without the written consent of the 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the authority granted under Federal Communications
Commission rules permitting the operation of this device.

LABORATORY ATTENUATION

Explanation of attenuation tables:

European Standard EN 352

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation, Mean att (dB)

A:3 Standard deviation, St dev (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A:5 H = Hearing protection estimation for high frequency sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency sounds (500Hz < f < 2000Hz).
L = Hearing protection estimation for Low frequency sounds (f < 500Hz).

A6 Criterion Level H = Criterion level for high-frequency noise

M = Criterion level for medium-frequency noise

L = Criterion level for low-frequency noise

USA Standard ANSI §3.19-1974

B:1 Frequency (Hz)

B:2 Mean Attenuation, Mean Att (dB)

B:3 Standard Deviation, St Dev (dB)

The level of noise entering a person's ear, when hearing protector is worn as directed, is closely approximated by
the difference between the A-weighted environmental noise level and the NRR.
Example

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.

2.The NRRIis 19 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 79 dB(A).

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz the C-weighted environmental noise
level should be used.



Australia/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002

C:1 Test Frequencies

C:2 Mean Attenuation, Mean Att

C:3 Standard Deviation, St Dev

C:4 Mean minus SD

Compatible Industrial Safety Helmets

EN352-3:2003: These ear-muffs should be fitted to, and used only with, the industrial safety helmets listed in
TableD. AS/NZS 1270:2002: This earmuff was tested in combination with the following industrial safety helmet, and
may give different levels of protection if fitted to different helmets: Protector HC600.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:

D:1 Helmet manufacturer

D:2 Helmet model

D:3 Helmet attachment

D:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

Explanation of the electrical audio input level table:

E:1 Input signal level U (mV, RMS)

E:2 Mean sound pressure level (dB(A))

E:3 Sound pressure standard deviation (dB)

E:4 Input signal level for which the mean plus one standard deviation equals 82 dB(A)

COMPONENTS

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Headband (Stainless steel, PVC, PA)

F: 2Headband wire (stainless steel)

F: 3Two-point fastener (POM)

F: 4Cushion (PVC foil and PUR foam)

F: 5Foam liner (PUR foam)

F:6 Cup (ABS)

F:7 Level dependent Microphone for ambient listening (PUR foam)
F:8 Latch (PA)

F:90n/OffiMode button (TPE)

F:10 [+] button (TPE)

F:11 [-] button (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Cup supporting arm (stainless steel)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

G:1 Slide out the cups and ilt the top out, as the cable must be on the outside of the headband.

G:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down while holding the headband in place.

G:3 The headband should be positioned across the top of your head.

Helmet Attachment

G:7 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and snap it into pIaoe(G:B?. G:9 Work mode. To switch
the unit from ventilation mode to work mode, press the headband wires inwards until you hear a click on both sides.
Make sure that the cups and the headband wires do not press on the edge of the helmet when in work mode as this
canﬁatgse noise leakage. G:10 Ventilation mode. Avoid placing the cups against the helmet (G:11) as this prevents
ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS
Switching the headset on and off
Press and hold the On/OfffMode button (F:9). A voice message will confirm.



Adjust volume for ambient listening

Press the + or the — button to adjust the volume for ambient listening. There are five volume levels, where the lowest
level is on mute.

Listening via the 3.5 mm external input jack

Connect an external device via the 3.5 mm input jack using a 3.5 mm cable (purchase separately). Adjust the sound
level on the external device.

Automatic power off

The unit will automatic power off after four hours of inactivity. This is indicated by a voice message, “automatic
power off’ followed by a series of short tones, then the unit will power off.

CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the outside of the cups, headband and cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, tum the earmuffs outwards, remove the cushions and foam
liners, and allow to dry before reassembly. The cushions and foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking and leakage. When used regularly, 3M recommends replacing the foam
liners and cushions at least twice a year fo maintain consistent attenuation, hygiene, and comfort. If a cushion is
damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section below. Keep the earmuffs clean and dry and store at
normal room temperature in a clean uncontaminated area before and after use.

REMOVING AND REPLACING THE CUSHIONS

H:1 To remove the cushion, slide your fingers under the edge of the cushion and firmly pull straight out.

H:2 To replace, insert the foam liner. Make sure that you choose the correct thickness of the foam liner. The
thickness of the new foam liner should correspond to the one you are replacing.

H:3 Then, fit one side of the cushion into the groove of the cup and then press on the opposite side until cushion
snaps in place.

REPLACING THE BATTERIES

Detach the latch I:1 with your fingers.

1:2 Open the cup.

1:3 Insert or replace the batteries. Make sure the polarity corresponds to the markings.
1:4 Close the cup and lock the latch.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiene Kit

Hygiene kit consisting of two (DK034) thin foam liners, two (DK042) thick foam liners and two snap- in cushions.
3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm cable

3.5 mm cable to connect an external device

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Single-Use Protectors

Single-use protector for the cushions. Package of 100 pairs.

®CHED

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Introduction

Félicitations et merci d'avoir choisi les solutions de communication 3M™ PELTOR™. Bienvenue dans la nouvelle
génération de protections auditives communicantes.

Consignes de sécurité

Avant dutiliser cet appareil, veuillez lire, comprendre et respecter toutes les consignes de sécurité contenues dans
cette notice. Conservez cette notice pour vous y référer ulterieurement.



Usage prévu
Les casques d'écoute 3M PELTOR™ sont prévus pour assurer la protection contre des niveaux sonores élevés et
dangereus, tout en permettant a ['utilisateur d’entendre les bruits ambiants gréce aux microphones. Tous les

utilisateurs doivent avoir lu et compris la notice d'utilisation, et étre familiers avec I'utilisation de cet appareil.
Choix des termes utilisés.

A AVERTISSEMENT : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer
des blessures graves ou la mort

A ATTENTION : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures Iégeres ou peu graves et/ou des dégats matériels.

AVIS : Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des dégéts matériels.

A\ AVERTISSEMENT

+ Le non-respect des informations et recommandations contenues dans ce document peut nuire sérieusement a
la protection assurée par le casque antibruit.

« Cette protection auditive est congue pour atténuer I'exposition a des niveaux sonores dangereux et a
d'autres sons bruyants. En cas d’exposition au bruit, un port inadéquat ou intermittent de protection
auditive entraine un risque de perte d’audition ou de Iésion auditive. Pour un usage correct, consultez
la notice d'utilisation ou contactez I'assistance technique 3M.

+ Le niveau de sortie du circuit pour la fonction @ modulation sonore de cette protection auditive, peut dépasser
le niveau sonore extérieur.

oLe ni}(/jeau de sortie du circuit électrique audio de cette protection auditive, peut dépasser la limite d'exposition
quotidienne.

+ Le casque antibruit et ses coussinets peuvent se détériorer a l'usage. Pour cette raison, examinez-les
régulierement afin de détecter toutes traces de détérioration, telles que des craquelures ou des fuites. En cas
dutilisation réguliere, 3M recommande de remplacer les mousses absorbantes et les coussinets au moins
deux fois par an, afin de maintenir un niveau homogene d'atténuation sonore, d'hygiéne et de confort. Si un
coussinet est abimé, vous devez le remplacer. Les coussinets et les mousses absorbantes peuvent se
détériorer & l'usage. Pour cette raison, examinez-les régulierement afin de détecter toutes traces de
détérioration, telles que des craquelures ou des fuites.

« \Vérifiez que la protection auditive est ajustée, réglée et controlée a intervalles réguliers pour s'assurer de son
bon fonctionnement, et entretenue conformément a cette notice d'utilisation. Si cet apFareiI est mal ajusté,
I'efficacité de 'atténuation sonore sera réduite. Pour un ajustement correct, consultez la notice ci-jointe.

+ Pour une protection efficace, des protections auditives doivent étre portées en permanence dans des
environnements bruyants.

*Lamise en Blace de charlottes hygiéniques sur les coussinets peut altérer les performances acoustiques du
casque antibruit.

+ Si des lunettes de vue, des lunettes de protection ou des sangles de masque respiratoire sont insérées entre
la surface d'étanchéité des coussinets du casque antibruit et e visage de ['utilisateur, I'atténuation du niveau
sonore peut étre affaiblie. Pour optimiser la réduction sonore, choisissez des lunettes de vue ou de protection
avec des sangles ou des branches minces et plates afin de minimiser lnterférence avec les joints d'étanchéité
des coussinets du casque antibruit. Ramenez les cheveux longs le plus en arriére possible et enlevez tous les
autres éléments susceptibles de géner 'étanchéité du casque antibruit, tels que des stylos, chapeaux, bijoux
ou écouteurs intra-auriculaires. Ne courbez pas le serre-téte et n'en modifiez pas la forme ; cela pourrait nuire
al'ajustement et causer des fuites acoustiques

+ Les coussinets montés sur le casque antibruit sont proposés en grande taille. Les casques antibruit conformes
ala norme EN352-3 existent en plusieurs tailles : petite, moyenne ou grande. Les casques antibruit de taille
moyenne conviennent a la majorité des utilisateurs. Les casques antibruit de petite ou de grande taille sont
destinés a des utilisateurs ne pouvant pas utiliser des casques antibruit de taille moyenne.

+ Lorsque la protection auditive est portée conformément & la notice d'utilisation, elle contribue & réduire
['exposition aux bruits continus comme les bruits d‘ori?ine industrielle, des véhicules et des avions, ainsi que
les bruits impulsifs trés forts, comme les bruits de tir. Il'est difiicile de prévoir la protection auditive adaptée a
['exposition aux bruits impulsifs et celle obtenue en pratique. Pour le tir, le type d'arme, le nombre de balles
tirées, le choix de la protection auditive, ses conditions de port et d'utilisation, ses conditions d'entretien, ainsi
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que d'autres variables ont une incidence sur les résultats obtenus. Si les bruits semblent assourdis, si vous
entendez des bourdonnements ou des vrombissements pendant ou apres une exposition sonore (bruit de tir
inclus) ou s, pour toute autre raison, vous soupgonnez un probleme auditf, votre audition peut étre touchée.
Pour en savoir plus sur la protection auditive contre les bruits impulsifs, rendez-vous sur www.3M.com/hearing.
+ La limitation du signal d'entrée ne persiste que pour les niveaux qui n'excédent pas 300 mV en valeur efficace.

ATTENTION

RISQUE DEXPLOSION SI LAPILE EST REMPLACEE PAR UN MODELE INCOMPATIBLE. ELIMINEZ LES
PILES USAGEES CONFORMEMENT AUX INSTRUCTIONS.

REMARQUE

+ Ce casque antibruit foumi une atténuation dépendante du niveau. L'utilisateur doit vérifier son fonctionnement
correct avant de ['utiliser. En cas de déformation ou de défaut, I'utilisateur doit s'adresser au fabricant qui le
conseillera sur 'entretien et le remplacement des piles.

+ Ce casque antibruit est muni d'une entrée audio électrique. L utilisateur doit vérifier son fonctionnement correct
avant de [utiliser. En cas de déformation ou de défaut, ['utilisateur doit s'adresser au fabricant qui le conseillera.

+ Bien que des protections auditives puissent étre recommandées pour assurer la protection contre les
conséquences nuisibles des bruits impulsifs, lindice de réduction du bruit éNRR) est basé sur l'atténuation de
bruits continus et peut ne pas étre considéré comme un indicateur précis de la protection possible contre les bruits
impulsifs comme les bruits de tir.

+ SiTindice de réduction du bruit est utilisé pour estimer la protection caractéristique sur le lieu de travail, 3M
recommande de réduire lndice de réduction du bruit de 50 % ou conformément aux réglements applicables.

+ Certaines substances chimiques peuvent altérer ce produit. De plus amples informations peuvent étre obtenues
aupres du fabricant.

+ Au Canada, les utilisateurs de casque de chantier combiné avec un casque antibruit doivent se référer aux
normes CSA Z94.1 relatives aux casques de protection industriels.

+ Plage de température de fonctionnement : -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Plage de température de stockage : -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+Poids de la grotection auditive : MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A =355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E =374 g

+ 3M Svenska AB déclare par la présente que ce casque antibruit 3M™ PELTOR™ est conforme aux exigences
essentielles et aux autres dispositions stipulées dans les directives applicables. Il répond par conséquent aux
exigences de conformité du marﬁua e CE. Ce produit a été testé et certifié conforme aux normes [EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].

X Pour obtenir plus dinformations, veuillez contacter 3M dans le pays d'achat ou 3M Svenska AB Vémamo.
= Vous trouverez les coordonnées dans les demiéres pages de cette notice d'utilisation.

Ce produit contient des éléments électriques et électroniques et ne doit pas étre éliminé avec les déchets

ordinaires. Consultez les réglements locaux concemant I'élimination des appareils électriques et électroniques.

+ Certificat d'Examen de Type par un Organisme Notifié conformément a la directive 89/686/CEE:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

7% Ne mélan%ez pas les piles usagees et les piles neuves. Ne mélangez pas les piles alcalines, standards et
=& rechargeables. Pour éliminer correctement des piles, suivez les réglements locaux concernant
[élimination des déchets solides.

COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE (CEM)

Cet appareil est conforme a ['article 15 des réé;les de la FCC (en anglais Federal Communications Commission). Le
fonctionnement de I'appareil est soumis aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas produire
dinterférences nuisibles et (2) cet appareil doit accepter les interférences regues, notamment des interférences
susceptibles d'altérer le fonctionnement.

Remarque : Cet appareil a été testé et reconnu conforme aux limites d'un appareil numérique de classe B,
conformément a larticle 15 des réglements de la FCC. Ces limites sont congues pour assurer une protection
raisonnable contre les interférences nuisibles d’'une installation résidentielle. Cet appareil produit, utilise et peut
émettre de 'énergie de fréquence radio et, s'il n'est pas installé et utilisé conformément a la notice d'utilisation, peut
entrainer des interférences nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n'existe aucune garantie que des
interférences ne se produisent pas dans une installation donnée. Si cet appareil produit des interférences nuisibles
(ce qui peut étre établi en mettant 'appareil hors tension, puis sous tension), il est préconisé a l'uilisateur d'essayer
de rectifier les interférences en adoptant I'une ou plusieurs des mesures suivantes :
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-Réorienter ou repositionner I'antenne de réception.

-Augmenter la distance qui sépare deux appareils sources d'interférences.

- Consulter le service technique 3M.

INTERDICTION DE MODIFICATION : Il est interdit de modifier cet appareil sans 'autorisation écrite de la société
3M. Toute modification non autorisée est susceptible d'annuler la garantie et de révoquer I'autorisation d'ufilisation
de cet appareil.

GARANTIE ET LIMITATION DE RESPONSABILITE

Remarque : Les déclarations suivantes ne sont pas applicables en Australie et en Nouvelle-Zélande. Les
consommateurs doivent invoquer leurs droits statutaires. Le montage ou ['utilisation du produit 3M décrit dans le
présent document implique des connaissances particuliéres et ne peut étre réalisé que par un professionnel
compétent. Avant toute utilisation, il est recommandé de réaliser des tests et/ou de valider la bonne adéquation du
produit au regard de [usage envisagé. Les informations et préconisations inclues dans le présent document sont
inhérentes au produit 3M concemé et ne sauraient étre appliquées a d'autres produits ou environnements. Toute
action ou utilisation des produits faite en infraction de ces indications est réalisée aux risques et périls de leur auteur.
Le respect des informations et préconisations relatives aux produits 3M ne dispense pas de 'observation d'autres
régles (régles de sécurité, normes, procédures...) éventuellement en vigueur, relatives notamment a
I'environnement et moyens d'utilisation. Le groupe 3M, qui ne peut vérifier ni maftriser ces éléments ne saurait étre
tenu pour responsable des conséquences, de quelque nature que ce soit, de toute infraction a ces regles, qui
restent en tout état de cause extérieures a son champ de décision et de contréle. INTERDICTION DE
MODIFICATION : Il est interdit de modifier cet appareil sans I'autorisation écrite de la société 3M. Toute modification
non autorisée est susceptible d'annuler la garantie et de révoquer ['utilisation de cet appareil aux termes des
réglements de la FCC (en anglais Federal Communications Commission).

Le montage ou utilisation du produit 3M décrit dans le présent document implique des connaissances particuliéres
et ne peut étre réalisé que par un professionnel compétent. Avant toute utilisation, il est recommandé de réaliser
des tests etlou de valider la bonne adéquation du produit au regard de lusage envisagé.

Les informations et préconisations inclues dans le présent document sont inhérentes au produit 3M concermné et ne
sauraient étre appliquées a d'autres produits ou environnements. Toute action ou utilisation des produits faite en
infraction de ces indications est réalisée aux risques et périls de leur auteur.

Le respect des informations et préconisations relatives aux produits 3M ne dispense pas de I'observation d'autres
regles (regles de sécurité, normes, procédures....) éventuellement en vigueur, relatives notamment &
I'environnement et moyens d'utilisation. Le groupe 3M, qui ne peut vérifier ni maitriser ces éléments ne saurait étre
tenu pour responsable des conséquences, de quelque nature que ce soit, de toute infraction & ces régles, qui
restent en tout état de cause extérieures a son champ de décision et de controle.

ATTENUATION EN LABORATOIRE

Explications des tableaux d’atténuation :

Normes européennes EN 352

A: 1 Fréquence (Hz)

A: 2 Atténuation moyenne, Mean att (dB)

A: 3 Ecart type, St dev (dB)

A: 4 Valeur de protection supposée, APV (dB)

A: 5 H = Estimation de protection auditive pour des sons a hautes fréquences (f = 2000 Hz).
M = Estimation de protection auditive pour des sons a fréquences moyennes (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Estimation de protection auditive pour des sons a basses fréquences (f <500 Hz).

A: 6 Niveau critere H = Niveau critére pour sons a hautes fréquences

M = Niveau critére pour sons a fréquences moyennes

L = Niveau critére pour sons a basses fréquences

Norme américaine ANSI $3.19-1974

B : 1 Fréquence (Hz)

B: 2 Atténuation moyenne, Mean Att (dB)

B: 3 Ecart type, St Dev (dB)



Le niveau de bruit qui pénétre dans l'oreille d'une personne, lorsque la protection auditive est portée comme
indiqué, se rapproche étroitement de la différence entre le niveau de bruit environnement pondéré A et lindice de
réduction du bruit.

Exemple

1. Le niveau de bruit environnemental tel que mesuré a l'oreille est de 92 dBA.

2.LIRB est de 19 décibels (dB).

3. Le niveau de bruit qui pénétre dans l'oreille est approximativement égal a79 dB(A).

ATTENTION : Pour les environnements sonores dominés par des fréquences inférieures a 500 Hz, le niveau de
bruit environnemental pondéré C doit étre utilisé.

Normes en Australie/Nouvelle-Zélande AS/NZS 1270:2002

C: 1 Fréquence d'essai

C : 2 Atténuation moyenne, Mean Att

C: 3 Ecarttype, St

Dev C : 4 Moyenne moins écart type

Casques de protection pour I'industrie compatibles

EN352-3:2003: Ce casque d'écoute doit étre fixé sur et utilisé uniquement avec les casques de protection
industriels figurant dans le tableau D. ASINZS 1270:2002: Ce casque d'écoute a été testé en conjonction avec les
casques de protection industriels suivants, et peut assurer des niveaux de protection différents s'il est fixé sur des
casques de sécurité différents.

Explications du tableau des attaches des casques de protection industriels :

D : 1 Fabricant du casque de protection D: 2 Modéle du casque de protection

D : 3 Attache pour casque de protection

D: 4 Taille de la téte : S = petite, M = moyenne, L = grande

Explications du tableau des niveaux d’entrée audio électrique :

E : 1 Niveau du signal d'entrée U (mV, valeur efficace)

E : 2 Niveau moyen de pression sonore (dB(A))

E: 3 Ecart type de pression sonore (dB)

E : 4 Niveau du signal d’entrée pour lequel la moyenne plus un écart type est égal a 82 dB(A)

ELEMENTS DU CASQUE ANTIBRUIT
MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F : 1 Serre-téte (acier inoxydable, PVC, PA)

F : 2 Lien de serre-téte (acier inoxydable)

F:3 Fixation & deux points (POM)

F : 4 Coussinet (feuille de PVC et mousse PUR)

F : 5 Mousse absorbante (mousse PUR)

F:6 Coquille (ABS)

F: 7 Microphone dépendant du niveau pour écoute ambiante (mousse PUR)
F : 8 Clapet (PA)

F: 9 Bouton Marche/Arrét/Mode (TPE)

F:10 Bouton [+] (TPE)

F: 11 Bouton [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F : 12 Bras de support de coquille (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

G:1 Faites glisser les coquilles pour les sortir et inclinez la partie supérieure vers I'extérieur, afin que le lien se trouve
al'extérieur du serre-téte.
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G :2 Ajustez la hauteur de chaque coquille. Pour cela, faites-les glisser vers le haut ou le bas tout en maintenant le
serre-téte en place.

G :3 Le serre-téte doit étre positionné au sommet de votre crane.

Attache pour casque de sécurité

G 7 Insérez I'attache pour casque de sécurité dans la fente du casque et encliquetez-la en place (G:8). G :9 Mode
Travail. Pour faire passer I'appareil du mode Veentilation au mode Travail, appuyez sur les liens du serre-téte jusqu'a
ce qu'un cliquetis se fasse entendre des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles et les liens du serre-téte
n'appuient pas sur le bord du casque de ségurité lorsque celui-ci est en mode Travail ; cela pourrait entrainer des
fuites acoustiques.G :10 Mode Ventilation. Evitez de placer les coquilles contre le casque de sécurité (G:11) ; cela
peut empécher la ventilation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Mise en marche et arrét du casque antibruit

IApp‘utyez et maintenez le bouton Marche/Arrét/Mode (F : 9). Un message vocal confirme la mise en marche ou
arrét.

Réglage du volume pour une écoute ambiante

Appuyez sur le bouton + ou - pour régler le volume d'écoute des sons externes. Il'y a 5 niveaux de volume, le
niveau le plus bas coupe Iécoute externe.

Ecoute par prise jack extérieure de 3,5 mm

Connectez un périphérique grace a la prise jack d'entrée 3,5 mm & l'aide d'un cable de 3,5 mm (a acheter

séparément). Réglez le niveau sonore du périphérique.

Mise hors tension automatique

L'appareil s'éteint automatiquement au bout de quatre heures d'inactivité. La coupure automatique est annoncée

par le message vocal « Automatic power off » (Mise hors tension automatique) suivi d'une série de bréves tonalités.
L'appareil est alors mis hors tension.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Utilisez un chiffon humecté d'eau chaude et de savon pour nettoyer 'extérieur des coquilles, du serre-téte et des
coussinets.

REMARQUE : NIMMERGEZ PAS la protection auditive dans 'eau. Sila protection auditive est mouillée par la
pluie ou la sueur, retounez le casque d'écoute vers 'extérieur, retirez les coussinets et les mousses absorbantes et
attendez qu'ils soient secs avant de les remonter. Les coussinets et les mousses absorbantes peuvent se détériorer
alusage. Pour cette raison, examinez-les régulierement afin de détecter toutes traces de détérioration, telles que
des craquelures ou des fuites. En cas d'utilisation réguliere, 3M recommande de remplacer les mousses
absorbantes et les coussinets au moins deux fois par an, afin de maintenir un niveau homogéne d'atténuation
sonore, d'hygiéne et de confort. Si un coussinet est abimé, vous devez le remplacer. Reportez-vous au paragraphe
« Pieces détachées » ci-dessous. Gardez le casque antibruit dans un état propre et sec, et rangez-le a température
ambiante dans une zone propre et non contaminée, avant et aprés usage.

RETRAIT ET REMPLACEMENT DES COUSSINETS

H :1 Pour retirer le coussinet, faites glisser les doigts sous le bord du coussinet, et tirez-le fermement pour le faire sortir.
H:2 Pour le remetire en place, insérez la mousse absorbante. Veillez a choisir une mousse absorbante & 'épaisseur
adaptée. L'épaisseur de la nouvelle mousse doit correspondre a celle de la mousse & remplacer.

H : 3 Ensuite, placez un cdté du coussinet dans la rainure de la coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a ce que
le coussinet s'encliquéte en position.

REMPLACEMENT DES PILES

Détachez le clapet I: 1 avec les doigts.

1.2 Ouvrez la coquille.

I: 3 Insérez ou remplacez les piles. Vérifiez que la polarité des piles correspond aux illustrations.
|: 4 Refermez la coquille et bloquez le clapet.
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PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY220 Kit d'hygiéne

Le kit dhygiéne se compose de deux mousses minces (DK034), de deux mousses épaisses(DK042) et de deux
coussinets encliquetables.

3M™ PELTOR™ FL6CE Cable de 3,5mm

Cable de 3,5 mm pour branchement d'un appareil externe

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Mousse protectrice hygiénique a usage unique

Protecteur de coussinet a usage unique. Lot de 100 paires.

(CRICHICY

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Einfiihrung

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank fiir Ihre Wahl von 3M™ PELTOR™ Communication Solutions!
Willkommen bei der néchsten Generation der schiitzenden Kommunikation.

Sicherheitshinweise

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle in diesen Anleitungen enthaltenen Sicherheitshinweise vor Gebrauch
dieses Gerats. Bewahren Sie diese Anleitungen zur zukiinftigen Bezugnahme auf.

Verwendungszweck

Diese 3M PELTOR Headsets sind dafiir vorgfe.sehe.n., Schutz vor gefahrlichen Geréuschpegeln und lauten
Gerauschen zu bieten und dem Anwender gleichzeitig zu erméglichen, Umgebungsgerausche tiber die
Umgebungsmikrofone zu hdren. Es wird erwartet, dass alle Anwender die bereitgesteliten Gebrauchsanleitungen
lesen und verstehen sowie mit dem Gebrauch dieses Gerats vertraut sind.

Erklarung der Folgen von Signalwortern

A WARNUNG: Weist auf eine geféhrliche Situation hin, die im Tod oder schweren Verletzungen
resultieren kdnnte, falls sie nicht vermieden wird.

& VORSICHT: Weist auf eine geféhrliche Situation hin, die in leichten oder méRigen Verletzungen
und/oder Sachschaden resultieren knnte, falls sie nicht vermieden wird.

HINWEIS: Weist auf eine Situation hin, die in Sachschéiden resultieren kénnte, falls sie nicht vermieden wird.

A Warnunq

+ Bei einer Nichtbefolgung der hierin enthaltenen Informationen und Empfehlungen wird der von den
Kapselgehdrschiitzern gebotene Schutz erheblich beeintrachtigt.

+ Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, die Belastung durch gefahrlichen Larm und andere laute Gerausche
zu reduzieren. Bei einem unsachgemaBen Gebrauch oder wenn der Gehdrschutz bei einer Belastung
durch gefahrlichen Larm nicht standig getragen wird, konnten Horverlust oder Verletzungen die Folge
sein. Lesen Sie beziiglich des ordnungsgeméaRen Gebrauchs die Gebrauchsanleitungen, wenden Sie
sich an Ihren Vorgesetzten oder an den technischen Support von 3M.

+ Das Ausgangssignal des pegelabhangigen Schaltkreises dieses Gehdrschutzes kann unter Umsténden den
extemen Schallpegel iiberschreiten.

+ Das Ausgangssignal des elekirischen Audioschaltkreises dieses Gehdrschutzes kann unter Umsténden den
taglichen Schallpegelgrenzwert Uberschreiten.

+ Kapselgehdrschitzer und insbesondere Polster kdnnen im Gebrauch verschleien und sollten zum Beispiel
héufig auf Risse oder Undichtheit gepriift werden. 3M empfiehit, die Schaumstoffkissen und Polster bei
regelmaBigem Gebrauch zur Wahrung von konsistenter Gerauschunterdriickung, Hygiene und Komfort



mindestens zweimal pro Jahr auszutauschen. Ein beschadigtes Polster sollte ausgetauscht werden. Die
Polster und Schaumstoffkissen kdnnen im Gebrauch verschleien und soliten regelmaRig auf Risse oder
andere Schaden gepriift werden.

+ Stellen Sie sicher, dass der Gehdrschutz é;eméfs diesen Gebrauchsanleitungen aggebracht, eingestellt,
regelr_naf&lg auf Brauchbarkeit gepriift und gepflegt wird. Eine nicht ordnungsgemélte Passform dieses Geréts
reduziert seine Wirksamkeit bei der Gerduschunterdriickung. Entnehmen Sie Angaben zur ordnungsgemaRen
Passform diesen Anleitungen.

+ Gehdrschutzprodukte miissen in [drmbelasteten Umgebungen zum ordnungsgeméfen Schutz jederzeit
getragen werden.

+ Das Anbringen von Hygieneliberziigen an den Polstem kann die akustische Leistung der
Kapselgehorschiitzer beeintrachtigen.

+ Die Larmminderung kann verringert werden, wenn Brillen, Schutzbrillen oder Bander von
Atemschutzprodukten zwischen der Dichtflache der Kapselpolster und dem Kopf des Trégers vorhanden sind.
Wahlen Sie zum Erreichen der besten Larmminderung Brillen oder Schutzbrillen mit diinnen, flachen Biigeln
oder Béndem, um die Beeintréchtigung der Abdichtung durch die Kapselpolster auf ein Minimum zu
begrenzen. Ziehen Sie langes Haar moglichst weit nach hinten und entfernen Sie andere Gegenstande wie
zum Beispiel Schreibstifte, Hiite, Schmuck oder Ohrstdpsel, die die Abdichtung durch die Kapselpolster
mindern kdnnten. Verbiegen und verformen Sie den Kopfbiigel nicht, da dies in einem losen Sitz und im
Eindringen von Geréuschen resultiert.

+ Die helmbefestigten Kapselgehdrschiitzer sind aus dem groRen Sortiment. Mit EN 352-3 konforme
Kapselgehérschlitzer sind aus dem kleinen, mittleren oder groRien Sortiment. Kapselgehdrschtitzer aus dem
mittleren Sortiment passen der Mehrzahl der Trager. Kapselgehdrschiitzer aus dem Kleinen oder groRen
Sortiment sind fiir Trager konzipiert, fiir die Kapselgehdrschiitzer aus dem mittleren Sortiment ungeeignet sind.

+ Wenn dieses Gehtrschutzprodukt geméaf den Gebrauchsanleitungen getragen wird, trégt es sowohl dazu bei,
die Belastung durch kontinuierlichen L&rm, wie zum Beispiel Industrielarm und den von Fahrzeugen und
Flugzeugen erzeugten Larm, als auch durch sehr laute Impulsgeréusche, wie zum Beispiel Schusse, zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder tatsachlich bei der Belastung durch Impulsgeréusche erzielte
Gehdrschutz ist schwer vorherzusagen. Bei Schiissen wirken sich der Waffentyp, die Anzahl der Schiisse, die
richtige Auswahl, die Anpassung und Verwendung des Gehdrschutzprodukts, seine ordnungsgemafe Pflege
und weitere Variablen auf die Leistung aus. Wenn Ihr Gehr nach einer Larmbelastung (einschlieflich
Schiissen) gedammt zu sein scheint oder Sie ein Klingeln oder Summen héren oder Sie aus sonstigen
Griinden den Verdacht auf ein Horproblem haben, kénnte Ihr Gehtr in Gefahr sein. Weitere Informationen
Uiber Gehdrschutz fiir Impulsgeréusche finden Sie bei www.3M.com/hearing.

+ Die Begrenzung des Eingangssignals bleibt nur bei Pegeln von nicht mehr als 300 mV RMS erhalten.

ACHTUNG

BEIM AUSTAUSCH DER BATTERIE MIT EINEM FALSCHEN TYP BESTEHT EXPLOSIONSGEFAHR.

ENTSORGEN SIE GEBRAUCHTE BATTERIEN GEMASS DEN ANLEITUNGEN

BEACHTEN SIE

+ Dieser Kapselgehorschiitzer ist mit pegelabhéngiger Geréuschunterdriickung ausgestattet. Der Tréger sollte sich
vor dem Gebrauch von der ordnungsgemafen Funktion tiberzeugen. Wenn eine Verzerrung oder ein Ausfall
festgestellt wird, sollte der Trager dem Rat des Herstellers zur Pflege und zum Austausch der Batterie folgen.

+ Dieser Kapselgehdrschiitzer ist mit einem elektrischen Audioeingang ausgestattet. Der Trager sollte sich vor dem
Gebrauch von der ordnungsgemaRen Funktion (iberzeugen. Wenn eine Verzerrung oder ein Ausfall festgestellt
wird, sollte der Trager dem Rat des Herstellers folge

. Wenn(};]leich Gehdrschutzprodukte zum Schutz vor den schédlichen Wirkungen von Impulsgeréuschen
empfohlen werden kénnen, basiert der als Noise Reduction Rating (NRR) bezeichnete Dammwert auf der
Dampfung von Dauerlérm und ist méglicherweise kein genauer Indikator fiir den erzielbaren Schutz vor
Impulsgerauschen wie zum Beispiel Schiissen.

+ Wenn der NRR zur Schétzung des typischen Schutzes am Arbeitsplatz verwendet wird, empfiehlt 3M, den NRR
um 50 % bzw. gemaR den geltenden Vorschriften zu reduzieren

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beeinflusst werden. Weitere Informationen kénnen
vom Hersteller eingeholt werden.

+ In Kanada miissen Trager von mit Kaﬁselgehbrschi]tzem kombinierten Schutzhelmen auf CSA Standard Z94.1
zu industriellem Kopfschutz Bezug nehmen.

+ Betriebstemperaturbereich: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Lagertemperaturbereich: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
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* Gewicht des Gehdrschutzprodukts: MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g,

MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E =374 g

+ 3M Svenska AB erklart hiermit, dass dieses 3M™ PELTOR™ Headset die wesentlichen Anforderungen und
anderen in den entsprechenden Richtlinien dargelegten Bestimmungen erfiillt. Sie erfiillen somit die

Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung.

Das Produkt wurde getestet und zugelassen gemaf [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E Weitere Informationen kénnen durch die Kontaktaufnahme mit 3M im Beschaffungsland oder mit 3M
Svenska AB Vamamo eingeholt werden. Kontaktangaben finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Gebrauchsanleitung.

Dieses Produkt enthalt elektrische und elektronische Komponenten und darf nicht mit dem normalen Haushaltsmill
entsorgt werden. Nehmen Sie bitte Bezug auf die értlichen Richtlinien fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeraten.

+ Baumusterpriifzertifikat gemaR Richtlinie 89/686/EWG:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389, Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

7Y Alte und neue Batterien nicht gemeinsam verwenden. Alkali-, Standard- oder wiederaufladbare Batterien

= nicht gemeinsam verwenden. efoI%en Sie zur ordnungsgemafen Entsorgung der Batterie die értlichen
Entsorgungsvorschriften fiir Feststoffabfall.

EMV-KONFORMITAT

Dieses Gerat erfilllt Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb erfog;t vorbehaltlich der folgenden Bedingungen: (1)
Dieses Gerét darf keine schadliche Storung verursachen und (2) dieses Gerét muss jede empfangene Storung
annehmen, einschlieflich Stérungen, die einen unerwiinschten Betrieb verursachen kénnen.

Hinweis: Dieses Gerat wurde geprtift und als konform mit den Grenzwerten fiir ein digitales Gerat der Klasse B
entsprechend Teil 15 der FCC-Vorschriften befunden. Diese Grenzwerte dienen dem angemessenen Schutz vor
schadlichen Storungen bei einer Installation in Wohnbereichen. Dieses Gerét erzeugt und verwendet
Funkfreguenzenergsl‘e“und kann diese abstrahlen. Seine nicht diesen Anleitungen en%)rechende Installation und
Verwendung kann Stérungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch keine Garantie darauf gewahrt
werden, dass in einer bestimmten Installation keine Stérungen auftreten. Falls dieses Gerat eine Storung des
Rundfunk- oder Femsehempfangs verursacht, was durch das Aus- und Einschalten des Geréts ermittelt werden
kann, ist der Betreiber aufgefordert, diese Stérung durch eine der folgenden Manahmen zu beheben:
-Neuausrichtung oder Verlegung der Empfangsantenne.

- GroRere Trennung der beiden stérenden Geréte.

- Beratung durch den technischen Dienst von 3M.

KEINE ANDERUNGEN: Anderungen dieses Gerats diirfen nicht ohne die schriftliche Genehmigung der 3M
Company vorgenommen werden. Nicht genehmigte Anderungen kénnen im Eriéschen der Garantie und der
Betriebsberechtigung des Anwenders fiir das Gerat resultieren.

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
Hinwesis: Die folgenden Aussagen treffen in Australien und Neuseeland nicht zu. Verbraucher sollten sich
auf ihre gesetzlich verbrieften Rechte berufen.
GARANTIE: Falls festgestellt wird, dass ein Produkt der 3M Personal Safety Division Material- oder
Herstellungsméngel aufweist oder nicht mit einer ausdrticklichen Garantie fir einen spezifischen Zweck konform ist,
besteht Ihr ausschlieBlicher Rechtsanspruch sowie die einzige Verpflichtung von 3M darin, ein solches Teil oder
Produkt nach dem Ermessen von 3M im Anschluss an lhre rechtzeitige Meldung des Problems und Nachweises,
dass das Produkt gemaR den schriftichen Anweisungen von 3M aufbewahrt, gepflegt und verwendet wurde, zu
reﬁ)_arieren, zu ersetzen oder seinen Kaufpreis zuriickzuerstatten. AUSSER, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, IST DIESE GARANTIE EXKLUSIV UND GILT ANSTELLE JEDER EXPLIZITEN ODER IMPLIZITEN
GARANTIE DER HANDELSTAUGLICHKEIT, DER TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER
SONSTIGEN QUALITATSGARANTIE ODER, MIT AUSNAHME DER VERLETZUNG VON
RECHTSANSPRUCHEN ODER PATENTEN, SOLCHER, DIE AUS EINEM GEBRAUCH ODER
HANDELSGEBRAUCH ENTSTEHEN. 3M unterliegt im Rahmen dieser Garantie keiner Verpflichtung in Bezug auf
jegliches Produkt, das aufgrund einer unangemessenen oder unsacfg;emél&en Lagerung, Handhabung oder

lege, Nichtbefolgung von Produktanleitungen oder Anderung oder durch Unfall, Nachlassigkeit oder
unsachc};\fmé[&en ebrauch verursachte Beschédigﬂung des Produkts ausgefallenist. .
HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSSER, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, UBERNIMMT 3M .
UNGEACHTET DER ERHOBENEN RECHTSGRUNDLAGE IN KEINEM FALL JEGLICHE HAFTUNG FUR
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JEGLICHE DIREKTE, INDIREKTE, SONDER-, NEBEN- ODER FOLGESCHADEN (EINSCHLIESSLICH
GEWINNVERLUST), DIE AUS DIESEM PRODUKT ENTSTEHEN. DIE HIERIN DARGELEGTEN
RECHTSMITTEL SIND EXKLUSIV. KEINE ANDERUNGEN: Anderungen dieses Geréts diirfen nicht ohne die
schriftliche Genehmigung der 3M Company vorgenommen werden. Nicht genehmigte Anderungen kdnnen im
Erléschen der Garantie und der Betriebszulassung fiir dieses Gerét gemafd FCC-Vorschriften (Federal
Communications Commission) resultieren.

LABORDAMPFUNG

Erlduterung der Dampfungstabellen:

Europanorm EN 352

A: 1 Frequenz (Hz)

A: 2 Mittlere Dampfung, Mean att (dB)

A: 3 Standardabweichung, St dev (dB)

A: :4 Angenommener Schutzwert, APV (dB)

A: 5 H = Geschatzter Gehdrschutz fiir Hochfrequenzgerdusche (f = 2000 Hz).

M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Mittelfrequenzgerausche (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Niederfrequenzgerausche (f < 500 Hz).

A6 Kriteriumpegel H = Kriteriumpegel fiir Hochfrequenzgerausche

M = Kriteriumpegel fiir Mittelfrequenzgerausche

L = Kriteriumpegel fir Niederfrequenzgerausche

USA Standard ANSI §3.19-1974

B :1 Frequenz (Hz)

B:2 Mittlere Dampfung, Mean Att (dB)

B :3 Standardabweichung, St Dev (dB)

Der in das Ohr einer Person eindringende Gerauschpegel beim vorschriftsgemalen Tragen eines Gehdrschutzes

ﬁr&s right weiltestgehend dem Unterschied zwischen dem A-gewichteten Umgebungsgerauschpegel und dem
. Beispiel

1. Der am Ohr gemessene Umgebungsgerauschpegel betragt 92 dBA.

2. Der NRR betragt 19 Dezibel (dB).

3. Der in das Ohr eindringende Gerduschpegel entspricht ungefahr79 dB(A).

VORSICHT: Bei ldrmbelasteten Umgebungen mit vorwiegenden Frequenzen unter 500 Hz solite der C-gewichtete

Umgebungsgerauschpegel verwendet werden.

Australien-/Neuseeland-Standard AS/NZS 1270:2002

C 1 Testfrequenzen

C :2 Mittlere Dampfung, Mean Att

C:3 Standardabweichung, St Dev

C:4 Mittelwert minus SA

Kompatible Industrieschutzhelme

EN352-3:2003: Diese Kapselgehdrschiitzer sollten nur an die in Tabelle D aufgelisteten Industrieschutzhelme

angebracht und mit diesen verwendet werden. AS/NZS 1270:2002: Diese Kapselgehdrschiitzer wurden in

Kombination mit den folgenden Industrieschutzhelmen getestet und kdnnen beim Anbringen an unterschiedlichen

Helmen unterschiedliche Schutzstufen bereitstellen.

Erléduterung der Befestigungstabelle fiir Industrieschutzhelme:

D :1 Helmhersteller

D :2 Helmmodell

D :3 Helmbefestigung

D:4 KopfgroRe: S = klein, M = mittel, L = gro

Erlauterung der Tabelle fir den elektrischen Audiogingangspegel: E1 Eingangssignalpegel U (mV, RMS) E :2

Mittlerer Schalldruckpegel (dB(A)) E:3 Standardabweichung des Schalldruckpegels (dB?E :4 Eingangssignalpegel,

fiir den der Mittelwert plus eine Standardabweichung gleich 82 dB(A) ist

KOMPONENTEN
MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
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F: 1Kopfbiigel (Edelstahl, PVC, PA)

F: 2Kopfbiigeldraht (Edelstahl)

F: 3 Zweipunkt-Befestigung (POM)

F: 4 Polster (PVC-Film und PUR-Schaumstoff)
F: 5 Schaumstoffkissen (PUR-Schaumstoff)

F: 6 Kapsel (ABS)

F :7 Pegelabhangiges Mikrofon zum Héren von Umgebungsgerauschen (PUR-Schaumstoff)
F: 8 Verschluss (PA)

F: 9 Ein/Aus/Modus-Taste (TPE)

F: 10 [+]-Taste (TPE)

F: 11 [-]-Taste (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F: 12Kapselhalterarm (Edelstahl)

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbiigel

G:1 Schieben Sie die Kapseln heraus und kippen Sie den oberen Rand nach aulRen, da das Kabel auen am
Kopfbligel liegen muss.

G :2 Stellen Sie die Hohe der Kapseln ein, indem Sie sie nach oben oder unten schieben, wahrend Sie den
Kopfbligel in Position halten.

G :3 Der Kopfblige! solite quer tiber Ihrem Kopf liegen.

Helmbefestigung

G :7 Fiihren Sie die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm ein, bis sie einrastet (G:8). G :9 Betriebsmodus.
Driicken Sie die Kopfbligeldrahte zum Umschalten des Gerats vom Luiftungs- in den Betriebsmodus nach innen,
bis Sie an beiden Seiten ein Klickgerausch héren. Stellen Sie sicher, dass die Kapseln und Kopfbiigeldrahte im
Betriebsmodus nicht gegen den Rand des Helms driicken, da dies im Eindringen von Larm resultieren kann. G :10
Luftungsmodus. Vermeiden Sie, die Kapseln am Helm aufzulegen (G11), da dies die Liftung verhindert.

ANWENDUNG

Ein- und Ausschalten des Headsets

Drticken Sie die Ein/Aus/Modus-Taste (F : 9). Eine Ansage bestatigt den Vorgang.

Lautstarke fiir das Horen von Umgebungsgerduschen einstellen

Driicken Sie zum Einstellen der Lautstarke fiir das Héren von Umgebungsgeréuschen die Taste + oder — . Es
stehen flinf Lautstérkepegel zur Verfligung, wobei der niedrigste Pegel der Stummschaltung entspricht.
Horen iiber den externen 3,5-mm-Eingangsstecker Schliefen

Sie ein extenes Gerat Uber den 3,5-mm-Eingangsstecker unter Verwendung eines 3,5-mm-Kabels (getrennt
erhaltlich) an. Stellen Sie den Lautstarkepegel am extemen Gerét ein.

Abschaltautomatik

Das Geréat schaltet nach vier Stunden Inaktivitat automatisch ab. Dies wird durch die Ansage ,Automatic power off',
gefolgt von einer Reihe kurzer Tonsignale, bestatigt, bevor das Geréat abschaltet.

REINIGUNG UND PFLEGE
Verwenden Sie zum Reinigen der AuRenseite der Kapseln, des Kopfbtigels und der Polster ein mit Seife und
warmem Wasser benetztes Tuch.
HINWEIS: Tauchen Sie das Gehérschutz(grodukt NICHT in Wasser. Wenn das Gehérschutzprodukt durch Regen
oder Schweild nass wird, drehen Sie die Gehdrschutzkapseln nach auflen, entfemen Sie die Polster und
Schaumstoffkissen und lassen Sie sie vor dem emeuten Einbau trocknen. Die Polster und Schaumstoffkissen
kénnen im Gebrauch verschleiBen und sollten regelméRig auf Risse und Undichtheit gepriift werden. 3M empfiehlt,
die Schaumstoffkissen und Polster bei regelméRigem Gebrauch zur Wahrung von konsistenter )
Gerauschunterdriickung, Hygiene und Komfort mindestens zweimal pro Jahr auszutauschen. Ein beschédigtes
Polster sollte ausgetauscht werden. Siehe Abschnitt ,Ersatzteile” unten. Halten Sie die Kapselgehdrschiitzer sauber
uond tr(%cken und bewahren Sie sie vor und nach dem Gebrauch bei normaler Raumtemperatur an einem sauberen
rt auf.



ABNEHMEN UND ERSETZEN DER POLSTER

H:1 Schieben Sie zum Abnehmen der Polster Ihre Finger unter die Kante des Polsters und ziehen Sie es kréftig
gerade nach aufen ab.

H:2 Legen Sie zum Ersetzen das Schaumstoffkissen ein. Stellen Sie sicher, ein Schaumstoffkissen der richtigen
Dicke zu wahlen. Die Dicke des neuen Schaumstoffkissens sollte der des Kissens entsprechen, das Sie ersetzen.
H:3 Passen Sie dann eine Seite des Polsters in die Nut an der Kapsel ein und driicken Sie dann auf die
gegentiiberliegende Seite, bis das Polster in seiner Position einrastet.

AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN

Nehmen Sie den Verschluss: 1it lhren Fingern ab.

I: 20ffnen Sie die Kapsel.

I Seger;] Sie die Batterien ein bzw. tauschen Sie sie aus. Stellen Sie sicher, dass die Polaritét den Markierungen
entspricht.

|: 4 SchlieRen Sie die Kapsel und den Verschluss.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY220 Hygieneset

Hygieneset, bestehend aus zwei (DK034) diinnen Schaumstoffkissen, zwei (DK042) dicken Schaumstoffkissen
und zwei Schnappverschluss-Polstem.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5-mm-Kabel 3 5-mm-Kabel zum Anschluss eines exteren Geréats

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Einweg-SchweiBabsorber Schweiabsorber zum einmaligen Gebrauch
fiir die Polster. Packung mit 100 Paaren.

@

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Introduzione

Congratulazioni e grazie per aver scelto una soluzione 3M™ Peltor™ Communication! Benvenuto nella nuova
generazione della comunicazione di protezione.

Informazioni di sicurezza

Si prega di leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni
prima di utilizzare il dispositivo. Conservare le presenti istruzioni per futura consultazione.

Destinazione d'uso

Queste cuffie 3M PELTOR sono progettate per fomire una protezione acustica contro livelli di rumore pericolosi e
suoni ad alto volume, consentendo al contempo all'utilizzatore di udire cosa accade attorno tramite i microfoni
ambientali. Tutti gli utilizzatori devono leggere e comprendere le istruzioni per ['uso fomite e acquisire dimestichezza
nelluso del dispositivo.

Spiegazione delle conseguenze delle parole di rtimento

A ATTENZIONE: indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare lesioni gravi o la
morte.

& CAUTELA: indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo provocare lesioni lievi o
moderate e danni materiali.

AVVERTENZA: indica una situazione che, se non evitata, puo provocare danni materiali.
/\ATTENZIONE

+ [l'mancato rispetto delle presenti istruzioni e raccomandazioni pud compromettere seriamente il livello di
protezione fomita dalle cuffie.

* Questa protezione acustica contribuisce a ridurre I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni ad alto
volume. Il mancato utilizzo o l'uso improprio delle protezioni acustiche pué causare lesioni o perdita
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dell'udito in caso di esposizione a rumori |I)ericolosi. Per un uso adeguato, consultare il supervisore,
leggere le istruzioni per I'uso o contattare I'assistenza tecnica 3M.

+ L'uscita del circuito secondario al livello sonoro della protezione acustica potrebbe superare il livello sonoro
estemo.

+ L'uscita del circuito audio elettrico di questa protezione acustica potrebbe superare il livello sonoro limite
giomnaliero.

+ Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con I'uso e devono essere controllati a intervalli
frequenti quando si spaccano e non aderiscono perfettamente. Se usati regolarmente, 3M consiglia di
sostituire le imbotiture e i cuscinetti almeno due volte all'anno, per mantenere attenuazione, igiene e comfort
sempre costanti. Se un cuscinetto & danneggiato deve essere sostituito. | cuscinetti e le imboftiture possono
geterjorarsi con ['uso e devono essere controllati a intervalli regolari per verificare la presenza di crepe o altri

lanni.

+ Assicurarsi che la protezione acustica sia montata, regolata e ne venga controllato regolarmente lo stato di
efficienza, e sia sottoposta a manutenzione conformemente alle presenti istruzioni per I'uso. Un uso errato del
dispositivo ne riduce ['efficacia di attenuazione del rumore. Leggere le istruzioni allegate per l'uso corretto.

. Lg proteéioni acustiche devono essere sempre indossate in ambienti rumorosi per garantire una protezione
adeguata.

+ La presenza di protezioni igieniche sui cuscinetti puo influire sulle prestazioni acustiche delle cuffie.

+ L'attenuazione del rumore puo risultare inferiore se ['utilizzatore indossa cinturini di occhiali, maschere di
protezione o respiratori tra la superficie di tenuta dei cuscinetti delle cuffie e ilati della testa. Per la massima
attenuazione del rumore, scegliere occhiali o maschere di protezione con stanghette o cinturini sottili e piatti
che interferiscono al minimo con la tenuta dei cuscinetti delle cuffie. Spostare indietro il piti possibile i capelli
lunghi e rimuovere altri elementi che potrebbero diminuire la tenuta delle cuffie, come matite, cappellini, gioielli
o inserti auricolari. Non piegare né cambiare forma alla bardatura, poiché potrebbe perdere aderenza e
permettere la penetrazione del suono.

+ Le cuffie montate sullelmetto sono di grandi dimensioni. Le cuffie conformi alla norma EN 352-3 hanno
dimensioni medie, piccole o grandi. Le cuffie di dimensioni medie sono adatte alla maggior parte degli
utilizzatori. Le cuffie di dimensioni piccole o grandi sono progettate per utilizzatori che non possono utilizzare
cuffie di dimensioni medie.

+ Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per 'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia al rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi
estremamente elevati, fra cui i colpi d'arma da fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o
effettiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo di arma e il
numero di proiettii sparati, ma anche la scelta, linserimento e ['utilizzo corretti della protezione acustica, la sua
corretta conservazione e altre variabili influenzano le prestazioni. Se l'udito risulta attenuato oppure si avverte
un tintinnio o un ronzio durante o dopo ['esposizione ai rumori (compresi i colpi d'arma da fuoco), o se per
qualsiasi altro motivo si sospetta un problema alludito, l'udito potrebbe essere a rischio. Per maggiori
informazioni sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com/hearing.

+ II'imite del segnale di ingresso & mantenuto solo per livelli non superiori a 300 mV RMS

ATTENZIONE

RISCHIO DI ESPLOSIONE SE S| UTILIZZANO BATTERIE DI RICAMBIO DI TIPO ERRATO. SMALTIRE LE

BATTERIE ESAUSTE CONFORMEMENTE ALLE ISTRUZIONL.

AWISO

+ Queste cuffie sono dotate di attenuazione dipendente dal livello di rumore. L'utilizzatore deve verificame il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto, l'utente deve rivolgersi al produttore per informazioni
sulla manutenzione e sulla sostituzione della batteria.

+ Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico. L'utilizzatore deve verificame il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di anomalia o difetto, I'utente deve rivolgersi al produttore.

+ Sebbene sia consigliabile indossare protezioni acustiche contro gli effetti dannosi dei rumori impulsivi, il livello di
riduzione del rumore (Noise Reduction Rating, NRR) si basa sullattenuazione del rumore continuo e potrebbe
gor} essere un indicatore preciso della protezione ottenibile contro i rumori impulsivi come quelli dei colpi di arma

a fuoco.

+ Se siusa INRR per valutare la protezione del luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre INRR del 50% o
conformemente alle norme in vigore.

+ |l prodotto puo essere danneggiato da alcune sostanze chimiche. Contattare il produttore per ulteriori informazioni.
+In Canada, gli utilizzatori di elmetti di sicurezza abbinati a cuffie devono rispettare lo standard CSA Z94.1 sulle
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protezioni industriali per la testa.
+ Intervallo di temperatura di esercizio: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
+ Intervallo di temperatura di conservazione: -da 4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
+Peso della é)rotezione dell'udito: MT13H220A/MT13H222A = 303 g, MT13H221AIMT13H223A = 355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E =374 g
+ 3M Svenska AB dichiara che queste cuffie 3M™ PELTOR™ sono conformi ai requisiti essenziali e ad altre
disposizioni definite nelle direttive appropriate. Pertanto soddisfano appieno i requisiti per la marcatura CE. Il
rodotto € stato collaudato e apgrovato in conformita alle norme [EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
N352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].
X Per ulteriori informazioni, contattare 3M nel Paese di acquisto del prodotto oppure 3M Svenska AB
= Véamamo. Per informazioni di contatto, vedere le ultime pagine delle presenti istruzioni per [uso.
Questo prodotto contiene componenti elettrici ed elettronici € non deve essere smalfito nella normale raccolta dei
rifiuti. Consultare le direttive locali in merito allo smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
+ Certificazione di esame di Tipo da parte dell'Organismo Notificato conf. alla direttiva 89/686/CEE:
+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Organismo Notificato #1974

Y, Evitare di utilizzare insieme batterie vecchie e nuove. Evitare di utilizzare insieme batterie alcaline,
=& standard o ricaricabili. Per smaltire la batteria in modo corretto, attenersi alle norme locali sullo
smaltimento dei rifiuti solidi.

CONFORMITA CEM

Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. Il funzionamento € soggetto alle due condizioni seguenti:
1 Iil_fpresente dispositivo non pud causare interferenze dannose e (2) il presente dispositivo deve accettare qualsiasi
interferenza ricevuta, incluse quelle che possono produrre un funzionamento non desiderato. Nota: il presente dispositivo &
stato collaudato ed & risultato conforme ai limiti stabiliti per i dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle Norme
FCC. Questi limiti si propongono di fornire un ragionevole livello di protezione contro le interferenze pericolose negli impianti
residenziali. Questo dispositivo genera, utilizza e pud diffondere radiofrequenze e, se non installato e utilizzato secondo le
istruzioni fomite, puo causare pericolose interferenze alle radiocomunicazioni. Non si garantisce, tuttavia, in alcun modo che
tali interferenze non possano verificarsi in un‘installazione specifica. Se il dispositivo causa interferenze pericolose, cosa che
pud essere determinata spegnendo e riaccendendo il dispositivo, si consiglia all utilizzatore di cercare di correggere il
problema applicando una delle seguenti misure:

riorientare o riposizionare l'antenna ricevente;

-aumentare la distanza tra i due dispositivi che generano linterferenza;

~consultare il servizio di assistenza tecnica 3V.

NON SONO AMMESSE MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al dispositivo senza il consenso scritto di 3M. Modifiche
non autorizzate possono far decadere la garanzia e rendere nulla 'autorizzazione dellutiizzatore all'uso del dispositivo.

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
Nota: le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad Australia e Nuova Zelanda. | consumatori sono
tutelati dai diritti di legge di questi Paesi.
GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division presenti difetti imputabili a materiali o manodopera oppure non
rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M si riserva, esclusivamente a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti o dei prodott, purché il difetto sia comunicato tempestivamente
dallutente e a condizione che il prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle istruzioni
fomite da 3M. AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIAE ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI O
CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE AD ESSA INTITOLATE E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell'ambito di tale garanzia, 3V declina ogni responsabilita per i Iprg)dotti.i cui difetti sono dovuti a conservazione, )
movimentazione 0 manutenzione impropri, mancato rispetio delle istruzioni oppure modifiche o danni al prodotio causati da
incidenti, incuria o uso improprio. . .
LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3V DECLINA OGNI
RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
COMPRESE PERDITE DI PROFITTOR DERIVANTI DAL PRODOTTO, APRESCINDERE DALLATEORIALEGALE
IVENDICATA. NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI. NON SONO AMMESSE
MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al dispositivo senza il consenso scritto di 3M. Modifiche non autorizzate possono far
decadere la ?aranzia e ['autorizzazione concessa ai sensi delle norme della Federal Communications Commission che
consentono [utilizzo del dispositivo.
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ATTENUAZIONE MISURATA IN LABORATORIO

Spiegazione delle tabelle di attenuazione:

Standard europeo EN 352

A1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media, Mean att (dB)

A:3 Deviazione standard, St dev (dB)

A:4 Valore di protezione presunto, APV (dB)

A5

H = Valutazione della protezione acustica per suoni ad alta frequenza (f = 2000 Hz).

M = Valutazione della protezione acustica per suoni a frequenza media (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Valutazione della protezione acustica per suoni a bassa frequenza (f < 500 Hz).

A6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per rumore ad alta frequenza

M = Livello di riferimento per rumore a frequenza media

L = Livello di riferimento per rumore a bassa frequenza

Standard USA ANSI $3.19-1974

B:1 Frequenza (Hz)

B:2 Attenuazione media, Mean Att (dB)

B:3 Deviazione standard, St Dev (dB)

Ilivello di rumore che penetra nell'orecchio di una Fersona, quando la protezione acustica € indossata in modo
corretto, € estremamente vicino alla differenza tra il livello di rumore ambientale ponderato su A ed il NRR.
Esempio

1. Illivello di rumore ambientale misurato allorecchio & di 92 dBA.

2.L'NRR & 19 decibel (dB).

3. lllivello di rumore che penetra nell'orecchio & pari a circa 79 dB(A).

CAUTELA: per rumori ambientali dominati da frequenza inferiori a 500 Hz, si deve utilizzare il livello di rumore
ambientale ponderato C.

Standard Australia/Nuova Zelanda AS/NZS 1270:2002

C:1 Frequenze di test

C:2 Attenuazione media, Mean Att

C:3 Deviazione standard, St Dev

C:4 Media meno SD

Elmetti di sicurezza per uso industriale compatibili

EN352-3:2003: Queste cuffie devono essere montate e utilizzate solo con gli elmetti di sicurezza per uso industriale
elencati nella tabella D. AS/NZS 1270:2002: Queste cuffie sono state collaudate in combinazione con gli elmetti di
sicurezza per uso industriale seguenti e possono offrire livelli diversi di protezione se montate su elmetti diversi.
Spiegazione della tabella di attacco degli elmetti di sicurezza per uso industriale:

D:1 Produttore dell'elmetto

D:2 Modello dellelmetto

D:3 Attacco elmetto

D:4 Dimensioni testa: S = small, M = medium, L = large

Spiegazione della tabella di attacco degli elmetti di sicurezza per uso industriale:

E1 Livello segnale in ingresso U (mV, RMS)

E:2 Livello pressione sonora media (dB(A))

E:3 Deviazione standard pressione sonora (dB)

E:4 Livello segnale in ingresso per il quale la deviazione standard media piti uno equivale a 82 dB(A)

COMPONENTI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Bardatura (acciaio inox, PVC, PA)

F:2 Cavo della bardatura (acciaio inox)
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F:3 Dispositivo di fissaggio a due punti (POM)

F:4 Cuscinetto (pellicola di PVC e PUR espanso)
F:5 Imbottitura (PUR espanso)

F:6 Coppa (ABS)

F:7 Microfono dipendente dal livello di rumore per l'ascolto dei suoni ambientali (PUR espanso)
F:8 Chiusura (PA)

F:9 Pulsante On/OffMode (TPE)

F:10 Pulsante [+] (TPE)

F:11 Pulsante [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Bardatura

bG::d F?r scorrere le coppe e inclinare la parte superiore verso 'esterno. Il cavo deve trovarsi all'esterno della
ardatura.

G:2 Regolare laltezza delle coppe facendole scorrere in alto o in basso tenendo ferma la bardatura.

G:3 Posizionare la bardatura trasversalmente sulla parte superiore della testa.

Collegamento dell'elmetto

G:7 Inserire I'attacco della cuffia nella fessura dell'elmetto e farlo scattare in sede (G8). G:9 Modalita di lavoro. Per

commutare ['unita dalla modalita di ventilazione alla modalita di lavoro, spingere verso l'interno le guide della

bardatura fino a farle scattare su entrambi i lati. Assicurarsi che le coppe e le guide della bardatura non esercitino

messipne sui bordi dell'elmetto quando si trovano in modalita di lavoro, altrimenti potrebbe penetrare rumore. G:10
o?.?hta di ventilazione. Evitare di collocare le coppe contro I'elmetto (G11) poiché in tal modo si ostacola la

ventilazione.

ISTRUZIONI OPERATIVE

Accensione e spegnimento delle cuffie

Premere e tenere premuto il pulsante On/OffMode (F :9). Viene emesso un messaggio vocale di conferma.

Regolazione del volume per 'ascolto dei suoni ambientali

Premere il pulsante + 0 — per regolare il volume per ascolto dei suoni ambientali. Sono disponibili cinque livelli di

volume. Il livello minimo disattiva l'audio.

Ascolto tramite il jack di ingresso esterno da 3,5 mm

Collegare un dispositivo esterno tramite il jack di ingresso da 3,5 mm utilizzando un cavo da 3,5 mm (acquistabile

separatamente). Regolare il livello sonoro sul dispositivo esterno.

Spegnimento automatico

L'unita si spegne automaticamente dopo quattro ore di inattivita. Questa impostazione ¢ indicata dal messaggio

éOﬁgIe.t“aAutomatic power off" (Spegnimento automatico) seguito da una serie di toni brevi, quindi dallo spegnimento
ellunita.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Utilizzare un panno inumidito con acqua calda e sapone per pulire I'esterno di coppe, bardatura e cuscinetti.
NOTA: NON immergere la protezione acustica nellacqua. Se la protezione acustica si bagna a causa di pioggia o
sudore, girare le cufiie verso ['estemo, rimuovere i cuscinetti € le imbottiture e attendere che si asciughino prima di
rimontarli. | cuscinetti e le imbottiture possono deteriorarsi con 'uso e devono essere controllati a intervalli regolari
per verificare la presenza di crepe o problemi di tenuta. Se usati regolarmente, 3M consiglia di sostituire le
imbottiture e i cuscinetti almeno due volte al'anno, per mantenere attenuazione, igiene e comfort sempre costanti.
Se un cuscinetto € danneggiato deve essere sostituito. Vedere la sezione Ricambi seguente. Mantenere le cuffie
pulite e asciutte e conservarle a temperatura ambiente in un luogo pulito € non contaminato prima e dopo ['uso.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEI CUSCINETTI

II‘-M Per rimuovere il cuscinetto, far scorrere le dita sotto il bordo del cuscinetto e tirarlo con decisione verso
‘esterno.
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H:2 Per sostituirlo, inserire limbottitura. Assicurarsi di scegliere un‘imbottitura dello spessore corretto. Lo spessore
della nuova imbotitura deve corrispondere a quello che si sta sostituendo.

H:3 Quindi montare un lato del cuscinetto nella scanalatura della coppa e spingere sul lato opposto fino a far
scattare il cuscinetto in sede.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

Staccare il fermo I:1 con le dita.

1:2 Aprire la coppa.

1:3 Inserire o sostituire le batterie. Assicurarsi che la polarita corrisponda a quella indicata. 1:4 Chiudere la coppa e
bloccare la chiusura.

PARTI DI RICAMBIO ED ACCESSORI

Kit igienico 3M™ PELTOR™ HY220

Kit igienico formato da due (DK034) imbottiture sotfili, due (DK042) imbotiture spesse e due cuscinetti a incastro.
Cavo da 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

Cavo da 3,5 mm per il collegamento di dispositivi esterni

Protezioni igieniche usa e getta 3M™ PELTOR™ HY100A

Cartine assorbi sudore per cuscinetti. Confezione da 100 paia.

®&®

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Introduccion

iEnhorabuena y gracias por escoger Soluciones de Comunicacion 3M™ PELTOR™ IBienvenido a la nueva
generacion de proteccion con comunicacion.

Informacion de Seguridad

Por favor, lea, comprenda y siga toda la informacion de seguridad contenida en estas instrucciones antes de utilizar
este dispositivo. Guarde estas instrucciones como referencia futura.

Uso previsto

Estos auriculares 3M PELTOR estan destinados a proporcionar proteccion frente a niveles de ruido peligrosos y
sonidos fuertes permitiendo al usuario, al mismo tiempo, escuchar el entorno a través de los micréfonos de
ambiente. Se espera que todos los usuarios lean y comprendan las instrucciones de uso proporcionadas y que
estén familiarizados con el uso de este dispositivo.

Explicacion de las Consecuencias de las Palabras de Aviso

& ADVERTENCIA: indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, podria provocar lesiones
graves o la muerte

A PRECAUCION: indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas y / o dafios materiales.

AVISO: Indica una situacién que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

/\ADVERTENCIA

+ Si no se siguen las instrucciones y recomendaciones contenidas en este documento, la proteccion ofrecida
por estas orejeras puede verse severamente afectada.

+ Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Un uso
incorrecto o no hacer uso de la proteccion auditiva durante todo el tiempo de exposicion a ruido
peligroso puede causar pérdida de audicion o lesiones auditivas. Para un uso adecuado, consulte a su
supervisor, las instrucciones de uso o con el Soporte Técnico de 3M.

. Lit salida del circuito de dependencia de nivel de este protector auditivo puede exceder el nivel de sonido
externo.

« La salida del circuito de audio eléctrico de este protector auditivo podria exceder el nivel de ruido limite diario.
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+ Las orejeras, y en particular las almohadillas, se pueden deteriorar con el uso y deben examinarse a intervalos
frecuentes por si hubiera grietas o fugas. En un uso regular, 3M recomienda remplazar las almohadillas e
insertos de espuma dos veces al afio para mantener una atenuacion consistente y una higiene y confort
adecuados. Sila almohadilla estéa dafiada, debe ser remplazada. Las almohadillas e insertos de espuma se
pueden deteriorar con el uso y deben examinarse a intervalos frecuentes por si hubiera grietas u otros dafios.

+ Asegurese de que el protector auditivo esta ajustado, equipado, comprobado y se mantiene de acuerdo a
estas instrucciones de uso. Un ajuste inadecuado de este dispositivo podria reducir su efectividad en cuanto a
atenuacion de ruido. Consulte las instrucciones adjuntas para un ajuste adecuado.

. L%S protgctores auditivos deben ser usados en todo momento en entornos ruidosos para una proteccion
adecuada.

+ El montaje de cubiertas de higiene con las aimohadillas podria afectar al rendimiento actistico de las orejeras.

* La reduccion de ruido puede disminuir cuando las gafas, las gafas panoramicas o las cintas de mascarillas o
méscaras de proteccion respiratoria quedan entre la superficie de sellado de las almohadillas y el lateral de la
cabeza del usuario. Para una mejor reduccion del ruido, seleccione gafas o gafas panoramicas con patillas
planas y delgadas que minimicen la interferencia con el sellado de las almohadilas de las orejeras. Tire del
pelo largo hacia atras en la medida de lo posible y retire otros articulos que pudieran degradar el sellado de la
orejera, tales como lapices, gorros, pendientes o auriculares. No doble y conforme de nuevo la diadema ya
que podria debilitar el ajuste y permtir la entrada de ruido.

+ Las orejeras montadas en casco son de rango de talla grande. Las orejeras que cumplen con la EN 352-2 son
de rango de talla medio, de rango de talla pequefio o de rango de talla grande. Las orejeras de rango de talla
medio se ajustan a la mayoria de los usuarios. Los rangos de talla pequefio y grande estan disefiados para
ajustarse a los usuarios para los cuales las orejeras de rango de talla medio no so son adecuados.

+ Cuando se usa de acuerdo a las instrucciones de uso, este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido continuo como ruidos industriales y ruidos de vehiculos y aeronaves asi como ruidos de impulso muy
elevados, como disparos. Es dificil predecir la proteccion auditiva requerida o real obtenida durante exposicion
a ruidos de impulso. Para disparos, el tipo de arma, el nimero de disparos, una apropiada seleccion, el ajuste
y el uso del protector auditivo, el cuidado apropiado del protector y ofras variables pueden impactar en su
rendimiento. Si su escucha parece embotada o escucha zumbidos o silbidos durante o después de la
exposicion al ruido (incluidos disparos) o, por otra razén sospecha que hay un problema de audicion, su
audicion puede estar en riesgo. Para obtener més informacion sobre proteccion auditiva a ruidos de impulso,
visite www.3M.com/hearing.

+ La limitacion de la sefial de entrada sélo se mantiene para niveles no superiores a 300 mV RMS.

PRECAUCION )

EXISTE RIESGO DE EXPLOSION SI LAS PILAS SE REMPLAZAN POR UNAS PILAS NO ADECUADAS.

DESECHE LAS PILAS USADAS DE ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES

NOTA

+ Esta orejera esta provista de atenuacion dependiente de nivel. El usuario debe verificar el correcto
funcionamiento antes de su uso. Si se detecta distorsion o fallos, el usuario debe consultar las recomendaciones
del fabricante sobre mantenimiento y cambio de pilas.

+ Esta orejera esta provista de entrada de audio eléctrica. El usuario debe verificar el correcto funcionamiento antes
de su uso. Si se detecta distorsion o fallos, el usuario debe consultar las recomendaciones del fabricante.

+ Aunque los protectores auditivos pueden ser recomendados para la proteccion contra los efectos nocivos de
ruidos de impulso, la calificacion de reduccién de ruido (NRRfse basa en la atenuacion de ruidos continuo y
puede no ser un indicador preciso de la posible proteccion contra ruidos de impulso tales como disparos.

+ Si se usa el NRR para estimar la proteccion en el lugar de trabajo, 3M recomienda que el NRR se reduzca en un
50% o de acuerdo a las regulaciones aplicables.

+ Este producto podria verse adversamente afectado por determinadas sustancias. Para méas informacion,
consulte al fabricante.

+ En Canada, los usuarios de cascos de seguridad combinados con orejeras deben referirse al Estandar CSA
Z94.1 sobre proteccion industrial de cabeza.

+ Rango de temperatura de operacion: De -4° F (-20° C) a 131°F (55°C)

+ Rango de temperatura de almacenamiento: De -4° F (-20° C) a 131°F (55°C)

+ Peso de los Protectores Auditivos: MT13H220A / MT13H222A = 303g, MT13H221A/ MT13H223A = 335g,
MT13H220P3E = 3229, MT13H221P3E = 374g

+ 3M Svenska AB declara que estas orejeras 3M™ PELTOR™ cumplen con los requisitos esenciales y otras
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disposiciones establecidas en las directivas apropiadas. De este modo se cumplen los requisitos de marcado CE.
E“)roducto ha sido ensayado y aprobado de acuerdo con las normas [EN 352-1: 2002/ EN 352-3: 2002,
EN352-4: 2001 / A1: 2005, EN 352-6: 2002, EN352-8: 2008].
Puede obtener informacion adicional contactando con 3M en el pais de compra o con 3M Svenska AB
Vdmamo. Para informacion de contacto, consulte la ltima pagina de estas instrucciones de uso.
Este producto contiene componentes eléctricos y electronicos y no debe desecharse usando la retirada de
residuos estandar. Consulte la normativa local para eliminacion de residuos eléctricos y electronicos.
+ Certificado de Examen Tipo del Organismo Notificado de acuerdo a la directiva 89/686/EEC:
+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Alemania. Organismo Notificado #1974

2% Nomezcle pilas antiguas y nuevas. No mezcle pilas alcalinas, estandar o recargables. Para desechar las
= pilas adecuadamente siga las disposiciones regulatorias locales de residuos solidos.

CUMPLIMIENTO ELECTROMAGNETICO (EMC)
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas de la FCC. La operacion esté sujeta a las dos condiciones
siguientes: (1) Este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales y (2) este dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan provocar un funcionamiento no deseado.
Nota: Este dispositivo ha sido probado y cumple con los limites para un dispositivo digital de Clase B, segin la
garte 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable

ente a interferencias perjudiciales en una instalacion residencial. Este dispositivo genera, utiliza y puede iradiar
energia de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias
en las comunicaciones de radio. No obstante, no hay garantia de C\ue no se produzcan interferencias en una
instalacion particular. Si este equipo causa interferencias perjudiciales, que puede ser determinada girando el
dispositivo de vez en cuando, se recomienda al usuario que intente corregir la interferencia mediante una o mas de
las siguientes medidas:

-Reorientar o reubicar la antena receptora.

-Aumentar la distancia de separacion entre los dos dispositivos de interferencia.

- Consultar Servicio Técnico de 3M.
SIN MODIFICACIONES: No se pueden realizar modificaciones en este dispositivo sin el consentimiento por escrito
de 3M Company. Las modificaciones no autorizadas pueden anular la garantia y la autorizacion del usuario para
operar el dispositivo.

GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

Nota: Las siguientes declaraciones no aplican para Australia y Nueva Zelanda. Los consumidores deben
confiar en sus derechos legales.
GARANTIA: En el caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety Division fuera defectuoso en cuanto a
material, piezas 0 mano de obra o, no fuese conforme con con cualquier garantia expresa para un pror)()sito
especifico, la inica obligacion de 3M y su tnica compensacion serd, a eleccion de 3M, reparar, reemplazar o
reembolsar el precio de compra de dichas piezas o productos tras notificacion oportuna y comprobacion de que el
Broducto ha sido almacenado, mantenido y utilizado de acuerdo con las instrucciones escritas de 3M. EXCEPTO
ONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA GARANTIA ES EXCLUSIVAY SUBSTITUYE CUALQUIER
GARANTIA IMPLICITA O EXPLICITA DE COMERCIALIZACION, IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
PARTICULAR U OTRA GARANTIA DE CALIDAD O AQUELLAS DERIVADAS DE UN PROCESODE |
NEGOCIACION, COSTUMBRE O USO DE COMERCIO EXCEPTO DE TITULO, Y CONTRAINFRACCION DE
PATENTES. 3M no tiene ninguna obli?acién bajo esta garantia con respecto a ningdn producto que haya fallado
debido a un almacenamiento, manipulacién o mantenimiento inadecuado o impropio; si no se han seguido las
siguientes instrucciones del producto; o por alteracion o dafio al producto causado por accidente, negligencia o mal

uso. i X
LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, EN NINGUN CASO 3M
ES RESPONSABLE POR PERDIDAS O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, SECUNDARIOS,
RESULTANTES O CONSECUENCIALES (INCLUIDO EL LUCRO CESANTE) DERIVADOS DE ESTE
PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DEL FUNDAMENTO JURIDICO ALEGADO. LOS RECURSOS
ESTABLECIDOS EN ESTE DOCUMENTO SON EXCLUSIVOS. SIN MODIFICACIONES: No se pueden realizar
modificaciones en este dispositivo sin el consentimiento por escrito de 3M Company. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad concedida en virtud de las normas de la ComisionFederal de
Comunicaciones que permiten el funcionamiento de este dispositivo.
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ATENUACION EN LABORATORIO

Explicacion de la tabla de atenuacion:

Norma Europea EN 352

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media, Mean att (dB)

A:3 Desviacion estandar, St dev (dB)

A:4 Proteccion asumida, APV (dB)

A5 H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de alta frecuencia (f = 2000Hz).

M = Estimacion de proteccién auditiva para sonidos de media frecuencia (500Hz < f < 2000Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de baja frecuencia (f < 500Hz).

A6 Nivel de Criterio H = nivel de criterio para ruido de alta frecuencia

M = nivel de criterio para ruido de media frecuencia

L = nivel de criterio para ruido de baja frecuencia

Norma Americana ANSI §3.19-1974

B:1 Frecuencia (Hz)

B:2 Atenuacion Media, Mean Att (dB)

B:3 Desviacion estandar, St Dev (dB)

El nivel de ruido que entra en el oido de una persona, cuando el protector auditivo se usa segUn las instrucciones,
es aproximadamente la diferencia entre el nivel de ruido ambiental ponderado Ay el NRR.

Ejemplo

1. El nivel de ruido ambiental medido en el oido es de 92 dBA.

2. EINRR es19 decibelios (dB)

3. El nivel de ruido que entra en el oido es aproximadamente igual a79dB(A).

PRECAUCION: Para entomos ruidosos dominados por frecuencias inferiores a 500 Hz, se debe utilizar el nivel de
ruido ambiental ponderado C.

Norma Australia / Nueva Zelanda AS/NZS 1270:2002

C:1 Frecuencias de Ensayo

C:2 Atenuacion Media, Mean Att

C:3 Desviacion estandar, St Dev

C:4 Media menos Estandar

Cascos de Seguridad Industrial Compatibles

EN352-3:2003; Estas orejeras deben a%ustarse y utilizarse tnicamente con los cascos de seguridad industrial
listados en la TablaD. AS/NZS 1270:2002: Estas orejeras han sido ensayadas en combinacion con los siguientes
cascos de seguridad y podrian dar diferentes valores de proteccion si se colocan en otros cascos.
Explicacion de la tabla de cascos de seguridad adjunta:

D:1 Fabricante del casco

D:2 Modelo de casco

D:3 Tipo de anclaje a casco

D:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Media, L= Grande

Explicacion de la tabla del nivel de entrada de audio eléctrico:

E:1 Nivel de sefial de entrada U (mV, RMS)

E:2 Nivel de presion sonora (dB(A))

E:3 Desviacion estandar de presion de sonido (dB) E:4 Nivel de sefial de entrada para la cual la media més la
desviacion estandar es igual a 82 dB(A)

COMPONENTES

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Diadema (acero inoxidable, PVC, PA)

F:2 Alambre de la diadema (acero inoxidable)

F:3 Sujecion de dos puntos (POM)

F:4 Aimohadilla (Lémina de PVC y espuma de poliuretano)
F:5 Revestimiento de espuma (espuma de poliuretano)

28



F:6 Cazoletas (ABS)

F:7 Micréfono dependiente de nivel para escucha de ambiente (espuma de poliuretano)
F:8 Pestarias de cierre (PA)

F:9 Botones On/OffiMode (TPE)

F:10 Botén [+] (TPE)

F:11 Boton [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Brazo soporte del anclaje a casco (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Diadema

G:1 Deslice las cazoletas e inclinelas hacia dentro para que el cable quede por fuera de la diadema.

G:2 Ajuste la altura de las cazoletas deslizandolas arriba 0 abajo manteniendo la diadema en su lugar.

G:3 La diadema debe posicionarse sobre la partesuperior de la cabeza.

Anclaje a Casco

G:7 Inserte el anclaje a casco en la ranura del casco y encajela en su lugar (G:8). G:9 Modo de trabajo. Para
cambiar de modo de ventilacion a modo de trabajo, presione los aldmbres hacia el interior hasta que escuche un
clic en ambos lados. Asegurese de que las cazoletas o los alambres del amés no presionan los bordes del casco
cuando esté en modo de trabajo, ya que esto podria causar fugas de ruido. G:10 Modo ventilacion. Evite colocar
las cazoletas contra el casco, 6G:‘f/1) ya que esto impide la ventilacion.

INSTRUCCIONES DE OPERACION

Encender y apagar el auricular

Presione y mantenga pulsado el botén On/OfffMode (F:9). Un mensaje de voz lo confirma.

Ajuste del volumen de sonido ambiente

Presione el botén + o - para ajustar el volumen de sonido ambiente. Hay 5 niveles de volumen. El nivel més bajo lo
deja en silencio.

Entrada externa de escucha de 3.5 mm

Conecte el dispositivo externo usando la entrada de 3.5 mm con el cable de 3.5 mm (se adquiere aparte). Ajuste el
volumen con el dispositivo externo.

Desconexion automatica

El equipo se apaga automaticamente tras cuatro horas de inactividad. Esto se indica con un mensaje de voz,
"automatic power off" seguido de una serie de tonos cortos. Después el equipo se apaga.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Use un pafio mojado con jabdn y agua tibia para limpiar el exterior de las copas, la banda de cabeza y las
espumas.

NOTA: NO sumerja el Elrotector auditivo en agua. Si el protector auditivo se moja a causa de la lluvia o del sudor,
gire las orejeras hacia fuera, extraiga los insertos de espuma y las almohadillas, y deje que las piezas se sequen
antes de volver a montarlas. Los insertos de espuma y las aimohadillas de las mismas pueden deteriorarse con el
uso y deberan examinarse regularmente para asegurarse de que no presenten grietas (}/ fugas. En caso de uso
regular, 3M recomienda cambiar los insertos de espuma y las almohadillas un minimo de dos veces al afio para
mantener un nivel de atenuacion, higiene y confort constantes. En caso de que una espuma estuviera dafiada,
debera reemplazarse. Véase a continuacion la seccion sobre repuestos. Mantenga las orejeras siempre limpias y
secas, y almacene el producto a temperatura ambiente en una area limpia y no contaminada antes y después de
usarlo.

RETIRADAY CAMBIO DE ALMOHADILLAS

H:1 F:Iara retirar la almohadilla, deslice los dedos por deajo del borde le la almohadilla y tire firmemente para
sacarla.

H:2 Para remplazarla inserte el inserto de espuma. Asegurese de escoger el espesor correcto del inserto de
espuma. El espesor del inserto de espuma nuevo deberia ser igual que el que esta remplazando.
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H:3 Luego inserte un lado de la aimohadilla en la ranura de la cazoleta y presione en el lado opuesto hasta que la
almohadilla encaje en su sitio.

CAMBIO DE PILAS

Saque la pestafal:1 con sus dedos.

1:2 Abra la cazoleta

1:3 Inserte o remplace las pilas. Asegrese de que la polaridad corresponde con las marcas.
1:4 Cierre la cazoleta y cierre la pestafia.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS

3M™ PELTOR™ HY220 Kit de Higiene

El kit de higiene contiene dos (DK034) insertos de espuma delgados, dos (DK042) insertos de espuma gruesos y
dos almohadillas.

3M™ PELTOR™ cable FL6CE 3.5 mm

Cable de 3.5 mm para conexion a dispositivo externo

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Protectores de un Solo Uso

Protectores de un solo uso para las almohadillas. Envase de 100 pares.

@ ED

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Introductie

Gefeliciteerd en dank u voor het kiezen van 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Welkom bij de volgende
generatie van beschermende communicatie.

Veiligheidsinformatie

Lees, begrip en volg alle veiligheidsinformatie voor gebruik van dit apparaat. Bewaar deze instructies voor
toekomstige raadpleging.

Bedoeld gebruik

Deze 3M PELTOR hoofdsets zijn bedoeld om bescherming te bieden tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde
geluiden terwijl u toch via de omgevingsmicrofoons kunt horen wat er om u heen gebeurt. Verwacht wordt dat alle
gebrmketrs de verschafte gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen en ook bekend zijn met het gebruik van dit
apparaat.

Verklaring van signaalwoordgevolgen

& WAARSCHUWING: Duict op een gevaarlijke situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou

kunnen leiden tot ernstig letsel of de dood.

& LET OP: buict op een gevaarlijke situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou kunnen leiden tot
matig letsel en/of schade aan eigendommen.

MEDEDELING: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou kunnen
leiden tot schade aan eigendommen.

/\WAARSCHUWING

+ Indien de informatie en aanbevelingen hierin niet worden opgevolgd, zal de bescherming die door de
oorkappen wordt verschaft, aanzienlijk minder zijn.

+ Deze gehoorbeschermer helpt de blootstelling aan gevaarlijk lawaai en andere harde geluiden te
verminderen. Misbruik van of het niet te allen tijde dragen van deze gehoorbeschermer bij de
blootstelling aan gevaarlijk lawaai kan leiden tot gehoorverlies of letsel. Zie voor correct gebruik uw
supervisor, de gebruiksaanwijzing, of neem contact op met de afdeling technische hulp van 3M.

+ De uitgang van de van het volume afhankelike circuit van deze gehoorbeschermer kan luider zijn dan het
geluid van buitenaf.
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+ De uitgang van het elektrische geluidscircuit van deze gehoorbeschermer kan luider zijn dan het geluidsniveau
van de dagelijkse grens.

+ De oorkappen, en met name de kussentjes, kunnen door gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden
geinspecteerd op barsten en lekken, bijvoorbeeld: Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan om de schuimvoering
en kussentjes minstens tweemaal per jaar te vervangen om een consistente demping, hygiéne en comfort te
handhaven. Indien een kussentje beschadigd is, moet het worden vervangen. De kussentjes en
schuimvoering kunnen door gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden geinspecteerd op barsten of
andere schade.

« Zorg ervoor dat de gehoorbeschermer wordt aangebracht, afgesteld, en regelmatig wordt gecontroleerd op
bruikbaarheid, en wordt onderhouden in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing. Als dit apparaat niet
goed is aangebracht, is het minder doeltreffend in het dempen van lawaai. Raadpleeg de bijgevoegde
instructies voor juist aanbrengen

+ Gehoorbescherming moet te allen tijde worden gedragen in lawaaierige omgevingen voor adequate
bescherming.

* Het aanbrengen van de hygiénische beschermhoezen kan van invioed zijn op de akoestische prestaties van
de gehoorkap.

+ De geluidsreductie kan minder zijn wanneer er een leesbril, veiligheidsbril of een riem van een
ademhalingstoestel wordt gedragen tussen de oorkappen en de zilkant van het hoofd. Selecteer voor de beste
geluidsreductie een bril met dunne, platte veren of riemen om de storing met de afdichting van de oorkappen
20 klein mogelijk te maken. Trek lang haar zo veel mogelijk naar achteren en verwijder andere voorwerpen die
de afdichting van de oorkappen kunnen verminderen, zoals potioden, petten, sieraden en oordopjes. Verbuig
en vervorm de hoofdband niet omdat dit de pasvorm vermindert en geluidslekkage veroorzaakt.

*Eriseen %rote variéteit in het formaat van de OE de helm gemonteerde oorkapEen. Qorkappen die voldoen
aan EN 352-3 zijn van een reeks middelgrote, kleine of grote formaten. De reeks middelgrote formaten past
het merendeel van de dragers. De oorkappen in de reeks kleine en grote formaten zijn ontworpen voor
dragers waarvoor de reeks middelgrote formaten niet past.

« Indien deze gehoorbeschermer volgens de gebruiksaanwijzing wordt gedragen, helpt het de blootstelling te
verminderen aan zowel continu geluid, zoals industriéle geluiden, en geluiden van voertuigen en viiegtuigen,
en tevens zeer harde geluiden, zoals van geweervuur, Het is moeiljk om de vereiste en/of daadwerkelijke
gehoorbescherming te voorspellen tijdens de blootstelling aan impulsgeluid. Bij geweervuur worden de
prestaties beinvioed door het type wapen, het aantal afgevuurde schoten, de juiste selectie, montage en het
Juiste onderhoud van de gehoorbeschermer en andere variabelen. Als uw gehoor doffer lijkt te worden of als u
na blootstelling aan geluiden ﬁinclusief geweervuur) gesuis of gegons in uw oren ervaart, of als u om andere
redenen denkt dat u een probleem met uw gehoor heeft, kan uw &ehoor risico lopen. Ga om meer te weten te
komen over gehoorbescherming tegen impulsgeluid naar www.3M.com/hearing.

* De beperking van het ingangssignaal is alleen voor niveau's tot 300mV RMS.

WAARSCHUWING

EXPLOSIEGEVAARALS DE BATTERIJ WORDT VERVANGEN DOOR EEN ONJUIST TYPE. GOOI

GEBRUIKTE BATTERIJEN WEG VOLGENS DE AANWIJZINGEN.

Opmerking

+ Deze oorkap wordt verschaft met volume-afhankelijke demping. De drager moet voorafgaand aan het gebruik de
juiste werking nagaan. Indien er vervorming of storing wordt waargenomen, moet de drager het advies van de
fabrikant over onderhoud en vervanging van de batterij raadplegen.

+ Deze oorkap wordt verschaft met een elektrische geluidsingang. De drager moet voorafgaand aan het gebruik de
juiste werking nagaan. Indien er vervorming of storing wordt waargenomen, moet de drager het advies van de
fabrikant raadplegen.

+ Hoewel gehoorbeschermers kunnen worden aanbevolen voor bescherming tegen de schadelijke effecten van
impulsgeluiden, is het geluidsverminderingsniveau (NRR) gebaseerd op de demping van continu geluid en is het
niet altijd een nauwkeurige indicatie van de verschafte bescherming tegen impulsgeluid zoals van geweervuur.

+ Indien de NRR-waarde wordt gebruikt om de bescherming op een typische werkplek te schatten, raadt 3M aan
om de NRR met 50% te reduceren of in overeenstemming met de van toepassing zijnde voorschriften.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen negatief worden beinvioed. Nadere informatie kan bij de
fabrikant worden opgevraagd.

+ In Canada moeten gebruikers van een helm met oorkappen de CSA-norm Z94.1 over industrieel beschermend
hoofdgerei raadplegen.

+ Gebruikstemperatuurbereik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

31



+ Opslagtemperatuurbereik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
+ Gewicht van gehoorbescherming: MT13H220A / MT13H222A = 303g, MT13H221A/ MT13H223A = 355g,
MT1 3H220P%E = 3229, MT13H221P3E = 3749
+ 3M Svenska AB verklaart bij deze dat deze 3M™ PELTOR™ hoofdset voldoet aan de essentiéle vereisten en
andere bepalingen die uiteen zijn gezet in de van toepassing zijnde richtljnen. Daarmee is voldaan aan de
vereisten van het CE-merk.
Het product is Retest en goed%ekeurd in overeenstemming met [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN 352-8:2008].
K Extra informatie kan worden verkregen door contact op te nemen met 3M in het land van aankoop of met
£ 3M Svenska AB Vérnamo. Zie voor contactgegevens de laatste pagina's in deze gebruiksaanwijzing.
Dit product bevat elekrische en elektronische componenten en mag niet worden weggedaan bij het huisvuil.
Raadpleeg de plaatselijke richtlijnen voor de verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur.
+ Aangewezen Keuringsinstantie Type Onderzoek acc. richtlijn 89/686/EEC:
* PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&% Combineer geen oude en nieuwe batterijen. Combineer geen alkaline, standaard of oplaadbare batterijen.
= \/olg de lokale afvalverordeningen om u van de batterij te ontdoen.

EMC Naleving

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften. De werking moet voldoen aan de volgende twee
voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken en (2) dit apparaat moet de
ontvangst van interferentie accepteren, inclusief interferentie die de werking kan belemmeren.

NB: Uit tests is gebleken dat dit apparaat voldoet aan de grenswaarden voor digitale apparaten van klasse B,
ingevolge deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze grenswaarden ziin opgesteld om een redelike bescherming te
bieden tegen schadelike interferentie in een installatie binnenshuis. Deze inrichting genereert, gebruikt
hoogfrequente energie en straalt die it en kan, indien niet geinstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de
instructies, schadelijke interferentie veroorzaken in hoogfrequente communicatiesystemen. Er is echter geen
garantie dat er geen interferentie oEtreedt bij een bepaalde Installatie. Als deze apparatuur inderdaad schadelijke
interferentie veroorzaakt, hetgeen kan worden vastgesteld door de apparatuur uit en aan te zetten, wordt de
gebruiker aangemoedigd om de interferentie op een van de volgende manieren weg te nemen:

- De antenne opnieuw richten of verplaatsen.

*De afstand tussen de twee apparaten groter te maken.

- De technische dienst van 3M raadplegen.

GEEN AANPASSINGEN: Zonder de schriftelike toestemming van 3M Company mag dit apparaat niet worden
aangepast. Onbevoegde wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om de inrichting te
gebruiken, ongeldig maken.

GARANTIE EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

B De volgende stellingen zan niet van toepassing op Australié en Nieuw-Zeeland. Klanten moeten
vertrouwen op hun wettelijke rechten. ) o
GARANTIE: Mocht er een fabrieksfout worden waargenomen in een product van de persoonlijke veiligheidsdivisie
van 3M of een overtreding van een nadrukkelijke garantie van een specifiek doel, dan is de enige verplichting van 3V
om, na vroegtidige melding door u van het probleem en na het bewijs dat het product bewaard, onderhouden en
gebruikt is volgens de schriftelijke instructies van 3M, deze onderdelen te repareren, vervangen of een restitutie
daarvoor te geven en dat is uw eni%recht op ve’(‘goeding. BEHALVE INDIEN VERBQDEN BIJ DE WET IS DEZE
GARANTIE UITSLUITEND EN IN PLAATS VAN ENIGE UITDRUKKELIJKE OF GEIMPLICEERDE GARANTIE VAN
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL OF EEN ANDERE GARANTIE VAN
KWALITEIT, OF VOORTKOMEND UIT EEN VERHANDELING, GEBRUIK OF HANDELSGEBRUIK, BUITEN HET
RECHT EN TEGEN OVERTREDING VAN EEN PATENT. 3M draagt onder deze garantie geen verplichting in
verband met enig product dat defect is geraakt als gevolg van onvoldoende of incorrecte opslag, hantering of
onderhoud; het nalaten om de instructies in verband met het product te volgen; of het product te veranderen of
beschadigir;gEaIs gevolg van een ongeval, nalatigheid of misbruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: BEHALVE INDIEN VERBODEN BIJ DE WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR ENIG DIRECT, INDIRECT SPECIAAL, INCIDENTEEL OF GEVOLGVERLIES OF
-SCHADE \SINCLUSIEF VERLIES VAN WINST) ALS GEVOLG VAN DIT PRODUCT ONGEACHT VAN DE
STAVING VAN DE JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN UITEENGEZETTE REMEDIES ZIUN UITSLUITEND.
GEEN AANPASSINGEN: Zonder de schriftelijke toestemming van 3M Company mag dit apparaat niet worden
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aangepast. Onbevoegde wijzigin%en kunnen de garantie ongeldig maken alsmede de bevoegdheid die wordt
verleend onder de regels van de Federal Communication Commission die de bediening van dit apparaat toestaan.

LABORATORIUM DEMPING

Uitleg van dempingstabellen:

Europese Standaard EN 352

A: 1 Frequentie (Hz)

A: 2 Gemiddelde demping, Mean att (dB)

A: 3 Standaard afwijking, St dev (dB)

A: 4 Aangenomen beschermingswaarde, APV (dB)

A: 5 H = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met hoge frequenties (f = 2000Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met middelmatige frequenties (500Hz. < f < 2000Hz.).

L = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met lage frequenties (f = 500Hz).

A: 6 Criteriumniveau H = Criteriumniveau voor geluiden met hoge frequenties

M = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met middelmatige frequenties (500Hz. < f < 2000Hz.).

L = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met lage frequenties (f = 500Hz).

USA Standaard ANSI $3.19-1974

B: 1 Frequentie (Hz.)

B: 2 Gemiddelde demping, Mean Att (dB)

B: 3 Standaard afwijking, St Dev (dB)

Het volume van het geluid dat het oor binnentreedt wanneer de gehoorbeschermer volgens de instructies wordt
gedragen, is vrijwel gelijk aan het verschil tussen het A-gewogen omgevingsgeluid en de NRR-waarde.
Voorbeeld

1. Het bij het oor gemeten volume van het geluid uit de omgeving is 92 dBA.

2. De NRR-waarde is 19 decibel (dB).

3. Het volume van het geluid dat het oor binnentreedt, is ongeveer gelijk aan 79 dB(A).

LET OP: In omgevingen waar de geluiden voomnamelijk een frequentie van minder dan 500 Hz hebben, moet het
C-gewogen geluidsniveau van de omgeving worden gebruikt.

Australié/Nieuw Zeeland Standard AS/NZS 1270:2002

C :1 Testfrequenties

C :2 Gemiddelde demping, Mean Att

C :3 Standaard afwijking, St Dev

C :4 Gemiddelde minus-SD

Compatibele Industriéle Veiligheidshelm

EN352-3:2003: Deze oorkappen moeten worden aangebracht en uitsluitend worden gebruikt op de industriéle
veiligheidshelmen in tabel D. AS/NZS 1270:2002: Deze oorkappen zijn getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen. Op andere helmen kan de mate van bescherming verschillen.

Verklaring van de tabel met bevestigingen voor industriéle veiligheidshelmen:

D :1 Fabrikant van helm

D: 2 Model van helm

D: 3 Helmbevestiging

D: 4 Grootte van hoofd: S = klein, M = gemiddeld , L = groot

Verklaring van de tabel met volumes van elekirische geluidsingangen:

E :1 Ingangssignaal U (mV, RMS)

E: 2 Gemiddeld geluidsdrukniveau: (dB(A))

E: 3 Standaard afwijking geluidsdruk (dB)

E: 4 Volume van ingangssignaal waarvoor het gemiddelde plus één standaardafwijking gelijk is aan 82 dB(A)

ONDERDELEN

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F: 1 Hoofdband (Roestvrij staal, PVC, PA)

F:2 Hoofdband draad (Roestvrij staal)
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F:3 Twee-punts bevestiging (POM)

F:4 Kussen (PVC folie en PUR schuim)

F:5 Schuimvoering (PUR schuim)

F:6 Cup (ABS)

F:7 Niveau afhankelijke microfoon voor omgevingsgeluid (PUR schuim)
F:8 Klink (PA)

F:9 Aan/Uit knop (TPE)

F:10 [+] knop (TPE)

F:11 [] knop (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Steunbeugel van schelp (roestvrij staal)

OPZETINSTRUCTIES
Hoofdband

G: 1 Schuif de kappen naar buiten en kantel de bovenkant naar buiten toe, omdat de kabel aan de buitenkant van
de hoofdband moet zitten.

G: 2 Stel de hoogte van de kappen af door ze omhoog en omlaag te schuiven terwijl de hoofdband op zijn plaats
wordt gehouden

G: 3 De hoofdband moet over de bovenkant van de Y-vorm zitten

Helmbevestiging

G: 7 Stop de helmbevestiging in de gleuf op de helm en druk hem op zijn plaats ( G; 8) G :9 Werkstand. Om de
inrichting van de ventilatiestand over te zetten op de werkstand drukt u de draden in de hoofdband naar binnen toe
totdat u aan beide kanten een Klikgeluid hoort. Zorg ervoor dat de schelpen en de draden van de hoofdband in de
werkstand niet op de rand van de helm drukken omdat dit geluidslekkage kan veroorzaken.G :10 Ventilatiestand.
Vermijd dat de schelpen tegen de helm aan zitten ( G: 11) omdat dit de ventilatie verhindert.

GEBRUIKSAANWIJZING

Aan- en uitzetten van de headset

Houd de aan-/uit-/standknop ingedrukt (F:9). De stem zal dit bevestigen.

Regel het volume voor luisteren naar de omgeving

.Dru}t< op de + of —knop om het volume te regelen voor luisteren naar de omgeving. Er zijn vijf volumes. Het laagste
is uit.

Via de externe 3,5 mm ingang luisteren

Verbind een extern toestel via de 3,5 mm ingang met behulp van een 3,5 mm kabel (apart aanschaffen). Regel het
geluidsvolume op het externe toestel.

Automatische uitschakeling

Na vier uur zonder gebruik wordt de inrichting automatisch uitgeschakeld. Dit wordt met de stem aangekondigd
door het bericht, “automatic power off’ [automatische uitschakeling], gevolgd door een reeks korte tonen, en dan
gaat het apparaat uit.

REINIGING EN ONDERHOUD

Gebruik een doek die nat is gemaakt met zeep en warm water om de buitenkant van de schelpen, de hoofdband
en de kussentjes schoon te maken.

NB Dompel de gehoorbeschermer NIET onder in water.

Als de gehoorbeschermer door de regen of transpiratie nat wordt, verwijder dan de kussentjes en schuimvoering en
laat ze drogen voordat u ze weer aanbrengt. De kussentjes en schuimvoen'n? kunnen door gebruik verslechteren
en moeten regelmatig worden geinspecteerd op barsten en lekkage. Bij regelmatig gebruik raadt 3V aan om de
schuimvoering en kussentjes minstens tweemaal per jaar te vervangen om een consistente dempiné;, hygiéne en
comfort te handhaven. Indien een kussentje beschadigd is, moet het worden vervangen. Zie het onderdeel over
reserveonderdelen hieronder. Houd de oorkappen schoon en droog en bewaar ze op normale kamertemperatuur
op een schone, onvervuilde plaats, voor en na gebruik.
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VERWIJDEREN EN VERVANGEN VAN DE KUSSENS

H:10m hﬁtt kussentje te verwijderen, schuift u met de vingers onder de rand van het kussentje en trekt u ze er
stevig, recht uit.

H: 2 Om ze weer aan te brengen, voegt u de schuimvoering in. Zorg ervoor dat u schuimvoering van de juiste dikte
kiest. De nieuwe schuimvoering moet even dik zijn als de voering die u vervangt.

H: :3 Stop vervolgens één kant van het kussentie in de groef van de schelp en druk dan de tegenoverliggende kant
aan totdat het kussentje op zijn plaats klikt.

BATTERIJEN VERVANGEN

Maak de vergrendeling los I:1 met uw vingers.

1:2 Open de schelp.

1:3 Stop de batterijen er in of vervang ze. Zorg ervoor dat de polariteit overeenkomt met de markeringen.
I: 4 Sluit de schelp en sluit de vergrendeling.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiene Kit

Hygiéneset met twee (DK034) dunne schuimvoeringen, twee (DK042) dikke schuimvoeringen en twee
vastklikkende kussentjes

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm

cable 3,5 mm kabel om een extemn apparaat te verbinden

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Single-Use

Protectors wegwerpbescherming voor de kussentjes. Verpakking met 100 paar.

&

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Introduktion

Tack for att du har valt 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Valkommen fill nasta generations
skyddskommunikation.

Sékerhetsinformation

Las, se till att du forstar och olj all sakerhetsinformation i de har anvisningarna innan du anvénder den har enheten.
Spara dessa anvisningar for framtida bruk.

Avsedd anvéandning

De hér 3M PELTOR-headseten &r avsedda att skydda mot skadliga bullemivaer och starka ljud samtidigt som
anvandaren kan héra vad som hander i omgivningen genom omgivningsmikrofonema. Alla anvandare maste lasa
och forsta bruksanvisningen och vara bekanta med hur enheten anvands.

Signalordens betydelse

A VARNING: indikerar en farlig situation som, om den inte undviks, kan leda til allvarliga skador eller dodsfall

A FORSIKTIGHET: indikerar en farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till lindriga eller
mattiiga kroppsskador och/eller egendomsskador.

OBSERVERA: indikerar en situation som, om den inte undviks, kan orsaka egendomsskador.

A\ VARNING

+ Om informationen och rekommendationema i de har anvisningama inte féljs begransas det skydd som
horselkaporna ger betydligt.

+ Den hér hérselkapan minskar exponeringen for skadligt buller eller andra starka ljud. Missbruk eller
forsummelse att anvénda hérselskydd hela tiden vid exponering for skadligt buller kan leda till forlorad
horsel eller skador. For korrekt anvandning, kontakta arbetsledaren, se bruksanvisningen eller
kontakta 3M:s tekniska support.
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+ Utmatningen fran den nivaberoende kretsen i det har horselskyddet kan dverskrida den externa fjudnivan.

. %Jtr(;laltnaingen fran den elektriska ljudkretsen i det hdr horselskyddet kan Gverskrida det dagliga gransvérdet for
ljudniva.

+ Horselkapor, och framforallt kuddama, kan slitas nar de anvands och ska regelbundet undersokas med
avseende pa till exempel sprickor och léckage. Vid regelbunden anvéndning rekommenderar 3M att
skumfodren och kuddarna byts minst tva ganger om aret for att behalla konsekvent dampning, hygien och
komfort. Skadade kuddar ska bytas. Kuddama och skumfodren kan slitas genom anvandningen och ska
undersdkas regelbundet med avseende pa sprickor och andra skador.

+ Se till att horselképoma anpassas, justeras och kontrolleras regelbundet med avseende pa funktion och att de
underhalls i enlighet med den hér bruksanvisningen. Om enheten har délig passform ger den inte lika effektiv
bullerminskning. Lés de medfoljande anvisningamna om korrekt passform.

+ Horselskydd ska anvandas vid alla tillféllen i bullriga milider for att ge ordentligt skydd.

+ Montering av hygienhdljen pa kuddama kan paverka hérselkapomas akustiska prestanda.

* Ljudd&mpningen kan forsémras om glasdgon, skyddsglaségon eller remmar till andningsskydd bars mellan
tatningsytan pa kapornas kuddar och sidan av anvandarens huvud. For bésta ljuddampning ska du valja

ﬁlasbggn med tunna, flata skalmar eller remmar som minimerar inverkan pa kuddamas tétning. Dra undan

langt har sé gott det gar och avlagsna féremal som kan forsvaga ka]gomas tétning, t.ex. pennor, hjalmar,
Ism lskerll' eILear hérselproppar. B&j inte och &ndra inte huvudbygeln eftersom det ger Iés passform och gor att
ljud kan lacka in.

+ De hjdlmmonterade horselkaporna har stora storlekar. Horselkapor som upryIIer EN 352-3 finns i mellanstora
storlekar, sma storlekar eller stora storlekar. Det mellanstora storleksintervallet passar de flesta anvéndare.
|§mé I_stor1ekar eller stora storlekar &r avsedda for anvandare fér vilka det mellanstora sortimentet inte &r
@mpligt.

+ Nar horselkapoma anvands enligt bruksanvispin?en hjélper de till att minska exponeringen for bade
kontinueﬂi%t uller som industribuller, buller frén fordon och flygplan samt mycket starka impulsfjudsom
vapeneld. Det &r svart att forutse det nddvandiga och/eller faktiska hérselskydd som uppnas vid exponering for
impulsbuller. Vid vapeneld paverkas prestandan av vapentypen, antal skott som avfyras, korrekt urval,
inpassning och anvandning av hdrselskydd, korrekt skétsel av hdrselskyddet och andra variabler. Om din
horsel verkar démpad eller om du hér et ringande eller brusande ljud under eller efter Ijudeﬁponering
ginklusive vapeneld), eller om du av négon annan anledning misstanker hérselproblem kan din hérsel ligga i

farozonen. Las mer om horselskydd vid impulsfjud pa www.3M.com/hearing.

+ Begransningen av ingangssignalen géller endast nivaer under 300mV RMS.

VARNING

EXPLOSIONSRISK OM BATTERET ERSATTS MED FEL TYP AV BATTERI. KASSERAANVANDA BATTERIER

ENLIGT ANVISNINGARNA

NOTERA

+ De hér hdrselkaporna har nivaberoende dampning. Anvandaren ska kontrollera att de fungerar korrekt fore
an\gér;?ninfq. Om distorsion eller defekter upptacks ska anvéndaren lasa tillverkarens rad om underhall och byte
av batteriet.

* Horselkapoma har elektrisk ljudinmatning. Anvandaren ska kontrollera att de fungerar korrekt fore anvandning.
Om distorsion eller defekter upptacks ska anvéandaren lasa tillverkarens rad..

+ Trots att hdrselkapor kan rekommenderas som skydd mot impulsbuller baseras bullerreduceringsvardet (NRR) Pé
démpning av kontinuerligt buller och &r kanske inte en exakt indikator pa skyddet mot impulsbuller som vapeneld.

+Om NRR anvénds for att berékna skydd pa en arbetsplats rekommenderar 3M att NRR-vardet minskas med 50
% eller i enlighet med gallande bestammelser.

. I?"enrh? produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Ytterligare information skall inhémtas fran
llverkaren.

. If}ﬂqngdatméste anvandare av hjalmar i kombination med horselkapor se CSA-standard Z94.1 om skyddshjaimar
Or industrin.

« Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

« Forvaringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Weight of Hearing Protector: MT13H220A / MT13H222A = 303g, MT13H221A/ MT13H223A = 355¢,
MT13H220P3E = 3229, MT13H221P3E = 374g

* 3M Svenska AB forklarar hdrmed att detta 3M™ PELTOR™ headset uppfyller géllande krav och andra
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bestdmmelser i aktuella direktiv. Darigenom uppfyller de kraven for CE-méarkning. Produkten har provats och
odkants i enlighet med [EN 352-1:2002 / EN g 2-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002,
N352—8:2008%
ﬁ Ytterli%are information kan fés genom att kontakta 3M i inkdpslandet eller 3M Svenska AB Vamamo.
Kontaktuppgifter finns pa sista sidan i bruksanvisningen.
Den har produkten innehaller elektriska och elektroniska komponenter och far inte slangas i hushallsavfall. Se
gdllande lokala bestdmmelser fér kassering av elektrisk och elekironisk utrustning.
+ Provningscertifikat av anméit organtyp enl. direktiv 89/686/EEG:
+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

%, Blanda inte gamla och nya batterier. Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier eller
= yppladdningsbara batterier. Kassera batteriet enligt lokala bestammelser for fast avfall

EMC-OVERENSSTAMMELSE )

Den hér enheten uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Anvéndning galler under féljande tva villkor. 11) Den hér enheten
far inte orsaka skadliga stomingar och (2) enheten maste vara mottaglig for alla stomingar, inklusive stémingar som
kan orsaka odnskad funktion.

Obs! Enheten har testats och visats uppfylla kraven for en digital enhet klass B enligt del 15 i FCC-reglerna. De har
grénsema &r utformade for att ge nddvandigt skydd mot skadliga stomingar i en bostadsinstallation. Den hér
enheten genererar, anvander och kan stréla ut energi med radiofrekvens och kan, om den inte installeras och
anvénds i enlighet med anvisningama, orsaka skadliga stomingar av radiokommunikationsutrustning. Det finns
dock inga garantier for att stomingar kan undvikas i en enskild installation. Om enheten orsakar skadliga stérmingar
som kan ?avisas genom att sla pa och sténga av enheten, uppmanas anvandaren att forséka at?arda stémingen
paettav %I'ande sétt: Rikta om eller fiytta motta%arantennen. Oka avstandet mellan de tvé enhetemna som stor
varandra. Kontakta teknisk service hos 3M. INGEN MODIFIERING: Inga modifieringar far utforas pa den har
enheten utan skiftigt medgivande fran 3M Company. Obehoriga modifieringar kan géra garantin ogiltig och
anvandaren kan forlora ratten att anvanda enheten.

GARANTI OCH ANSVARSBEGRANSNING o
Qlt)?! rI:otljamde galler inte i Australien och Nya Zeeland. Konsumenter ska forlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.
GARANTI: | den héndelse nagon produkt fran 3M Personal Safety Division uppvisar material- eller tillverkningsfel,
eller inte uppfyller nagon uttalad garanti for et sérskilt syfte &r 3M:s enda skyldighet och din enda rétt il erséttning at
3M enligt eget gottfinnande ska reparera, byta ut eller ersétta inkdpspriset for sadana delar eller produkter efter
meddelande om detta i god tid fran dig samt bevis Fé att produkten har forvarats, underhallits och anvénts i enlighet
med 3M:s skriftliga anvisningar. OM INGET ANNAT ANGES | LAG SKA DEN HAR GARANTIN VARA EXKLUSIV
OCH ERSATTAALLA UTTRYCKLIGA ELLER UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET OCH
ANDAMALSENLIGHET ELLER ANDRA GARANTIER OM KVALITET, ELLER SOM UPPSTAR GENOM
SEDVANJOR ELLER HANDELSBRUK, MED UNDANTAG FOR AGANDERATT OCH MOT PATENTINTRANG. 3M
ansvarar inte enligt den hér garantin for produkter som slutat fungera pa grund av otillrécklig eller felaktig forvaring,
hantering eller underhall, underiatenhet att folja produktanvisningama eller andringar eller skador pa produkten som
orsakats av olyckar, forsummelse eller missbruk. )
ANSVARSBEGRANSNING: OM INGET ANNAT ANGES | LAG ANSYARAR 3M INTE FOR NAGRA DIREKTA,
INDIREKTA, SARSKILDA ELLER TILLFALLIGA SKADOR ELLER FOLJDSKADOR ELLER SKADESTANDSKRAV
ghAKLUSIVE UTEBLIVEN VINST) SOM UPPSTAR GENOM DEN HAR PRODUKTEN, OAVSETT, VILKA
TTSPRINCIPER SOM ABEROPAS. DE ERSATTNINGSMOJLIGHETER SOM SLAS FAST HAR AR
EXKLUSIVA. INGEN MODIFIERING: Inga modifieringar far utforas pa den har enheten utan skriftiigt medgivande fran
3M Company. Obehdriga modiﬁerin%ar kan fa garantin samt réttigheterna fran Federal Communications Commission
att anvanda den har enheten att upphora.

LABORATORIEDAMPNING
Forklaring av ddmpningstabellerna:

Europeisk standard EN 352

A: 1 Frekvens (Hz)

A: 2 Genomsnittlig ddmpning, genomsn. démpn. (dB)
A: 3 Standardavvikelse, Standardavvik. (dB)
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A: 4 Forvéntat skyddsvarde, APV (dB)

A: 5 H = Horselskyddsberakning for hdgfrekventa ljud (f = 2000 Hz).

M = Horselskyddsberakning for mellanfrekventa ljud (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Horselskyddsberakning for lagfrekventa fjud (f < 500 Hz).

A: 6 Kriterieniva H = Kriterieniva for hogfrekvent buller

M = Kriterieniva for medelfrekvent buller

L = Kriterieniva for lagfrekvent buller

USA Standard ANSI §3.19-1974

B 1 Frekvens (Hz)

B: 2 Genomsnittlig ddmpning, genomsn. dampn. (dB)

B: 3 Standardawvikelse, Standardawvik. (dB)

Bullemivan som kommer in i en persons 6ra nar hdrselskyddet anvands enligt anvisningarna kan beréknas genom
skillnaden mellan den A-viktade omgivande bullemivan och NRR.

Exempel

1. Den omgivande bullemivan uppmétt vid érat &r 92 dBA.

2.NRR &r 19 decibel (dB).

3. Nivan som kommer in i orat &r ungefér 79 dB(A).

VAR_N(IjNG: For bullermilioer som domineras av frekvenser under 500 Hz ska den C-viktade omgivande bullemivan
anvandas.

Australisk/nya zeeldndsk standard AS/NZS 1270:2002

C: 1 Testfrekvenser

C: 2 Genomsittlig ddmpning, genomsn. dampn.

C: 3 Standardavvikelse, Standardavvik.

C:4 Genomshitt minus SD

Kompatibla industrihjalmar

EN352-3:2003: De hér hdrselkdpoma ska monteras pa och endast anvandas med de industrihjdimar som anges i
tabell D. AS/NZS 1270:2002: De har hdrselkapoma har testats i kombination med foljande industrihjélmar och kan
ge olika nivaer av skydd om de monteras pa olika hjélmar.

Forklaring av tabellen ver industrihjélmsfasten:

D :1 Hjélmtillverkare

D :2 Hjaimmodell

D:3 Hjaimfaste

D :4 Huvudstorlek: S = small, M = medium, L = large

Forklaring av tabellen dver industrihjaimsfasten:

E: 1 Inkommande signalniva U (mV, RMS)

E 2 Genomsittlig ljudtrycksniva (dB(A))

E 3 Standardavvikelse i ljudtryck (dB)

E: 4 Inkommande signalniva for vilken genomsnittet plus en standardavvikelse motsvarar 82 dB(A)

KOMPONENTER

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Huvudbygel (rostfritt stal, PVC, PA)

F:2 Huvudbygel (rostfritt stal, PVC, PA)

F : 3Tvapunktsfaste (POM)

F : 4Kudde (PVC-folie och PUR-skum)

F :5Skumfoder (PUR-skum)

F : 6Kapa (ABS)

F : 7 Nivaberoende mikrofon for omgivningsljud (PUR-skum)
F :8 Sparr (PA)

F :9 On/Off/Mode-knapp (TPE)

F : 10 [+}-knapp (TPE)
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F : 11 [-}knapp (TPE)
MT13H220P3E, MT13H221P3E
F : 12Kapans stodarm (rostfritt stal)

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Huvudbygeltyp

G: 1 Skjut ut kdporna och fall ut ovandelen eftersom vajem maste vara pa utsidan av huvudbygeln.

G: 2 Justera kapomas hjd genom att skjuta dem uppat eller nedat medan du haller huvudbygeln pa plats.

G: 3 Huvudbygeln ska placeras Gver toppen pa huvudet.

Hjélmfaste

G: 7 Sétti hjalmféstet | sparet p& hjdlmen och knapp fast det (G:8). G: 9 Arbetslage. Véxla enheten frén
vgntilationsléﬂe till arbetslage genom att trycka huvud‘t.;}/gelns vajrar fills du hor ett klick pa bada sidor. Sakerstéll att
kapoma och huvudbygeln inte trycker pa kanten av hjélmen i arbetslége eftersom det kan orsaka bulleridckage. G:
10 Ventilationslége. Undvik att placera kaporna mot hjélmen (G:11) eftersom det hindrar ventilationen.

BRUKSANVISNING

Sla pa och stinga av kaporna

Hall in knappen On/OffMode (F: 9). Ett réstmeddelandet bekréftar atgarden.

Stélla in volymen for omgivande ljud

Tryck pa + eller — for att stélla in volymen for omgivande fjud. Det finns fem ljudnivaer och den lagsta nivan &r
avstangt fjud.

Lyssna pa externa enheter via 3,5 mm-uttaget

Anﬁlt{t en extern enhet via 3,5 mm-uttaget med en 3,5 mm-kabel (kdps separat). Stall in ljudnivan pa den externa
enheten.

Automatisk avstangning

Enheten stdngs av automatiskt efter fyra timmar utan anvéndning. Detta indikeras genom att réstmeddelandet
"automatic power off’ (automatisk avstangning) spelas upp olit av en serie korta toner och darefter sténgs enheten av.

RENGORING OCH UNDERHALL

ﬁ\n&/gnd en duk som fuktats med tval och varmt vatten for att rengora utsidan pa kapoma, huvudbygeln och
uddamna.

OBS! Sank INTE ner hérselkapoma i vatten. Om hérselkapoma blir vata av regn eller svett, vand ut kapoma, ta

bort kuddarna och skumfodren och [t torka innan du sétter tilbaka dem. Kuddarma och skumfodren kan slitas

genom anvandning och ska undersckas regelbundet med avseende pa sprickor och léckage. Vid regelbunden

anvéndning rekommenderar 3M att skumfodren och kuddama byts minst tvé ganger om aret for att behalla

konsekvent dampning, hygien och komfort, Skadade kuddar ska bytas. Se reservdelsavsnittet nedan. Hall

hérselkaporna rena och torra och férvara vid normal rumstemperatur pa en ren plats fore och efter anvandning.

TABORT OCH BYTA KUDDARNA |

H: 1 Ta bort kudden genom att dra fingret under kanten pa kudden och dra rakt ut.

H: 2 Byt genom att satta i skumfodret. Se till att du har valt rétt iocklek pa skumfodret. Tjockleken pa det nya fodret
ska vara densamma som pa fodret du byter ut.

H: 3 Sétt sedan i ena sidan av kudden i sparet i kapan och tryck pa motsatt sida tills kudden knapper i lage.

BYTA BATTERIERNA

Losga sparrenl: 1med fingrama.

I: 20ppna kapan.

I: 3Satt i eller byt batteriema. Se till att polariteten motsvarar mérkningen.
I: 4Stang kapan och las sparren.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiensats

Eyg(ijensats som bestar av tva (DK034) tunna skumfoder, tva (DK042) tjocka skumfoder och tva fastknappbara
uddar.

39



3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm-kabel

3,5 mm-kabel for att ansluta en extern enhet

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Engangsskydd
Engangsskydd for dronkuddamna. Paket med 100 par.

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Introduktion

Tillykke og tak fordi du valgte et SM™ PELTOR™ kommunikationsprodukt! Velkommen il den naeste generation af
kommunikationsharevaern.

Sikkerhedsinformation

Laes, forsta og felg alle sikkerhedsinformationer angivet i disse instruktioner inden produktet tages i brug. Behold
venligst disse instruktioner for fremtidig reference.

Tilteenkt anvendelse

Disse 3M PELTOR-headsets er beregnet til at yde beskyttelse mod farlige stejniveauer og heje lyde og giver
samtidig brugeren mulighed for at hare omgivelseme via de ambiente mikrofoner. Det forventes, at alle brugere
leeser og forstar de medfelgende brugeranvisninger samt er fortrolig med brugen af denne enhed.

Forklaring pa konsekvenser af signalord

& ADVARSEL: Angiver en farlig situation, som kan medfere alvorlig personskade eller dgdsfald, hvis
den ikke undgas

& FORSIGTIG: Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller moderat person- og/eller
tingsskade, hvis den ikke undgas.

BEMARK: Angiver en situation, som kan medfare tingsskade, hvis den ikke undgas.

/\ADVARSEL

+ Hvis oplysningerne og anbefalingeme heri ikke efterleves, vil den beskyttelse, der ydes af aremufferne, blive
kraftigt forringet.

+ Dette herevaern bidrager til at reducere eksponering for farlig stej og andre haje lyde. Misbrug eller
manglende brug af hgrevaern pa alle tidspunkter ved eksponering for farlig stej kan medfare tab af
herelse eller personskade. Kontakt tilsynsforende, se brugeranvisninger, eller kontakt 3V's tekniske
support angaende korrekt brug.

+ Udgangen fra dette hareveems niveauathaengige kredslab kan overstige det eksterne lydniveau.

+ Udgangen fra dette harevaemns elekiriske lydkredslab kan overstige den daglige greenses lydniveau.

* @remuffer, og iseer puder, kan forriréqes med tiden og bar undersages med hy, pigi(e mellemrumfor
eksempelvis revner og leekage. Ved regelmeessig brug anbefaler 3M at udskifte skumforing og puder mindst to
gange aret for at opretholde ensartet deempning, hygiejne og komfort. Hvis en pude er beskadiget, skal den
udskiftes. Puderne og skumforingeme kan forringes med tiden og bar underseges regelmaessigt for revner
eller anden skade.

* Sarg for, at harevaemet tilpasses, justeres, regelmaessigt kontrolleres for anvendelighed og vedligeholdes i
overensstemmelse med disse brugeranvisninger. Forkert tilpasning af denne enhed vil reducere effektiviteten i
daempning af stej. Se de medfelgende anvisninger angaende korrekt tilpasning.

+ Herevaem skal altid bruges i stgjende omgivelser for at give den forngdne beskyttelse.

* Placering af hygiejneovertraek pa pudeme kan pavirke gremuffemes akustiske ydelse.

+ Stajdeempningen kan vaere lavere, hvis der bruges briller, sikkerhedsbriller eller stropper til &ndedraetsvaem
mellem gremuffepudernes forseglingsflade og sideme af brugerens hoved. Den bedste stejdeempning orﬁnés
ved at veelge briller eller sikkerhedsbriller med tynde, flade tindinger eller stropper, som vil minimere pavirkning

af gremuffepudemes forsegling. Traek langt har sa meget som muligt tilbage, og fiern andre dele, som kan
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forringe gremuffernes forsegling, for eksempel bl?/anter, hatte, smykker eller grepropper. Bgj og omform ikke
hovedbandet, da det vil medfere lgs pasform og lydleekage.

* Hielmmonterede gremuffer findes i store starrelser. @remuffer, der overholder EN 352-3, findes i mellemstore,
sma eller store starrelser. @remuffer i mellemstore starrelser passer til de fleste brugere. @remuffer i sma og
store starrelser er udviklet til brugere, som gremuffer i mellemstor starrelse ikke egner sig fil.

« Nar dette herevaem bruges i henhold il brugeranvisningeme, bidrager det til at reducere eksponering for bade
konstant stgj, for eksen})el industristej og stej fra kﬂretrﬂer og fly samt meget haje impulslyde som
eksempelvis vabenskud. Det er vanskeligt at forudsige den fornadne og/eller faktiske harebeskyttelse, der
opnas under eksponering for impulslyde. For vabenskuds vedkommende vil vabentypen, antal affyrede skud,
korrekt valg, tilpasning og brug af harevaern, korrekt pleje af harevaem og andre variabler pavirke ydelsen.
Hvis din harelse sKnes nedsat, eller du harer en ringen eller summen under eller efter eksponering for stgj
(herunder vabenskud), eller hvis du af en eller anden arsag har mistanke om et hareproblem, kan din herelse
veere i fare. Du kan finde yderligere oplysninger om harevaer fil impulslyde ved at besege
www.3M.com/hearing.

« Begreensningen af indgangssignalet bevares kun for niveauer, der ikke overstiger 300 mV RMS.

ADVARSEL

RISIKO FOR EKSPLOSION, HVIS BATTERI UDSKIFTES MED EN FORKERT TYPE. BORTSKAF BRUGTE

BATTERIER I HENHOLD TIL ANVISNINGERNE

Notits

+ Denne gremuffe er udstyret med niveauatheengig deempning. Brugeren skal inden brug kontrollere, at det
fungerer korrekt. Hvis der registreres forvraengning eller fejl, skal brugeren henvise fil producentens anbefaling il
vedligeholdelse og udskiftning af batteriet.

+ Denne gremuffe er udstyret med elekirisk lydindgang. Brugeren skal inden brug kontrollere, at det fungerer
korrekt. Hvis der registreres forvraengning eller fejl, skal brugeren henvise til producentens anbefaling.

+ Selvom herevaemn kan anbefales fil beskyttelse mod de skadelige virkninger af impulslyde, er
stajreduktionsklassifikation (NRRE{basereg pa deempningen af konstant stgj og er muligf(vis ikke en nejagtig
indikator for den beskyttelse, der kan opnas mod impulslyde som eksempelvis vabenskud.

+ Hvis der bruges NRR il at ansla typisk beskyttelse pa arbejdspladsen, anbefaler 3M, at NRR reduceres med 50
% eller i overensstemmelse med geeldende forskrifter.

+ Dette produkt kan tage skade af visse kemikalier. Yderligere oplysninger kan fas hos 3M.

+ | Canada skal brugere af beskyttelseshjelme kombineret med harevaem se CSA Standard Z94.1 vedrarende
hovedveem til industriel brug.

+ Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Opbevaringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Weight of Hearing Protector: MT13H220A / MT13H222A = 303g, MT13H221A/ MT13H223A = 355¢,
MT13H220P3E = 3229, MT13H221P3E = 374g

+ 3M Svenska AB hereby declares that this 3M™ PELTOR™ Headset is in compliance with the essential
requlinjements and other provisions set out in the appropriate directives. Thereby they fulfil the requirements for CE
marking.

Produktet er blevet testet og godkendt i henhold il [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN

352-6:2002, EN352-8:2008].

E Ydeﬂi%ere oplysninger kan indhentes ved at kontakte 3M i kebslandet eller 3M Svenska AB Vamamo.
== Kontaktoplysninger findes pa de sidste sider i denne brugeranvisning.

Dette produkt indeholder elekiriske og elektroniske komponenter og mé ikke bortskaffes sammen med almindelig

renovation. Se lokale forskrifter angaende bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

+ Bemyndiget organ typeafprovningstest ifelge direktiv 89/686/EQF:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&Y Bland ikke gamle og nye batterier. Bland ikke alkaliske, aimindelige eller genopladelige batterier. Falg
=& |okale forskrifter til bortskaffelse af fast affald for at bortskaffe batteriet korrekt

EMC-OVERHOLDELSE

Denne enhed overholder del 15 | FCC-regleme. Betjening er underlagt falgende to betingelser: (1) Denne enhed
ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder
interferens, som kan medfere ugnsket drift.

Bemaerk: Denne enhed er blevet testet og fundet i overensstemmelse med graenseme for en digital enhed i klasse
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Bimedfer af del 151 FCC-regleme. Disse greenser er beregnet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig
interferens i en boliginstallation. Denne enhed genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi og kan, hvis
den ikke installeres og bruges i henhold til anvisningeme, forarsage skadelig interferens pa radiokommunikation.
Der er dog ingen garanti for, at der ikke vil forekomme interferens i en bestemt installation. Hvis denne enhed
forarsager skadelig interferens, hvilket kan fastieegges ved at teende og slukke enheden, opfordres brugeren til at
forsage at athjeelpe interferensen med en eller flere af falgende foranstaltninger:

-Vend eller flyt modtageantennen.

-Forag sikkerhedsafstanden mellem de to enheder med interferens.

-Kontakt 3M's tekniske service.

INGEN MODIFIKATION: Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden skriftiig godkendelse fra 3M
Corm;any. Uautoriserede modifikationer kan gare garantien og brugerens bemyndigelse til at betiene enheden
ugyldig.

GARANTI OG ANSVARSBEGRANSNING -
Bemaerk: Folgende erkleeringer gaelder ikke i Australien og New Zealand. Forbrugere skal henholde sig til
deres lovbestemte rettigheder.

GARANTI: Hvis et produkt fra 3M Personal Safety Division findes defekt i materiale, handvaerksmeessig udferelse
eller ikke er i overensstemmelse med en udtrykkelig garanti for et bestemt formal, er 3M's eneste forpligtelse og dit
eneste retsmiddel, at 3M efter eget sken reparerer, erstatter eller refunderer kabsprisen pa sadanne dele eller
produkter ved rettidig underretning om Froblemet fra dig og dokumentation for, at produktet har veret opbevaret,
vedligeholdt og brugt i overensstemmelse med 3M's skriftlige anvisninger. BORTSET FRATILFALDE, HVOR DET
ER FORBUDT VED LOV, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG | STEDET FOR ENHVER UDTRYKKELIG
ELLER UNDERFORSTAET GARANTI FOR SALGBARHED, EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL ELLER
ANDEN GARANTI FOR KVALITET, ELLER DEM, DER OPSTAR SOM F@LGE AF ET HANDELSFORL@B,
HANDELSKUTYME ELLER -SADVANE, BORTSET FRAADKOMST OG | FORHOLD TIL PATENTKRANKELSE.
3M har ingen forpligtelse iflge denne garanti med hensyn til noget produkt, der har svigtet som falge af utilstreekkelig
eller forkert opbevaring, handtering eller vedligeholdelse; manglende overholdelse af produktanvisninger; eller
&ndring eller beskadigelse af produktet som falge af ulykke, forsammeli%hed eller misbrug.
ANSVARSBEGRANSNING: BORTSET FRATILFALDE, HVOR DET ER FORBUDT VED LOV, ER 3M UNDER
INGEN OMST/ENDIGHEDER ANSVARLIG FOR INITIALSKADE, INDIREKTE TAB, SARLIGE TAB, HENDELIGE
TAB ELLER F@LGETAB ELLER ERSTATNINGSPLIGT (HERUNDER MISTET FORTJENESTE), DER MATTE
OPSTA | FORBINDELSE MED DETTE PRODUKT, UANSET DEN PASTAEDE RETSTEORI. DE RETSMIDLER,
DER ER FREMSAT HERI, ER EKSKLUSIVE. INGEN MODIFIKATION: Modifikationer af denne enhed ma ikke
foretages uden skriftig godkendelse fra 3M Company. Uautoriserede modifikationer kan ugyldiggare garantien og
bemyndigelsen tildelt ifalge Federal Communications Commissions regler, der tilader betjening af denne enhed.

LABORATORIEDAMPNING

Forklaring til dmpningstabeller:

Europzeisk standard EN 352

A:1 Frekvens (Hz)

A: 2 Middeldeempning, Middeldmp. (dB)

A: 3 Standardafvigelse, St.afv. (dB)

A: 4 Antaget beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A: 5 H = Anslaet beskyttelse af harelse for hgjfrekvente lyde (f = 2000 Hz).

M = Anslaet beskyttelse af harelse for mellemfrekvente lyde (500 Hz < f <2000 Hz).
L =Anslaet beskyttelse af herelse for lavirekvente lyde (f < 500 Hz).

A6 Kiiterieniveau H = Kriterieniveau for hejfrekvent stoj

M = Kiiterieniveau for mellemfrekvent stej

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stej

USA Standard ANSI $3.19-1974

B :1 Frekvens (Hz)

B :2 Middeldeempning, middeldmp. (dB)

B :3 Standardafvigelse, St.afv. (dB)

Det stejniveau, der treenger ind i en Fersons gre, nar der bruges harevaem som anvist, er teet tineermet ved
forskellen mellem det A-vaegtede miljgstgjniveau og NRR.
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Eksempel

1. Miljgstgjniveauet som malt ved gret er 92 dBA.

2.NRR er 19 decibel (dB).

3. Det stgjniveau, der traenger ind i gret, er omtrent lig med 79 dB(A).

FORSIGTIG: For stgjmiljger domineret af frekvenser under 500 Hz ber det C-vaegtede miljgstajniveau bruges.
Australien/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002

C:1 Testfrekvenser

C 2 Middeldeempning, Middeldmp.

C :3 Standardafvigelse, St.afv.

C :4 Middel minus std.afv.

Kompatible sikkerhedshjelme til industribrug

EN352-3:2003: Disse gremuffer ber seettes pa og udelukkende bruges sammen med de sikkerhedshjelme fil
industribrug, der er angivet i tabel D. AS/NZS 1270:2002: Disse gremuffer blev testet sammen med de felgende
sikkerhedshjelme til industribrug og kan give forskellige beskyttelsesniveauer, hvis de seettes pa andre hielme.
Forklaring til tabel for sikkerhedshjelmens fastgerelse:

D :1 Hjelmproducent

D :2 Hielmmodel

D :3 Hielmfastgerelse

D :4 Hovedsterrelse: S = lille, M = medium, L = stor

Forklaring til tabel med elektrisk lydindgangsniveau:

E 1 Indgangssignalniveau U (mV, RMS)

E :2 Middellydtryksniveau (dB(A))

E :3 Standardafvigelse for lydtryk (dB)

E :4 Indgangssignalniveau, for hvilket middel plus én standardafvigelse er lig med 82 dB(A)

KOMPONENTER

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Hovedband (rustfrit stal, PVC, PA)

F:2 Hovedbandswire (rustfrit stal)

F:3 Topunktsfastgerelse (POM

F:4 Pude (PVC-folie og PUR-skum)

F:5 Skumforing (PUR-skum)

F:6 Kop (ABS)

F:7 Niveauafhaengig mikrofon il lytning til omgivelser (PUR-skum)
F:8 Las (PA)

F:9 On/OffiMode-knap (TPE)

F:10 [+}-knap (TPE)

F:11 [-}knap (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Stettearm fil kop (rustfrit stal)

Tilpasningsinstruktioner

Hovedband

G:1 Skub koppeme ud, og vip toppen ud, da kablet skal befinde sig udvendigt pa hovedbéndet.

G :2 Juster hgjden pé koppeme ved at skubbe dem op eller ned, mens hovedbéndet holdes pa plads.

G:3 Hovedbandet skal placeres hen over toppen af hovedet.

Hjelmfastgerelse

G 7 Indseet hjelmfastgarelsen i abningen pa hjelmen, og klik den pa plads( G :8). G :9 Arbejdstilstand. Enheden
skiftes fra ventilationstilstand til arbejdstilstand ved at presse hovedbandswirene indad, indtil du herer et kiik pa
begge sider. Serg for, at koppeme og hovedbandswirene ikke presser mod hjelmens kant i arb%'dstilstand, a dette
%(aﬂ.n:jedfare Sfjtlﬂltj leekage. G :10 Ventilationstilstand. Undga at placere koppeme mod hjelmen ( G:11), da dette
forhindrer ventilation.
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BRUGSANVISNING

Teende og slukke for headsettet

Tryk pa og hold knappen On/OffMode inde ( F : 9). En talemeddelelse bekraefter.

Juster lydstyrke for at lytte til omgivelser

Tryk pa knappen + eller — for at justere lydstyrken og lytte il omgivelserne. Der er fem lydstyrkeniveauer, hvor det
laveste er lyden slaet fra.

Lytte via 3,5 mm eksternt indgangsstik

Tilslut en ekstemn enhed via 3,5 mm indgangsstik med et 3,5 mm kabel (kabes seerskilt). Juster lydniveauet pa den
eksterne enhed.

Automatisk slukning

Enheden slukker automatisk efter fire timer uden aktivitet. Det angives med talemeddelelsen "Automatic power off*
efterfulgt af en reekke korte toner, og derefter slukkes enheden.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud fugtet med saebe og varmt vand til at rengare koppeme, hovedbandet og puderne udvendigt.
BEMAERK: Laeg IKKE hereveemet i vand. Hvis herevaemnet bliver vadt af regn eller sved, vendes gremuffeme
udad, pudeme og skumforingeme gemes, og de terres inden samling. Pudeme og skumforingeme kan forringes
med tiden og ber regelmeessigt undersages for revner og leekage. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M at udskifte
skumforing og puder mindst to gange &ret for at opretholde ensartet deempning, hygiejne og komfort. Hvis en pude
er beskadiget, skal den udskiftes. Se afsnittet om reservedele herunder. Hold gremuffemne rene og tarre, og
opbevar dem fer og efter brug ved normal rumtemperatur i et rent omrade uden kontaminering.

AFTAGNING OG UDSKIFTNING AF PUDERNE

H:1 Puden fieres ved at skubbe fingrene under pudekanten og traekke lige ud.

H:2 Indseet skumforingen for at udskifte. Serg for, at du veelger den korrekte tykkelse af skumforingen. Den nye
skumforings tykkelse skal svare fil den, du udskifter.

H :3 Seet derefter den ene side af puden ind i rillen pa koppen, og pres derefter pa den modsatte side, indtil puden
kiikker pa plads.

UDSKIFTNING AF BATTERIERNE

Friggr lasen | : 1ed fingrene.

|:2 Abn koppen.

I: 3Indseet eller udskift batterierne. Serg for, at polariteten svarer til markeringeme.
| :4 Luk koppen, og las lasen.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY220-hygiejnesaet

Hygiejneseet, der bestar af to (DK034) tynde skumforinger, to (DK042) tykke skumforinger og to snapin-puder.
3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm cable

3.5 mm cable to connect an external device

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Engangsbeskyttere

Engangsbeskytter til pudeme. Pakke med 100 par.

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Innledning

Gratulerer og takk for at du valgte 3M™ PELTOR™-kommunikasjonslasninger. Velkommen til neste generasjon av
beskyttende kommunikasjon.

Sikkerhetsinformasjon

Du ma lese, forsta og falfgr;g all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene far du bruker denne enheten. Oppbevar
disse instruksjonene for fremtidig referanse.
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Tiltenkt bruk

Disse 3M PELTOR-hodetelefonene skal gi beskyttelse mot farlige staynivéaer og haye lyder, samtidig som brukere
kan here omgivelsene via mikrofoner. Det forventes at alle brukere leser og forstar den medfelgende
bruksanvisningen og er kient med bruken av denne enheten.

Forklaring av signalordkonsekvenser

A ADVARSEL: Angir en farlig situasjon som kan fare til ded eller alvorlig personskade hvis den ikke
unngas

& FORSIKTIG: Angir en farlig situasjon som kan fare til mindre eller mellomstore personskader og/eller
materielle skader hvis den ikke unngas.

MERKNAD: Angir en situasjon som kan fere til materielle skader hvis den ikke unngas.

/N ADVARSEL

+ Hvis informasjonen og anbefalingene her ikke falges, vil areklokkenes beskyttelsesevne bli betydelig redusert.

+ Dette horselsvernet bidrar til  redusere eksponering for farlig stﬂ‘y o? andre haxe lyder. Feil bruk eller
manglende bruk av herselsvern til enhver tid under ek?onerina or farlig stey, kan fore til horselstap
eller -skader. Informasjon om riktig bruk kan fas hos leder, i bruksanvisningen eller ved & kontakte
teknisk stotte hos 3M.

« Effekten av den nivaavhengige kretsen i dette herselsvemet kan overskride det eksterne lydnivaet.

« Effekten av den elektriske lydkretsen for dette harselsvernet kan overskride den daglige grensen for lydniva.

* Dreklokker, og spesiel”)utene, kan forringes ved bruk og ber undersakes jevnlig for a se etter for eksempel
sprekker og lekkasje. Nar greklokkene brukes regelmessig, anbefaler 3M a skifte ut skumforingene og putene
mist to ganger i aret for & opprettholde dempingsemne, hygiene og komfort. Skadede puter skal skiftes.
P;thne og skumforingene kan svekkes ved bruk, og ber undersgkes jevnlig for  se etter sprekker eller andre
skader.

+ Pase at harselsvemet tilﬁnasses, justeres, kontrolleres regelmessig OE vedlikeholdes i henhold fil denne.
bruksanvisningen. Feil tipassing av denne enheten vil redusere effektiviteten nér det gjelder staydemping.
Informasjon om riktig tilpassing finnes i de medfalgende instruksjonene.

+ Harselsvern ma brukes til enhver tid i omgivelser med mye stay.

« Bruk av hygieneomslag pa putene kan pavirke greklokkenes akustiske ytelse.

. Stwﬁreduksjonen kan bli darligere nér det kommer briller, vernebriller eller maskestropper mellom
areklokkeputenes forsegling og sidene pé baererens hode. Best stayreduksjon oppnas ved & velge briller eller
vemebriller med tynne og flate rammearmer eller stropper som minimerer kontakten med reklokkeputenes
forsegling. Stryk langt har tilbake sé langt som mulig og fiem andre elementer som kan redusere .
areklokkeforseglingen, for eksempel blyanter, luer, smykker eller grepropper. lkke bay eller endre form pa
hodebandet. Det kan fare il for los passform og lydlekkasje.

+ De hielmmonterte greklokkene er store. Greklokker i samsvar med EN 352-3 er mellomstore, sma eller store.
@reklokker i mellomstarrelsen passer de fleste. Sma eller store greklokker er designet for & passe dem som
ikke passer mellomstore greklokker.

+ Nar harselsvernet brukes i henhold til bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for bade
kontinuerlig stay, som industristay og stey fra kjeretay og fly, og sveert haye impulslyder, som skudd. Deter
vanskelig a forutse ngdvendig og/eller fakisk harselsvern som opﬁnas under eksponering for impulslyder. Nar
det gjelder skudd, pavirkes ytelsen av vapentypen, antall skudd, riktig valg og pleie av harselsvemn og andre
variabler. Hvis herselen din virker uklar eller du herer en ringe- eller summelyd under eller etter eksponering for
stay (inkludert skg/ting), eller hvis du av andre grunner mistenker et harselsproblem, kan harselen din veere i
fare. Ga til www.3M.com/hearing for & fa vite mer om herselsvermn mot impulslyd.

+ Begrensningen av inngangssignalet opprettholdes bare for nivaer som ikke overskrider 300 mV RMS.

ADVARSEL
FARE FOR EKSPLOSJON HVIS BATTERIET SKIFTES UT MED FEIL TYPE. BRUKTE BATTERIER SKAL
AVHENDES | HENHOLD TIL INSTRUKSJONENE

MERK
+ Disse greklokkene leveres med nivaavhengig demping. Brukeren méa kontrollere riktig virkemate far bruk. Hvis det
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gpgdages forvrengning eller feil, ber brukeren oppsgke produsenten for rad om vediikehold og utskifting av

atteriet.

+ Disse greklokkene leveres med elektrisk lydinngang. Brukeren ma kontrollere riktig virkemate fer bruk. Hvis det
oppdages forvrengning eller feil, ber brukeren oppsgke produsenten for rad.

+ Harselsvem kan anbefales for beskyttelse mot de skadelige effektene av impulslyd, men NRR (Noise Reduction
Rating) er basert pa demping av kontinuerlig stay, og er ikke nedvendigvis en neyaktig indikator pa beskyttelsen
som kan oppnas mot impulslyder som skudd.

+ Hvis NRR brukes til & ansla vanlig arbeidsplassbeskyttelse, anbefaler 3M at NRR reduseres med 50 % eller i
henhold fil gjeldende bestemmelser.

+ Dette produktet kan bli pavirket av enkelte kiemiske stoffer. Kontakt produsent for ytterligere informasjon.

+ | Canada henvises brukere av hjelmer kombinert med greklokker til CSA Standard Z94.1 for industriverneutstyr.

+ Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) til 131°F (55°C)

« Lagringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Horselsvernets vekt: MT13H220A/MT13H222A = 303 g, MT13H221A/IMT13H223A = 355 g, MT13H220P3E =
322 g, MT13H221P3E =374 g

+ 3M Svenska AB erkleerer herved at disse 3M™ PELTOR™ -hodetelefonene er i samsvar med de vesentlige
kravene og andre bestemmelser angitt i de aktuelle direktivene. De oppfyller dermed kravene fil CE-merking.

Produktet er testet og godkijent i henhold til [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

Ytterligere informasjon kan fas ved & kontakte 3M i kjgpslandet eller 3M Svenska AB Vamamo. De siste
== sidene i denne bruksanvisningen inneholder kontaktinformasjon.

Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske komponenter og ma ikke avhendes gjennom standard

avfallshandtering. Felg lokale direktiver for avhending av elektrisk og elektronisk utstyr.

* Typesertifikat fra teknisk kontrollorgan i hht. direktiv 89/686/EQS:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany, Notify body #1974

7Y |kke bland gamle og nye batterier. lkke bland alkaliske, standard eller oppladbare batterier. Falg lokale
= hestemmelser for disponering av fast avfall ved avhending av batteriet

EMC-SAMSVAR

Denne enheten er i samsvar med del 151 FCC-reglene. Virkematen er underlagt felgende to betingelser: (1) Denne
enheten kan ikke forérsake skadelig interferens, og (2) denne enheten ma godta eventuell mottatt interferens,
inkludert interferens som kan fere tl ugnsket virkemate.

Merk: Denne enheten er testet og funnet i samsvar med grensene for en digital enhet klasse B, i henhold fil del 15
FCC-reglene. Disse grensene er utarbeidet for & gi(i;imelig beskyttelse mot skadelig interferens i en privat
installasjon. Denne enheten genererer, bruker og kan utstrale radiofrekvensenergi, og hvis den ikke installeres og
brukes i henhold til instruksjonene, kan den forérsake skadelig interferens pé radiokommunikasjon. Men det er
ingen garanti for at interferens ikke vil oppsta i en bestemt installasjon. Hvis enheten forarsaker skadelig interferens,
som kan fastslas ved & sla enheten pa og av, anbefales det at brukeren forsgker & korrigere interferensen giennom
ett eller flere av disse filtakene:

-Endre retning pa eller flytte mottaksantennen.

- @ke separasjonsavstanden mellom de to enhetene.

- Sgke rad fra teknisk service hos 3M.

INGEN MODIFIKASJONER: Denne enheten skal ikke modifiseres uten skriftlig samtykke fra 3M Company.
Uautoriserte modifikasjoner kan ugyldiggjere garantien og brukerens rett til a bruke enheten.

GARANTI OG ANSVARSBEGRENSNING .

Merk:h Folgende uttalelser gjelder ikke i Australia og New Zealand. Forbrukere ber stole pa sine lovbestemte
rettigheter.

GARANTI: Hvis et 3M Personal Safety Division-produkt viser seg defekt i materiale eller produksjon eller ikke er i
samsvar med eventuell uttrykt garanti for et bestemt formal, er 3Ms eneste forpliktelse og ditt eneste middel at 3M
etter eget skjenn reparerer, erstatter eller refunderer kjgpsprisen for slike deler eller produkter etter rettidig varsling av
problemet av deg, og bevis pa at Sroduktet har veert lagret, vediikeholdt og brukt i henhold til 3Ms skriftlige
instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DET ER FORBUDT VED OV, ER DENNE GARANTIEN EKSKLUSIV OG |
STEDET FOR EVENTUELL UTTRYKT ELLER UNDERFORSTATT GARANTI OM SALGBARHET, EGNETHET
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FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANNEN GARANTI OM KVALITET, ELLER DEM SOM OPPSTAR FRAET
HANDLINGSFORL@P, SEDVANE ELLER PRAKSIS, MED UNNTAK AV TITTEL OG MOT PATENTKRENKELSER.
3M har inEen forpliktelser i henhold il denne ?arantien nar det gjelder eventuelle produkter som har sviktet pa grunn
av utilstrekkelig eller feil lagring, handtering eller vediikehold, unnlatelse av a filge produktanvisninger eller endringer
eller skader pa produktet som har oppstatt ved uhell eller [lj_é IE%runn av forsgmmelse eller misbruk.
ANSVARSBEGRENSNING: MED UNNTAK AV DER DET ER FORBUDT VED LOV, SKAL 3M UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER VARE ANSVARLIGE FOR EVENTUELLE DIREKTE ELLER INDIREKTE SKADER,
SPESIELLE ELLER TILFELDIGE SKADER ELLER FALGESKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
F@LGE AV BRUK AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV FORFEKTET JURIDISK TEORI. TILTAKEN
ANGITT HER ER EKSKLUSIVE. INGEN MODIFIKASJONER: Denne enheten skal ikke modifiseres uten skriftlig
samtykke fra 3M Company.Uautoriserte modifikasjoner kan ugyldiggjere garantien og retten gitt i henhold til Federal
Communications Commission-regler il bruk av denne enheten.

LABORATORIEDEMPING

Forklaring av dempingstabellene:

Europeisk standard EN 352

A: 1 Frekvens (Hz)

A: 2 Middeldemping, Mean att (dB)

A: 3 Standardavvik, St dev (dB)

A: 2 Middeldemping, Mean att (dB)

A: 5H=Anslatt harselsvem for hoyfrekvente lyder (f = 2000 Hz).

M = Anslatt herselsvern for mellomfrekvente lyder (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt harselvem for lavfrekvente lyder (f < 500 Hz).

A6 Kriterieniva H = Kriterieniva for hayfrekvent stay

M = Kiiterieniva for mellomfrekvent stoy

L = Kriterieniva for lavfrekvent stay

USA-standard ANS| $3.19-1974

B :1 Frekvens (Hz)

B :2 Middeldemping, Mean Att (dB)

B :3 Standardavvik, St Dev (dB)

Nivaet av stay som gar inn i en persons gre nar harselsvern brukes som anvist, er tett tilnaermet ved forskjellen
mellom A-vektet omgivelsesstayniva og NRR.

Eksempel

1. Omgivelsesstaynivaet som malt ved gret er 92 dBA.

2.NRR er 19 decibel (dB).

3. Nivaet av stay som gar inn i gret, er tiineermet likt 79 dB(A).

FORSIKTIG: For omgivelsesstay dominert av frekvenser under 500 Hz, skal C-vektet omgivelsesstayniva brukes.
Australia/New Zealand-standard AS/NZS 1270:2002

C :1 Testfrekvenser

C :2 Middeldemping, Mean Att

C :3 Standardavvik, St Dev

C:4 Middel minus SD

Kompatible industrivernehjelmer

EN352-3:2003: Disse greklokkene skal bare festes fil og bare brukes med industrivernehjelmene oppfert i tabell D.
ASINZS 1270:2002: Disse greklokkene ble testet i kombinasjon med falgende industrivernehjelmer, og kan gi ulike
nivaer av beskyttelse hvis de festes pa andre hjelmer.

Forklaring av tabellen over industrivernehjelmer:

D :1 Hjelmprodusent

D :2 Hielmmodell

D :3 Helmfeste

D :4 Hodestarrelse: S = liten, M = middels, L = stor

Forklaring av tabellen over industrivernehjelmer:

E:1 Inngangssignalniva U (mV, RMS)
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E:2 Middelniva for lydtrykk (dB(A))
E :3 Standardavvik for lydtrykk (dB)
E :4 Inngangssignalniva der middelverdi pluss ett standardawvik er lik 82 dB(A)

KOMPONENTER

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Hodeband (rustfritt stal, PVC, PA)

F:2 Hodebandkabel (rustfritt stal)

F:3 Topunktsfeste (POM)

F:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)

F:5Skumforing (PUR-skum)

F:6 Kopp (ABS)

F:7 Nivaavhengig mikrofon for omgivelseslytting (PUR-skum)
F:8 Las (PA)

F:9 On/OffiMode-knapp (TPE)

F:10 [+}-knapp (TPE)

F:11 [-knapp (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Stettearm for kopp (rustfritt stal)

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Hodeband
G :1 Skyv ut koppene og vipp ut toppen. Kabelen skal veere pa yttersiden av hodebandet.
G :2 Juster hayden pa koppene ved & skyve dem opp eller ned mens du holder hodebandet pa plass.
G :3 Hodebandet skal veere plassert over toppen av hodet.
Hjelmfeste
G :7 Settinn hjelmfestet i sporet pa hjelmen ogLIa det smekke pa plass (G :8). G:9 Arbeidsmodus. Bytt enheten fra
vent||asHonsmodus til arbeidsmodus ved & trykke hodebéndkablene innover til du herer et kiikk pa begge sider.
Kontroller at koppene og hodebandkablene ikke trykker mot kanten pa hielmen i arbeidsmodus, det kan fare il
staylekkasje.G :10 Ventilasjonsmodus. Unnga a plassere koppene mot hjelmen (G:11), det hindrer ventilasjon.

BRUK AV PRODUKTET

Sla hodetelefonene pa og av

Trykk pa og hold knappen On/OfffMode (F :9). En talemelding bekrefter.

Justere volumet for omglvelseslyd

Tr;lltkk pa knappen + eller — for a justere volumet pa omgivelseslyd. Det er fem volumnivaer, der det laveste nivaet er
heltav.

Lytte via inngangen for ekstern 3,5 mm plugg

Koble til en ekstem enhet via inngangen for 3,5 mm plugg med en 3,5 mm kabe! (kjgpes separat). Juster lydnivaet

pa den eksteme enheten.

Automatisk av

Enheten slar seg automatisk av etter fire timers inaktivitet. Dette angis av talemeldingen «Automatic power off etterfulgt

av en serie korte toner, for enheten slar seg av.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en Klut fuktet med sape og varmt vann til & ren jjere utsiden av koppene, hodebandet o? putene. MERK: IKKE
senk harselsvemet ned i vann. Hvis harselsvemet blir vatt av regn eller svette, dreier du ereklokkene utover, fiemer
putene og skumforingen og lar det tarke far du monterer det igjen. Putene og skumfonngene kan svekkes ved bruk,
og bar undersakes jevnlig for & se etter sprekker og lekkasje. ar areklokkene brukes regelmessig, anbefaler 3M &
skifte ut skumforingene og putene mist to ganger i aret for a opprettholde dempingsemne, hygiene og komfort.
Skadede puter skal skiftes. Se delen om reservedeler nedenfor. Hold areklokkene rene og tarre og oppbevar demi
normal romtemperatur i et rent og uforurenset omrade far og etter bruk.
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SKIFTE PUTER

H1'Ta av puten ved a skyve fingrene under kanten av puten og trekke rett ut. X

H :2 Settinn skumforingen. Kontroller at du har valgt riktig tykkelse pa skumforingen. Tykkelsen pa den nye
skumforingen skal veere den samme som pa den du skifter ut.

H :3 Deretter setter du den ene siden av puten inn i fordypningen pa koppen, og trykker pa motsatt side til puten
smekker pa plass.

BYTTE BATTERIER

Lesne lasenl : 1med fingrene.

| :22Apne konen.

I: 3ettinn eller skift ut batteriene. Kontroller at polariteten svarer til merkene.
|- 4 Lukk koppen og las den.

RESERVEDELER OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY220-hygienesett

Hygienesett som bestar av to (DK034) tynne skumforinger, to (DK042) tykke skumforinger og to puter som kan
smekkes pa plass.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kabel

3,5 mm kabel for & koble til en ekstern enhet

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — Engangsbeskyttere

Engangsbeskyttelse for putene.Pakke med 100 par.

@&

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Johdanto

Onnittelemme ja kiitimme sinua 3M™ PELTOR™ -tuotteen hankinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven
kuulonsuojaimen kayttajaksi!

Turvallisuusohjeet

Lue huolellisesti kaikki kéyttoohjeen sisaltamét turvallisuusohjeet ennen kayttda ja noudata aina ohjeita. Sailyta
kayttoohje tulevaa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus

Naméa 3M PELTOR -kuulonsuojaimet on suunniteltu suojaamaan haitallisilta melutasoilta ja kovilta &énilta samalla
kun niiden ympéristt&énien mikrofonit mahdollistavat ympériston &&nien kuuntelun. Kaikkien kéyttgjien tulee lukea
huolellisesti laitteen mukana tullut kyttdohje ja perehtya laitteen kayttoon.

Varoitus- ja huomiosanojen selitykset

A VAROITUS: Vaaralinen tilanne, joka voi johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan, ellei sité esteta.

& HUOMIO: vaaralinen tilanne, joka voi johtaa vahéisempaan tai lievaén vammaan jaltai aineelliseen
vahinkoon, ellei sita esteta.

HUOMAA: Vaaralinen tilanne, joka voi johtaa aineelliseen vahinkoon, ellei sita esteta.
A\VAROITUS

. Kupus(tjjojaimen tarjoama suojaus voi heikentya vaarallisessa méarin, jos tassé esitettyja ohjeita ja suosituksia
ei noudateta.

+ Kuulonsuojain vihentd altistusta haitalliselle melulle ja muille koville dénille. Jos suojaimia kéytetaan
vadrin tai niité ei kéytetd koko haitalliselle melulle altistumisen ajan, seurauksena voi olla kuulon
alenema tai pysyva kuulovaurio. Selvité oikea kaytto esimieheltasi, kdyttoohjeesta tai ota yhteys 3M:n
tekniseen tukeen.

+ Kuulonsuojaimen tasoriippuvan aanentoiston [&htéteho voi ylittda ulkoisen danenvoimakkuustason.
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+ Kuulonsuojaimen elektronisen audiopiirin IahtSteho voi ylittaa paivittdisen &anenvoimakkuustason rajan.

* Kupusuojaimet, erityisesti kupujen tiivisterenkaat, saattavat heikentyé kéytossé ja ne tulee tarkastaa tinein
vélein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta. Kun suojainta kéytetaan sé&nnéllisesti, 3M suosittelee
vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen,
hygienian ja kéyttdmukavuuden varmistamiseksi. Vaurioitunut tiivisterengas on aina vaihdettava.

ivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heikentya kaytdssa ja ne tulee tarkastaa saénndllisin véliajoin
halkeamien tai muiden vaurioiden varalta.

+ Sovita ja sa&dé kuulonsuojain aina ja tarkasta sa@nndllisesti, etté se on kéyttokunnossa ja huollettu taméan
kayttdohjeen mukaisesti. Jos suojain sovitetaan véarin, sen &anenvaimennusteho laskee. Katso oikea sovitus
oheisesta ohjeesta.

+ Kuulonsuojainta on kaytettéva koko meluisassa ymparistdssa oleskelun ajan, jotta se suojaisi asianmukaisesti.

+ Hygieniasuojien kaytto tiivisterenkaissa voi vaikuttaa kupusuojaimien akustiseen suorituskykyyn.

* Kupujen fiivisterenkaiden ja ihon vélin jaévat suojalasien sangat tai hengityksensuojaimen nauhat voivat
vahenté& aanenvaimennustehoa. Jotta saavuttaisit optimaalisen d&nenvaimennuksen, valitse suojalasit,
joiden sangat ovat ohuet ja littedt, tai nauhat, jotka harritsevat mahdollisimman vahan kupuijen fiivisterenkaiden
tiiviytta. Vleda pitkét hiukset mahdollisimman kauas taakse ja \:)oista muyut esineet, jotka voivat heikentaa
kupusuojaimien tiiviytta, kuten kynét, hatut, korut tai nappikuulokkeet. Alé taivuta tai muotoile p&élakisankaa
toisen muotoiseksi, koska se saattaa heikentaa tiiviytta ja mahdollistaa akustisen vuodon.

« Kypérakiinnitteiset kupusuojaimet ovat kokoa L. Standardin EN 352-3 mukaiset kupusuojaimet ovat kokoa M,
S tai L. M-kokoiset kupusuojaimet sopivat useimmille kayttjille. S- tai L-kokoiset kupusuojaimet on tarkoitettu

kayttjille, joille M-koko ei sovi.

+ Kayttdohjeen mukaisesti kéytettyna kuulonsuojain vahentaa altistumista sekd jatkuvalle melulle, kuten
teollisuuden melu ja ajoneuvojen ja lentokoneiden melu, seké erittdin koville impulssidnille, kuten laukaus.
Vaaditiua ja/tai todellista kuulonsuojausta impulssi&énia vastaan on vaikea ennakoida. Ammuntakéytdssa
asetyyppi, laukausten mé&éra, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovittaminen ja kéytt, kuulonsuojaimen oikea
huolto ja muut muuttujat vaikuttavat suojaustehoon. Jos kuulosi tuntuu vaimealta tai kuulet soimista tai suhinaa
melulle (ml. laukausten &énille) altistumisen jélkeen, tai jos epéilet jostain muusta syysta kuulo-ongelmaa,
kuulosi voi olla vaarassa. Lisétietoja impulssiaanilta suojautumisesta 16ydat sivuilta www.3M.com/hearing.

+ Tulosignaalin vaimennus toimii vain tasoilla, jotka eivat ylita 300 mV RMS.

HUOMIO I L

RAJAHDYSVAARA, JOS PARISTO VAIHDETAAN VAARANTYYPPISEEN. HAVITA KAYTETYT PARISTOT

OHJEIDEN MUKAISESTI

HUOMAA

. Kupusucﬂ'ain on varustettu tasoriippuvalla vaimennustoiminnolla. Kayttéjan tulee tarkastaa toimivuus ennen
ké);]tléé.h los &énen sérdytymista tai vikoja on havaittavissa, lue valmistajan antama paristojen huolto- ja
vaihto-ohje.

* Kupusuojain on varustettu elektronisella audiotulolla. Kayttajan tulee tarkastaa toimivuus ennen kéyttoa. Jos
aanen sardytymista tai vikoja on havaittavissa, katso valmistajan ohjeita.

+ Vaikka kuulonsuojaimia voidaan suositella suojaksi impulssimelun haittavaikutuksia vastaan, )
&anenvaimennuskyky (NRR-arvo) perustuu jatkuvan melun vaimennukseen; se ei osoita tarkasti saavutettavissa
olevaa suojaustasoa impulssiaania kuten laukauksia vastaan.

+ Jos NRR-arvoa kaytetdan tyGpaikan tyypillisen suojaustason arviintiin, 3M suosittelee, etta NRR-arvoa
pienennetddn 50 % tai sovellettavien saaddsten mukaisesti.

« Tietyt kemialliset aineet vaikuttavat haitallisesti tdhan suojaimeen. Lisétietoja saat vaimistajalta.

+ Kanadassa suojakypéran ja kupusuojaimien yhteiskéytdssé tulee noudattaa CSA-standardia 294.1 teollisuuden
suojapaahineista.

« Kéyttolampotila: -4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

« Varastointilampétila: -4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

+ Kuulosuojaimen paino: MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E
=3229, MT13H221P3E =374 ¢

+ 3M Svenska AB vakuuttaa tten, etté tamé 3M™ PELTOR™ -kuulonsuojain on asianomaisten direktiivien
keskeisten vaatimusten ja muiden ehtojen mukainen. Se tagﬂaa siten CE-merkinnan vaatimukset. Sucjain on
testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien mukaisesti: [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

Jos tarvitset lisétietoja, ota yhteys 3M:aan ostomaassa tai 3M Svenska AB Vamamoon. Yhteystiedot
16ytyvét tdmén kayttdohjeen vimeisilta sivuilta.
50




Suojain siséltéd sahko- La elektroniikkakomponentteja, joita ei saa hévittaa normaalin sekajétteen mukana. Noudata
paikallisia séadoksia sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmisesta.

+ Tyyppihyvéksynnan on myontényt direktiivin 89/686/ETY mukaisesti:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. limoitettu laitos nro 1974

»Y, Kéytettyjé ja uusia paristoja ei saa sekoittaa keskendén. Alkali- ja va}gippaﬁstp{(a tai ladattavia akkuparistoja
- g Sl?a' sekoittaa keskenaan. Havité paristot oikein paikallisten, Kiinte&a jatetta koskevien sé&ddsten
mukaisesti

EMC-VAATIMUSTENMUKAISUUS

Téma laite téKhéé FCC-méérdysten osan 15 vaatimukset. Laitteen kéyttd6n sovelletaan seuraavia ehtoja: (1) Tamé
laite ei saa aiheuttaa haitallisia héiridita ja (2) tdmén laitteen on siedettava muualta tuleva hiri6, myés mahdollisesti
asiaankuulumatonta toimintaa aiheuttavat hairiot.

Huomaa: Téma laite on testattu ja sen on osoitettu tayttévan FCC-mééréysten osassa 15 luokan B digitaalilaitteille
asetetut raja-arvot. Néiden raja-arvojen tarkoituksena on taata riittévé suojaus haitallisilta héiridilta asuintiloissa.
Tamé laite kehittaa, kayttaa ja voi sateilla radiotaajuista energiaa. Jos laitetta ei asenneta ja kéyteté ohjeiden
mukaisesti, se saattaa aiheuttaa haitallisia hairidita radiolikenteelle. Ei kuitenkaan voida taata, efta hairidité ei
esiintyisi jossakin tietyssa asennuskohteessa. Jos tdmé laite héiritsee haitallisesti radio- tai televisiovastaanotinta
(mik& voidaan todeta sammuttamalla laite ja kaynnistamélla se uudelleen), voit yrittaa poistaa hairiét yhdell4 tai
useammalla seuraavista toimenpiteista:

LAITTEESEEN EI SAATEHDA MUUTOKSIA: Téhan laitteeseen ei saa tehdd muutoksia ilman 3M Companyn
kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset mitétdivét takuun ja kayttajan oikeuden kayttaa laitetta.

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUSLAUSEKE _ o )
:‘|l_.“_)ﬂ_laai_ kSeli(ra_awa lausekkeita ei sovelleta Australiassa ja Uudessa-Seelannissa. Ne eivat rajoita kuluttajien
aillisia oikeuksia.

TAKUU: Jos 3M Personal Safety Divisionin tuotteessa todetaan materiaali- tai valmistusvirhe tai ettei tuote ole tayta
nimenomaisesti iimaistun takuun ehtoja soveltuvuudesta tiettyyn kéyttétarkoitukseen, 3M valintansa mukaan joko
korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen uuteen tai hyvitté4 viallisen tuotteen hinnan saatuaan asiakkaalta oikea-aikaisen
iimoituksen ongelmasta ja edellyttéen etté tuotetta on varastoitu, huollettu ja kéEletX 3M:n kirjallisten ohjeiden . .
mukaisesti. Edella mainittu on ainoa korvaus, Lphon asiakas on oikeutettu. ELLEIVAT ALUEEN LAIT KIELLA, TAMA
TAKUU ON YKSINOMAINEN JA 3M SULKEE POIS KAIKKI NIMENOMAISET TAI OLETETUT TAKUUT
MYYNTIKELPOISUUDESTA, SOPIVUUDESTATIETTYYN KAYTTOTARKQITUKSEEN TAI MUUT LAATUTAKUUT
TAI TAKUUT, JOTKAAIHEUTUVAT AIKAISEMMASTA KAUPANKAYNNISTA, YLEISISTA KAYTANNOISTA TAI
KAUPPATAVOISTA, LUKUUN OTTAMATTA OMISTUSOIKEUTTA JA PATENTTIRIKKOMUSTA. 3M ei vastaa viasta,
joka johtuu epaasianmukaisesta tai véérastd varastoinnista, késittelysté tai huollosta, tuotteen kéyttdohjeiden
noudattamatta jattdmisesta tai tuotteeseen tehdyista muutoksista, tai onnettomuuden, huolimattomuuden tai
vadrinkayton aiheuttamasta tuotevaurioista. . -

VASTUYUNRAJOITUS: ELLEIVAT ALUEEN LAIT KIELLA, 3M EI VASTAA MISSAAN TAPAUKSESSA TUOTTEEN
KAYTOSTA AIHEUTUNEISTA SUORISTA, EPASUORISTA, SATUNNAISISTA TAl SEURANNAISMENETYKSISTA
TAI VAURIOISTA @/,I,UKAAN LUKIEN VOITON MENETYS) RIPPUMATTA OIKEUSTEORIASTA, JOHON
VEDOTAAN. TASSA ESITETYT VAHINGONKORVAUKSET OVAT YKSINOMAISIA. LAITTEESEEN EI SAA
TEHDA MUUTOKSIA: Tahan laitteeseen ei saa tehda muutoksia ilman 3M Comﬂanyn kirjallista lupaa. Luvattomat
muutokset mitétdivét takuun ja Yhdysvaltain telehallintoviraston saanndstéjen, jotka sallivat tamén laitteen kéyton,
perusteella myonnetyn kayttoluvan.

LABORATORIOSSA MITATTU VAIMENNUS
Vaimennustaulukoiden selitykset:

Eurooppalainen standardi EN 352

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus, Mean att (dB)

A:3 Keskihajonta, St dev (dB)

A4 Odotettu suojaustaso, APV (dB)

A5 H = Korkeataajuisen melun arvioitu suojaustaso (f = 2000Hz).
M = Keskitaajuisen melun arvioitu suojaustaso (500Hz < f < 2000Hz).
L = Matalataajuisen melun arvioitu suojaustaso (f < 500Hz).

A:6 Vaatimustaso H = Vaatimustaso korkeataajuiselle melulle

51



M = Vaatimustaso keskitaajuiselle melulle

L = Vaatimustaso matalataajuiselle melulle

Yhdysvaltalainen standardi ANSI $3.19-1974

B:1 Taajuus (Hz)

B:2 Keskivaimennus, Mean att (dB)

B:3 Keskihajonta, St Dev (dB)

Kun kuulonsuojainta kaytetaén oikein, kéyttéjan korvaan tuleva danenpainetaso voidaan arvioida tarkasti
laskemalla A-painotetun &anenpainetason ja melunvaimennuskyvyn (NRR) ero.

Esimerkki

1. Ympériston &énenpainetaso korvan kohdalta mitattuna on 92 dBA.

2.NRRon 19 desibelid (dB).

3. Korvaan tuleva &énenpainetaso on likiarvona 79 dB(A).

HUOMIO: Jos suurin osa ymparistoaanisté on alle 500 Hz taajuudella, on kéytettdva C-painotettua ympariston
&dnenpainetasoa

Australian/Uuden-Seelannin standardi AS/NZS 1270:2002

C:1 Testitaajuudet

C:2 Keskivaimennus, Mean att

C:3 Keskihajonta, St Dev

C:4 Keskivaimennus miinus SD

Yhteensopivat teollisuuden suojakyparat

EN352-3:2003: Nama kuspusuojaimet saa asentaa ja niitd saa kayttad vain taulukossa D lueteltujen teollisuuden
suojakypérien kanssa. AS/NZS 1270:2002: Kupusuojaimet on testattu yhdessé seuraavien suojakypérien kanssa ja
suojaustasot voivat olla erilaisia, jos ne asennetaan eri kypariin.

Teollisuuden suojakypérien kiinnitystaulukon selitykset:

D:1 Kypéran valmistaja

D:2 Kypéramalli

D:3 Kypérakiinnitys

D:4 Paan koko: S = pieni, M = keskikoko, L = suuri

Sahkoisen audiotulon tasotaulukon selitykset:

E:1 Tulosignaalin taso U (mV, RMS)

E:2 Keskia&nenpainetaso (dB(A))

E:3 Adnenpaineen keskihajonta (dB)

E:4 Tulosignaalin taso, jolle keskid@nenpainetaso plus keskihajonta on 82 dB(A)

OSAT

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Paalakisanka (ruostumaton teras, PVC, PA)

F:2 Paélakisangan lanka (ruostumaton teras)

F:3 Kaksipistekiinnike (POM)

F:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja polyuretaani)

F:5 Viaimennustyyny (polyuretaani)

F:6 Kupu (ABS)

F:7 Tasoriippuva mikrofoni ympéristéaanien kuunteluun (polyuretaani)
F:8 Salpa (PA)

F:9 On/OffiMode-painike (TPE)

F:10 [+]-painike (TPE)

F:11 [-]-painike (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)
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SOVITUSOHJEET

Paalakisanka

le 1 Vedlélruvut ulos. Kallista kuvun yléosaa ulospéin varmistaaksesi, etté kaapelit jaévat paélakisangan
ulkopuolelle.

G:2 S&é&da kupuijen korkeus vetdmalla niitd ylos- tai alaspéin ja pitamalla samalla paélakisankaa paikallaan.

G:3 Paélakisangan on oltava keskelld paalakea.

Kyparakiinnitys

G:7 Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, ettd se naksahtaa paikalleen (G:8). G :9 Tydasento. Vaihda
tuuletusasennosta tydasentoon painamalla sankoja siséanpéin, kunnes kuulet naksahduksen molemmilta puolilta.
Varmista, etteivét kupu ja lankasangat ole tydasennossa suojakypéran reunaa vasten niin, etté &anivuoto on
mahdollinen. G:10 Tuuletusasento. Alé kaanna kupuja kyparan kuorta vasten (G:11), koska se estaa tuuletuksen.

KAYTTOOHJEET

Kuulonsuojaimen kytkeminen péélle ja pois

Pida On/OfffMode-painiketta (F:9) painettuna. Saat vahvistuksen aaniviestilla.

Ymparistoadnien voimakkuuden séato

Ympéristdaanien voimakkuutta sé&detaén painamalla + tai - painiketta. Laitteessa on viisi &dnenvoimakkuustasoa,
joista alin on mykistys.

Ulkoisen aanilahteen kuuntelu 3,5 mm tuloliittimen kautta

Kytke ulkoinen laite 3,5 mm tulolitimeen kaapelilla, jossa on 3,5 mm pistoke (hankittava erikseen). S&&dé
&anenvoimakkuus ulkoisesta laitteesta.

Automaattinen virrankatkaisu

Virta katkeaa automaattisesti, jos mitdan toimintoa ei ole kdytetty nefjaan tuntiin. Automaattinen virrankatkaisu iimaistaan
Ié’l‘.{ltrsiviestlj:!té";“fuﬁ(omatic power off' (automaattinen virrankatkaisu), jota seuraa lyhyiden &&nimerkkien sarja, jonka jélkeen
aitteen virta katkeaa.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Puhdista kuvut ulkopuolelta, paélakisanka ja tiivisterenkaat lampimaan saippuaveteen kostutetulla liinalla.
HUOMAA: Kuulonsuojainta EI SAA upottaa veteen. Jos kuulonsuojain kastuu sateesta tai hiestd, kd&nna kuvut
ulospéin, irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt ja anna kuivua ennen kokoamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heikentyé kéYléssé ja ne tulee tarkastaa saanndliisin valiajoin halkeamien ja vuotojen
varalta. Kun suoLainta kaytetdan saanndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat
vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen, he/gienian ja kéytttmukavuuden varmistamiseksi.
Vaurioitunut tiivisterengﬁas on aina vaihdettava. Katso kappale Varaosat. Pidd kupusuojaimet kuivina ja puhtaina ja
sailyta niita kayton vali

TIVISTERENKAIDEN IRROTUS JAVAIHTO

H:1 Tiivisterenkaan irrotus: Tydnna sormet tiivisterenkaan reunan alle ja veda suoraan ulospéin.

H:2 Asentaessasi tiivisterengasta aseta ensin vaimennustyyny paikoilleen. Valitse aina oikeanpaksuinen
vaimennustyyny. Uuden vaimennusl?/ynyn paksuuden on oltava sama kuin entisen.

H:3 Kiinnita sitten tiivisterengas toiselta sivulta kuvun uraan ja paina vastakkaiselta puolelta, kunnes fiivisterengas
napsahtaa paikoilleen.

PARISTOJEN VAIHTO

Avaa salpa I:1 sormin.

1:2 Avaa kupu.

1:3 Aseta tal vaihda paristot. Varmista, etté napaisuus on merkkien mukainen.
1:4 Sulie kupu ja lukitse salpa.

VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY220 -hygieniasarja

Hygieniasarja siséltéé kaksi (DK034) ohutta vaimennustyynyé, kaksi (DK042) paksua vaimennustyynyé ja kaksi
paikoilleen napsautettavaa fiivisterengasta.

4 normaalissa huoneenldmpdtilassa puhtaalla alueella.
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3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kaapeli

Kaapeli 3,5 mm pistokkeella ulkoisen laitteen littamiseen

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - kertakayttosuojat Tiivisterenkaiden
kertakéyttosuojat. Pakkaus siséltaé 100 paria.

®

3M™ PELTOR™ ProTac™ [ll mjoar heyrarhlifar MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill heyrnarhlifar MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ heyrnarhlifar fyrir veidimenn MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ heyrnarhlifar fyrir veidimenn MT13H222A

Inngangur

Til hamingju og takk fyrir ad velja 3M™ PELTOR ™-samskiptalausnir! Vid kynnum nyja kynsl6d samskiptalausna
med hiifdarblnadi.

Oryggisupplysingar

Lesid 6ry%%supplysin. arnar i pessum leidbeiningum vandlega og fylgié peim vié notkun & bunadinum. Geymid
pessar leidbeiningar il sidari nota.

Fyrirhugud notkun
bessum 3M PELTOR he{marhlifum er &etlad ad veita vom gegn haettulegum havadastigum og havaerum hljédum,
en gera notandanum Kleift a hlusta & umhverfid med umhverfishljédnemunum. Atlast er il pess ad allir notendur

lesi medfylgjandi notendaleidbeiningar vandlega og kunni ad nota bunadinn.
ngar a afleidingum vidvorunarorda

A VIBVORUN: Geiur i kynna heettulegar adsteedur sem geetu leitt til alvarlegra meidsla eda dauda, ef ekki er
gefinn gaumur ad peim

& VARUBD: Gefur i kynna hesttulegar adsteedur sem gestu leitt til minni httar eda alvarlegri meidsla,
ogleda eignatjons, ef ekki er gefinn gaumur ad peim.

ATHUGID: Gefurti kynna adstaedur sem gaetu leitt til eignatjons, ef ekki er gefinn gaumur ad peim.

AVIDVORUN

+ Sé upplysingunum og radleggingunum sem hér er ad finna ekki fylgt skerdist vor heymarhlifanna talsvert.

+ bessar heyrarhlifar hglpa til vid ad draga ur vahrifum vegna heettulegs havada og annarra havaerra
hlj6da. Séu heymarhlifar ekki notadar eda notadar & rangan hatt i haettulegum havada getur pad
valdid heyrnartapi eda averkum. Lesid notendaleiébeiningarnar eda hafid samband vid verkstjora eda
taeknipjonustuver 3M til ad fa upplysingar um rétta notkun.

» Uttak hljodstyrksstyrdu réasarinnar | heymarhlifunum getur ordid heerra en hljdstigio ad utan.

+ Uttak rafreenu hijédrasarinnar i heymarhlifunum getur ordid heerra en daglegt hamark hijodstigs.

+ Heymarhlifar, pa sérstaklega pudar, geta eydst vid notkun og athuga aetti til deemis reglulega hvort & peim séu
sprungur eda peir leki. Vié reglulega notkun maelir 3M med ad skipt sé um svampklaedningu og pida a.m.k.
tvisvar & &ri til a0 vidhalda stodugri hljéddeyfingu, hreinleeti og paegindum. Skipta skal um ﬁuéana ef eir
skemmast. Pidamir og svampklzedningin geta eydst vid notkun og athuga eetti reglulega hvort & peim séu
sprungur eda adrar skemmdir.

+ Tryggid ad heymarhlifamar passi, séu rétt stilltar, notheefi beirra sé athugad reglulega og peim vidhaldid i
samraemi vid notendaleidbeiningarnar. Sé binadurinn ekki rétt stilltur dregur pad ar skilvirkni hljoddeyfingarin-
nar. Upplysingar um réttar stilingar ma finna i medfylgjandi leidbeiningum.

+ Nota skal heymarhlifar éllum stundum i haveeru umhverfi til ad fa videigandi vernd.

+ Séu hreinleetishlifar settar & pudana getur pad haft &hrif & hljededlisfreedilega eiginleika heymarhlifanna.

* Komi 6ryggis- eda hlifargleraugu eda dlar & éndunarhlifum & mili péttiyfirbordsins & heymarhlifunum og
hofuds notandans verdur hljoddeyfingin hugsanlega minni. Veljid éryggfls- eda hlifdargleraugu med fldtum,
mjéum 6rmum eda dlar sem hafa litil ahrif & béttin%u heyrnarhlifanna tl ad hijéddeyfingin verdi sem best. Takid
sitt har aftur o%ﬁanaegié adra hluti sem geta dregio Ur péttingu heymarhlifanna, eins og blyanta, hatta,
skartgripi eda heymartdl. Beygid ekki hofudbandid pvi pa verdur pad laust og hljédeinangrun tapast.
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+ Heymarhlifar sem festar eru & hjalma eru i storum steerdum. Heymarhlifar sem fylgja stadlinum EN 352-3 eru
af ollum steerdum. Miélungsstorar heymarhlifar passa & flesta notendur. Litlar eda stérar heymarhlifar eru
hannadar fyrir b4 sem ekki geta notagnr;\iélungsstérar heymarhlifar.

+ Séu heymarhlifamar notadar samkvaemt notendaleiébeiningunum draga peer ur vahrifum vegna stodugs
hévada, eins org iBnadarhljéda og hljoda fréa kuteekjum og flugvélum, auk havaerra, hvelira hijoda eins og
byssuskota. Erfitt er ad segja til um naudsynlega og/eda raunverulega vernd sem fengin er vid vahrif fra
hvellum hljédum. Fyrir byssuskot hafa gel voEnsins, fioldi skota, rétt val, stilingar og notkun heymarhlifanna,
rétt umhirda beirra og adrir hlutir ahrif & afkdst heymarhlifanna. Ef heym bin minnkar eda bu heyrir iskur eda
sud i eyrunum pegar eda eftir ad pu hefur verid i havada (p.m.t. byssuskot), eda pig grunar af einhverri annarri
4staedu ad pu geetir 4tt i vandraedum med heymina geeti heym pin verid i heettu. Frekari upplysingar um
heymarhlifar fyrir hvell hlj6d ma finna & www.3M.com/hearing.

+ Takmdrkun & flagsmerkinu er adeins haldié fyrir hijodstig sem fer ekki yfir 300 mV RMS.

VARUD

SPRENGIHATTA EF RAFHLODUNNI ER SKIPT UT FYRIR ADRAAF RANGRI GERD. FARGID NOTUBUM

RAFHLOPUM | SAMRAMI VID LEIDBEININGAR

ATHUGID

* Pessar he}xmarhlifar eru med hljodstyrksstyrdri hljoddeyfingu. Notandi skal kynna sér rétta notkun binadarins fyrir
nof}qklgg. Ek.trltJ.ﬂanir verda eda heymarhlifamar bila skal notandi fylgja radleggingum framleidanda um vichald og
rafhi6duskipti.

+ Heymarhlifamar eru med rafraenu hljédinntaki. Notandi skal k¥nna sér rétta notkun bunadarins fyrir notkun. Ef
truflanir verda eda heymarhlifamar bila skal notandi fylgja radleggingum framleidanda.

* b6 a0 meelt sé med pvi ad folk noti heymarhlifar til a0 veq'ast skadlegum &hrifum af hégghlj()éum er
hljéodeyfingarflokkunin (NRR) byggd a deyfingu & samfelldum havada og gefur pvi ekki nakveemar upplysingar
um vernd gegn hdgghljodum eins og byssuskotum.

+ 8¢ hijoddeyfingarflokkunin notud til ad meta vemd & hefSbundnum vinnustad meelir M med pvi ad hin sé leekkud
um 50%, eda I samraemi vid videigandi reglugerdir.

 Tiltekin efni kunna ad hafa truflandi ahrif & pessa voru. Frekari upplysingar skal fa hja framleidanda.

+ | Kanada purfa notendur éryggishjalma fyrir vinnustadi med heymarhlifum ad fylgja CSA-stadli 294.1 um
Gryggishofudbunad fyrir idnad.

+ Hitasvid vid notkun: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Hitasvid vid geymslu: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

. vn?d heymarhlifa: MT13H220AIMT13H222A = 303 g, MT13H221A/MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E = 322 g,

T13H221P3E =374 g

+ 3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad pessar 3MTM PELTORTM-heymarhlifar eru i samraemi vid grunnkrofur
0g 6nnur &kvaedi sem sett eru fram i videigandi tilskipunum. Med pvi uppfylla paer krofur til CE-merkingar.

+ Varan var profud og sampykkt i samraemi vid [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

Vidbétarupplysingar mé nalgast hja 3M i innkaupslandi eda hja 3M Svenska AB Vamamo. Samskiptaup-
== plysingar ma finna & sidustu sidum notendaleidbeininganna.

bessi vara inniheldur rafmagns- og rafeindaihluti og henni ma ekki farga med almennu sorpi. Radfaerid ykkur vid

stadbundnar tilskipanir fyrir forgun a rafmagns- og rafeindabunadi.

+ Gerdarpréfunarvottord tilkynnts adila samkvaemt tilskipun 89/686/EBE:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

2%, Blandio ekki gomium og? Or{1>)'/jum rafhlédum saman. Blandio ekki alkaline-rafhidum, hefdbundnum eda
=& endurhladanlegum rafhiodum saman. Fylgié stadbundnum reglugerdum um frgun fasts Urgangs til ad
farga rathlé6um & réttan hatt

SAMRAMI VID EMC

betta taeki samraemist 15. hluta regina FCC. Notkun er had eftirtéldum tveimur skilyrdum: (1) Pessi binadur ma
ekki valda skadlegum truflunum og (2) pessi blnadur verdur ad taka & mti dllum truflunum, p.m.t. truflunum sem
geetu valdid daeskilegri virkni.

Athugid: bessi bunadur hefur verid préfadur og telst fara ad takmarkunum fyrir stafraent taeki | B-flokki, samkvaemt
15. hiuta reglna FCC. bessum takmorkunum er aetlad ad veita heefilega vemd gegn skadlegri trufiun i ibidarbyggd.
Pessi binadur myndar, notar og getur geﬁé fré sér Utvarpstidniorku og ef hann er ekki settur upp og notadur i
samraemi vid leiébeiningamar gefur pad valdid skadlegum truflunum a pradlausum fiarskiptum. Hins vegar er engin
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trygging fyrir bvi ad truflanir eigi sér ekki stad & tilteknu svaedi. Valdi pessi blnadur skadlegum truflunum, sem haegt
er a0 komast ad raun um me Pvi ad slokkva og kveikja a teekinu, er notandinn hvattur il a reyna ad draga ur
trufluninni med einni eda fleiri af eftirfarandi radstéfunum:

- Sntia méttokuloftnetinu eda feera pad.

-Auka fiarleegdina & milli taekjanna tveggja.

-Hafa samrad vid taeknibjonustu 3M. .

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera bre%/\ingar & bnadinum an skriflegs sampykkis fra 3M. Oheimilar breytingar
geta dgilt abyrgdina og heimild notandans til ad nota btinadinn.

ABYRGD OG TAKMORKUN BOTAABYRGDAR

Athugid: Eftirfarandi fullyrdingar eiga ekki vid i Astraliu og Nyja-Sjalandi. Neytendur skulu reida sig a
16gbodin réttindi sin.

ABYRGB: Ef efnisgalli eda galli finnst i framleidslu & einhverjum persénuhlifum fra 3M, eda beer uppfylla ekki neina
abyrgd i akvednum tilgangi, er 3V adeins skuldbundid til ad gera vi, skipta Ut eda endurgreida kaupverd peirra
hluta eda vara ef timanleg tilkynning um vandamalid berst fra bér og stat festing 4 ad varan hafi verid geymd, henni
vidhaldid og h(n notud i samraemi vid skriflegar leidbeiningar frd 3M. PESSI ABYRGD, NEMALOG BANNI,
GILDIR EINGONGU OG KEMUR | STAD ALLRAR BEINNAR EDA OBEINNAR ABYRGDAR A SOLUHAEFI,
NOTHAFI EDAANNARRAR GAEDAABYRGDAR, EDA ABYRGDAR SEM KEMUR TIL VEGNA VIDSKIPTA,
VENJA EDA VIDSKIPTAVENJA, NEMA VEGNATITILS EDA GEGN BROTI A EINKALEYFI. 3M ber enga abyrgd
samkvaemt skilmalum abyrgdarinnar gagnvart vérum sem bila vegna 6fullneegjandi eda rangrar geymslu,
medhdndlunar eda vidhalds, ef voruleidbeiningum er ekki fylgt, eda vegna breytinga eda skemmda & vérunni vegna
slyss, vanraekslu eda misnotkunar. )

TAKMORKUN A BOTAABYRGD: 3M SKAL UNDIR ENGUM KRINGUMST/ADUM VERA ABYRGT FYRIR,
NEMA LOG BANNI, BEINU, OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDAAFLEIDDU TJONI EDA SKADA (P.M.T.
HAGNADPARTAPI) SEM ORSAKAST AF PESSARI VORU, OHAD PEIM LAGAKENNINGUM SEM HALDID ER
FRAM. URRADIN SEM HER KOMA FRAM ERU SERSTOK URRADI. )

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera breytingar & pessum bunadi an skriflegs sampa\/kkis fra 3M. Oheimilar
breytingar geta 6gilt abyrgdina og heimild samkvaemt reglum eftirlitsnefndar alrikisfiarskipta i Bandarikjunum (FCC)
um notkun pessa bunadar.

LABORATORY ATTENUATION

Explanation of attenuation tables:

Evrépustadall EN 352

A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medaldeyfing (dB)

A3 Stadalfravik (dB)

A4 Aztlad vamargildi, APV (dB)

A5 H = Aztiud heymarvernd fyrir hationihljod (f = 2000 Hz).

M= Azetlud heymarvernd fyrir milltidnin(jod (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Azetlud heymarvemd fyrir lagtionih(jod (f < 500 Hz).

A:6 Vidmidunarflokkur H = Vidmidunarflokkur fyrir hatidnih(jod

M = Vidmidunarflokkur fyrir militidnihljod

L = Viémidunarflokkur fyrir lagtidnihljod

Bandariskur stadall ANSI $3.19-1974

B :1 Tidni (Hz)

B :2 Medaldeyfing (dB)

B :3 Stadalfravik (dB)

Styrkur havada & eyra pegar heymarhlifar eru notadar samkvaemt leidbeiningum, er &eetladur med mismuninum &
A-vegnu havadastigi umhverfisins og hljoddeyfingarflokkuninni (NRR).
Deemi

1. Havadastig umhverfisins maelt vid eyra er 92 dBA.

2. Hijéddeyfingarflokkunin (NRR) er 19 desibel (dB).

3. Styrkur hévadans & eyrad er u.p.b. 79 dB(A).

VARUD: Fyrir havadasvaedi par sem tidnin er undir 500 Hz zetti ad nota C-vegid havadastig umhverfis.
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Astralskur/nysjalenskur stadall AS/NZS 1270:2002

C :1 Préfunartioni

C :2 Medaldeyfing

C :3 Stadalfravik

C :4 Medalgildi ad fradregnu stadalfraviki

EN352-3:2003: bessar heymarhlifar zetti adeins ad nota med dryg isfy'nélmum fyrir vinnustadi sem taldir eru upp i
t6flu D. ASINZS 1270:2002: bessar heymarhlifar voru préfadar med eftirfarandi oryggishjélmum fyrir vinnustadi og
geetu veitt annad verndarstig séu peer notadar med 6rum hjalmum.

Utskyring a toflunni fyrir festingar a oryggishjalma fyrir vinnustadi:

D :1 Framleidandi hjalmsins

D :2 Gerd hjalmsins

D :3 Festing & hjaim

D :4 Hofudsteerd: S = Iitid, M = midlungs, L = stért

Utskyring a toflunni fyrir styrk rafraens hljédilags:

E :1 Styrkur ilagsmerkis U (mV, RMS)

E :2 Medalhljédprystingsstig (dB(A))

E :3 Stadalfravik hljédprystings (dB)

E :4 Styrkur ilagsmerkis par sem medalgildid auk eins stadalfraviks

samsvarar 82 dB(A)

IHLUTIR

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F : 1 Hofudband (rydfritt stal, PVC, PA)

F : 2 Spong (rydfritt stal)

F : 3. Tveggja punkta festing (POM)

F : 4. Pgi (PVC-filma og PUR-svampur)

F : 5 Svampklaedning (PUR-svampur)

F : 6. Skal (ABS)

F : 7 Hijodstyrksstyrdur hljodnemi fyrir umhverfishljod (PUR-svampur)
F : 8 Kreekja (PA)

F :9. Hnappur til ad kveikja/slokkva (TPE)

F : 10 [+] hnappur (TPE)

211 [-] hnappur (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F : 12 Studningsarmur fyrir skal (rydfritt stal)

LEIDBEININGAR UM STILLINGU

Héfudband

G :1 Rennid skalunum Ut og hallid efri hluta peirra (t, sniran verdur ad vera utan & héfudbandinu.

G :2 Stillid haed skalanna med pvi ad feera paer upp eda nidur medan haldid er i hofudbandid.

G :3 Hofudbandié & ad hvila ofan & hofdinu.

Festing a hjalm

G 7 Setjid festinguna i raufina & hjalminum og smellid henni i (G :8).

G :9 Vinnustilling. Til ad skipta ur loftreestistillingu ivinnustillingsj skal yta sponginni inn par til smellur heyrist & hvorri
hlid. Gangié ur skugga um ad skalarnar og spongin ?'ll ekki & brin hjalmsins i vinnustillingu pvi bad getur valdio
hijédleka. G :10 Loftreestistiling. Fordist ad setja skalamar & hjalminn (G :11) pvi pad kemur i veg fyrir loftraestingu.

NOTKUNARLEIDBEININGAR

Kveikt og slokkt & heyrnarhlifunum

Haldid niéri hnappnum til ad kveikja/slokkva (F : 9). Adgerdin verdur stadfest med raddskilabodum.
Hljodstyrkur stilltur fyrir umhverfishljod

-n
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Vtid 4 +eda - hna Finn il ad stilla hljédstyrk fyrir umhverfishijod. Bunadurinn er med fimm hij¢dstilingar; leegsta
stillingin slekkur & hijédinu.

Hlustad i gegnum 3,5 mm ytra tengid

Tengid ytra taeki um 3,5 mm tengid med 3,5 mm snaru (seld sér). Stillid hljodstyrkinn & ytra taekinu.

Sjalfvirk stédvun

Buinadurinn slekkur sjalfkrafa & sér ef hann er ekki notadur i fiérar klukkustundir. Petta er gefid til kynna med
raddskilabodunum ,automatic power off* (sjalfvirk stédvun) asamt réd stuttra hljoda adur en slokknar & bunadinum.

PRIF OG VIDHALD

Notid sépu og volgt vatn til ad hreinsa skalamar, héfudbandid og pidana ad utan.

ATHUGID: EKKI setia heymarhlifamar i vatn. Ef heymarhlifamar blotna vegna rigningar eda svita skal snia
skalunum vio, ﬂarlae?ja pudana og svampklaedninguna og leyfa bvi ad borna &dur en%e.tm er sett aftur saman.
Pudarnir ogésvampk 2e0ningin geta eydst vid notkun og athuga aetti med reglulegu millibili hvort & peim séu
sprungur eda pau leki. Vid re?lulega notkun meelir 3M med ad skipt sé um svampklaedningu og puda a.m.k. tvisvar
& ari il ad vidhalda stdugri hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindum. Skipta skal um pudana ef beir skemmast. Sja
hlutann ,Varahlutir hér & eftir. Haldid heyrarhlifunum hreinum og purrum og geymid paer vid stofuhita & hreinum
stad fyrir og eftir notkun.

PUDAR FJARLAGDIR OG SKIPT UM PA

H :1 Til a6 fiarlzegja pudann skal renna fingri undir briinina og toga akvedid beint Ut.

H :2 Til a6 skipta um pdann skal sefja svampklaedninguna i. Passid ad velja rétta pykkt & svampklaedningunni. bykkt
nyju svampklaedningarinnar zetti ad vera st sama og a peirri sem skipt er um.

H :3 Setjid adra hlid pudans i deeldina & skalinni og ytid & hina hlidina par til padinn smellur i.

SKIPT UM RAFHLOBUR

Opnid kraekju | : 1 med fingrunum.

1:2 Opnid skalina.

|- 3 Setjid rafhlédurnar i eda skiptid um paer. Gangid ur skugga um ad skautunin passi vid merkingamar.
|- 4 Lokid skalinni og leesid kraekjunni.

VARAHLUTIR OG AUKAHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY220 hreinsisett

Hreinsisett sem samanstendur af tveimur (DK034) punnum svampklaedningum, tveimur (DK042) bykkum
svampklaedningum og tveimur pidum sem smellt er i.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm sniira

3,5 mm sndra til ad tengja ytra teeki

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Einnota hlifar

Einnota hlifar fyrir pidana. Pakki med hundrad porum.

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Introdugéo

Parabéns e obrigado por ter escolhido as solugdes de comunicagdo PELTOR™ 3M™ Bem vindo & proxima
geracao de comunicagao de protegéo.

Informagéo de Seguranca

Leia, compreenda e siga as informagdes de seguranca incluidas nas presentes instrugdes antes de utilizar este
dispositivo. Conserve estas instrugdes para futura referéncia.

Utilizagao prevista

Estes abafadores 3M PELTOR destinam-se a fornecer proteg&o contra niveis de ruido perigosos e sons altos, ao
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mesmo tempo que permitem ao utilizador ouvir o que o rodeia através dos microfones ambiente. Espera-se que
todos os utilizadores leiam e compreendam as instrugdes de utilizagéo e que se familiarizem com a utilizagéo deste
dispositivo.

Explicagao das consequéncias das palavras de sinalizagao

A AVISO: indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em ferimentos graves ou morte

& CUIDADO: indica uma situagéo perigosa que, se no for evitada, pode resultar em ferimentos
menores ou moderados e/ou em danos materiais.

ATENCAO: Indica uma situag&o que, se ndo for evitada, pode resultar em danos materiais.

AAVISO

+ Se as informages e recomendagdes contidas neste documento ndo forem cumpridas, a protecgéo conferida
pelos protetores auditivos sera severamente prejudicada.

+Asaida do circuito dependente do nivel deste protetor auditivo pode exceder o nivel de som exterior.

+ Asaida do circuito audio elétrico deste protetor auditivo pode exceder o nivel de som limite diério.

* Os protetores auditivos e as almofadas particularmente, podem-se deteriorar com o uso pelo que devem ser
verificados regularmente para que ndo apresentem sinais de fendas e rasgos, por exemplo. Quando utilizado
regularmente, a 3M recomenda a substituigéo dos paineis de espuma e das almofadas pelo menos duas
vezes por ano para manter a constante atenuag&o, higiene e conforto. Se uma almofada estiver danificada,
ela deve ser substituida. As almofadas e paineis de espuma podem deteriorar-se com o uso pelo que devem
ser verificados regularmente para ndo apresentarem fendas ou outros danos.

+ Garantir que o protetor auditivo esta equipado, ajustado, verificada regularmente pela manutencéo, e mantido
em conformidade com estas instrugdes de utilizador. O ajuste inadequado deste dispositivo ira reduzir a sua
eficacia na atenuagéo de ruido. Consulte as instrugdes fomecidas para o ajuste adequado.

+ Os protetores auditivos deve ser usado todos os momentos que permanega em ambientes ruidosos para
protecéo adequada.

+ A colocagdo do kit de higiene das almofadas pode afetar o desempenho de atunuagéo dos abafadores.

+ Aatenuacao de ruido pode ser inferior quando séo utilizados éculos, dculos de proteccdo ou méascaras, entre
a superficie de vedagao dos abafadores, as almofadas e a cabega do utilizador. Para @ melhor redugéo de
ruido, escolha dculos ou 6eulos de protegdo que tenham, hastes ou bandas planas e finas que irdo minimizar
ainterferéncia com a vedagéo das almofadas dos abafadores de ruidos. Puxe o cabelo para trés na medida
do possivel e remova outros objetos que possam por em causa a vedacéo protetora para as orelhas, como
l&pis, hasts, joias ou fones de ouvido. N&o se dobram e alterar o abafador, pois isso ira danificar o ajuste e
permitir a entrada de som.

+ Os abafadores montado nos capacete sdo de grande intervalo de tamanho. Os abafadores cumprem a
norma EN 352-3 s@o de tamanhos médio ou pequeno ou grande. Tamanho médio de abafadores vai
abranger a maioria dos utiizadores. Tamanho pequena ou grandes de abafadores séo desenhadas para se
ajusta a utilizadores aos quais 0 tamanho médio ndo é adequado.

+ Quando usado de acordo com as Instrugdes de Utilizacao, este protetor auditivo ajuda a reduzir a exposicdo a
ambos os ruidos continuos, tais como ruidos industriais ou ruidos de veiculos e aeronaves, bem como o ruido
por impluse muito alto, como tiros. E dificil prever a audiéncia necessario efou real obtida durante a exposicéo
ao ruido por impulsivo. Os tiros, o tipo de arma, o nimero de disparos efetuados, a sele¢do adequada, o
ajuste e 0 uso da protegdo auditiva, o cuidado adequado de protegéo auditiva e outras variaveis véo afetar o

lesempenho. Se a sua audicao parece abafado ou ouvir um toque ou zumbido durante ou depois de
qualquer exposicao ao ruido (tiros includo), ou por qualquer outra razdo vocé suspeitar de um problema de
audicéo, a sua audicéo pode estar em risco. Para saber mais sobre protegéo auditiva para o ruido de impulso,
visite www.3M.com/audicgo.

+ Alimitagdo do sinal de entrada é mantida apenas para niveis que ndo excedam 300 mV RMS.

CUIDADO
RISCO DE EXPLOSAO SE A BATERIA FOR SUBSTITUIDA POR UM TIPO INCORRETO. DESCARTARAS
BATERIAS USADAS DE ACORDO COM AS INSTRUGOES.

ATENGAO
+ Os abafadores séo fomecidos com atenuacéo dependente do nivel. O utilizador deve verificar o correto
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funcionamento antes da utilizagéo. Se for detetada distorgéo ou alguma falha, o utiizador deve consultar o
fabricante para obter aconselhamento de manuteng&o e substituicao da bateria.

+ Os abafadores s&o fomecidos com entrada de audio elétrica. O utilizador deve verificar o correto funcionamento
antes da utilizacdo. Se for detetada distorcdo ou alguma falha, o utilizador deve consultar o fabricante para obter
aconselhamento.

+ Embora os protetores auditivos possam ser recomendados para proteg&o contra efeitos nocivos do ruido
impulsivo, a Classificagdo da Redugéo de Ruido (CRR) baseia-se na atenuagéo do ruido continuo e ndo ser um
indicador preciso para atingir a protecg&o contra o ruido impulsivo, como tiros.

+ Se CRR é usada para estimar a protec&o tipica no local de trabalho, a 3M recomenda que CRR seja reduzida em
50%, ou em conformidade com os regulamentos aplicaveis.

. IfEsge pro?uto pode ser adversamente afetado por certas substancias quimicas. Mais informges deve consultar o

abricante.

+ No Canada, os utilizadores de capacetes combinados com protetores de auditivos devem se referir a CSAnorma
Z94.1 no capacete de protecgdo industrial.

«Intervalo de temperatura operacional: -4°F (-20°C) para 131°F (55°C)

+ Amplitude térmica de armazenamento: -4°F (-20°C) para 131°F (55°C)

+ Weight of Hearing Protector: MT13H220A / MT13H222A = 303g, MT13H221A/ MT13H223A = 355g,
MT13H220P3E = 3229, MT13H221P3E = 3749

* A3M Svenska AB declara pelo presente que estes abafadores 3M™PELTOR™ estéo em conformidade com os
requisitos essenciais e outras disposicdes das diretivas relevantes. Cumprem, portanto, os requisitos da
marcacéo CE. O produto foi testado e aprovado de acordo com as normas [EN352-1:2002/EN352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E Pode obter informagdes adicionais contactando a 3M no pais de aquisicéo do produto ou a 3M Svenska AB
= Vémamo. Para ver as instrugdes de contacto, consulte as Ultimas paginas destas instrugdes de utilizagdo.
Este produto contém componentes elétricos e eletronicos e néo deve ser eliminado através dos meios de recolha

dle tre,si.duos convencionais. Consullte as diretivas locais para eliminar corretamente o equipamento elétrico e

eletronico.

+ A Certificacdo do Exame tipo acc. foi notificada segundo a Directiva 89/686 / CEE:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&Y% Néo misture pilhas velhas e novas. N&o misture pilhas alcalinas, padréo ou baterias recarregéveis.
=& Descarte adequadamente a bateria, siga os regulamentos de eliminag&o de residuos solidos locais.

CUMPRIMENTO EMC o

Este dispositivo esta em conformidade com a Parte 15 das regras da FCC. A sua operagéo esta sujeita as
seguintes duas condigBes: (:1) Este dispositivo ndo pode causar interferéncias prejudiciais, e (2) este dispositivo
;e(rjn de ageitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias que possam causar um funcionamento
indesejado.

Nota: Este dispositivo foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital de classe B, de
acordo com a Parte 15 das regras da FCC. Estes limites destinam-se a proporcionar proteéo razoavel contra
interferéncias prejudiciais numa instalago residencial. O dispositivo gera, utiliza e pode irradiar energia de
frequéncia de radio e, se ndo for instalado e utilizado em conformidade com as instrugdes, pode causar
interferéncias prejudiciais nas comunicagdes de radio. Contudo, n&o ha qualquer garantia de que néo ocorra
interferéncia numa instalagéo em particular. Se este dispositivo causar interferéncias prejudiciais, 0 que pode ser
determinado desligando e voltando a ligar o dispositivo, o utilizador devera tentar corrigir a interferéncia através de
uma ou mais das seguintes medidas:

-Reorientar ou mudar a localizagao da antena recetora.

-Aumentar a distancia de separagéo entre os dois dispositivos com interferéncia.

-Consultar a assisténcia técnica da 3M.

MODIFICAGAO PROIBIDA: Nao deverdo ser feitas modificagSes a este dispositivo sem o consentimento escrito
da 3M Company. As modificages néo autorizadas poderéo anular a garantia e a autoridade do utilizador para
operar o dispositivo.

GARANTIAE LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE ) )
Nota: As instrugdes a seguir ndo se aplicam na Austrélia e Nova Zelandia. Os consumidores devem seguir
os direitos legais do seu pais. B ) ] }
GARANTIA: Caso qualquer produto 3M da Divis&o de Seguranca Pessoal seja encontrado com defeito no material,
mé&o de obra, ou ndo, em wit conformidade qualquer garantia expressa para uma finalidade especifica, a Unica
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obrigagdo da 3M e seu recurso exclusivo sera a critério da 3M, reparar, substituir ou reembolsar o prego de compra
de pegas ou produtos em cima Nofificatio atempada do problema suchh por vocé e substantio tha o produto foi
ammazenado, maintned e utilizado de acordo com a instruir por escrito da 3M. EXCETO QUANDO PROIBIDO POR
LEI, ESTAGARANTIAE EXCLUSIVA E EM LUGAR DE QUALQUER GARANTIAEXPRESSA OU IMPLICITADE
COMERCIALIZACAO, ADEQUAGAO A UM DETERMINADO FIM OU OUTRA GARANTIA DE QUALIDADE, OU
AQUELES DECORRENTES DE NEGOCIACAO, COSTUME OU USO COMERCIAL, EXCETO DE TITULO E
CONTRAVIOLAGCAO DE PATENTES. 3M no tem nenhuma obrigago sob esta garantia em relacéo a qualquer
produto que tenha falhado devido a armazenamento inadequado ou impréprio, manuseio ou manutencao; falha em
sequir as instrugdes do produto; ou alteragBes ou danos ao produto causados por acidente, negligéncia ou minuseio.
LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE: EXCETO QUANDO PROIBIDO POR LEI, EM NENHUM CASO A 3M
SERA RESPONSAVEL POR QUALQUER DANO DIRETO, INDIRETO ESPECIAL PERDA, INCIDENTES,
CONSEQUENCIAS OU DANOS SNCLUINDO PERDA DE LUCROS) DECORRENTES DESTE PRODUTO,
INDEPENDENTEMENTE DA TEORIA LEGAL AFIRMATIVA. OS RECURSOS ESTABELECIDOS AQUI SAO
EXCLUSIVOS. NAO MODIFICAR: Modificagdes para este dispositivo ndo deve ser feita sem o consentimento por
escrito da Companhia 3M . Modificagdes ndo autorizadas podem anular a garantia e a autoridade concedida ao
abrigo das regras da Comissao Federal de Comunicagdes que permitem o funcionamento deste dispositivo.

LABORATORIO DE ATENUAGAO

Explicacdo de tabelas de atenuagao:

Norma Europeia EN 352

A: 1 Frequéncia (Hz)

A: 2 Média atenuacéo, Média at (dB)

A: 3 Desvio Padréo, St dev (dB)

A: 4 Valor assumido de protecdo, VAP (dB)

A: 5 H: Proteg&o auditiva estimada de frequéncia para sons altos (>2000Hz).

M: Protego auditiva estimada de média frequéncia para sons altos (500Hz< f < 2000Hz).

L: Protegdo auditiva estimada de baixa frequéncias para sons altos (f<500Hz).

A:§dNiveI corrigido H = Nivel corrigido para ruido de alta frequéncia M = Nivel corrigido para ruido de frequéncia
média

L = Nivel comrigido para ruido de baixa frequéncia

Norma USA ANSI §3.19-1974

B:1 Frequéncia (Hz)

B:2 Atenuagao média, Média At (dB)

B:3 Desvio Padréo, Dev. P (dB)

O nivel de ruido que chega ao ouvido de uma pessoa, quando o protetor auditivo é utilizado devidamente, esta
ligado aproximadamente pela diferenca entre o nivel de ruido ambiente ponderado A, e o NRR.

Exemplo

1. O nivel de ruido ambiental, medida no ouvido é de 92 dBA.

2. ONRR é de 19 decibéis (dB).

3. O nivel de ruido entrar terra é aproximadamente igual a 79 dB (A).

CUIDADO: Para ambientes ruidosos dominados por frequéncias abaixo de 500 Hz o nivel de ruido ambiental
ponderada C, deve ser o utilizado.

Norma da Australia/Nova Zelandia AS/NZS 1270:2002

C: 1 Frequéncia de testes

C: 2 Média atenuac@o, Média At

C: 3 Desvio Padréo, St Dev

C: 4 Menos a média SD

Compativeis com Capacetes de Seguranga Industrial

EN352-3:2003: Estes protetores auriculares devem ser utilizados e colocados apenas em capacetes de seguranca
industrial constantes na tabelaD. AS/NZS 1270:2002: Estes protetores auriculares foram testados e combinados com
os capacetes de seguranca industrial, e podem ter diferentes niveis de protecéo se existirem diferentes capacetes.
Explicacdo da tabela, capacete e acessorio de seguranga industrial:

D: 1 Fabricanto do capacete

D: 2 Modelo de Capacete
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D: 3 Acessorio de capacete

D: 4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio, L = grande

Explicacao da tabela do nivel de entrada do 4udio elétrico:

E :1 Nivel do sinal de entrada U (mV, RMS)

E :2 Nivel da presséo sonora média [dB(A)]

E :3 Desvio padrao da presséo sonora (dB)

E:4 Nivel do sinal de entrada, para o qual a média mais um desvio padréo é igual a 82 dB(A)

COMPONENTES

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Banda de cabega (ago inoxidavel, PVC, PA)

F:2 Banda de nuca (ago inoxidavel)

F:3 Dois pontos de fixagao (POM)

F:4 Aimofada (Folha de PVC e PUR em espuma)

F:5 Revestimento de espuma (PUR em espuma)

F:6 Caviade (ABS)

F:7 Microfone dependente do nivel para audicdo ambiente (espuma PUR)
F:8Trinco (PA)

F:9 On/Off/Botdo de Mode

F:10(+) Botéo (TPE)

F:11 (-) Botéo (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12Braco de suporte da concha (ago inoxidavel)

INSTRUCOES DE AJUSTE
Banda de Cabeca
G:1 Deslize para fora as conchas e incline a parte superior para fora, o cabo deve estar na parte externa da

cabega.

G2 Atjuste a altura das conchas, deslizando-as para dentro ou para baixo, com a banda de cabega para o lugar
correfo.

G:3 Abanda de cabega deve ser posicionada na parte superior da cabega.

Acessorio de Capacete

G:7 Insira 0 acessdrio na ranhura do capacete e encaixe-0 (G:8). G:9 Modo de trabalho. Para passar a unidade do
modo de ventilagdo para modo trabalho, pressione os fios com a banda para dentro até ouvir um clique de ambos
os lados. Certifique-se de que as conchas e a abanda néo presionam o bordo do capacete quando no modo de
trabalho, pois isso pode causar a no atenuago do ruido.G:10 Modo de trabalho. Evite colocar as conchas contra
o capacete (G:11) pois isso impede a ventilagdo.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

Mudar o microfone de ouvido ligado e desligado

Mantenha premido o botéo de ligar/desligar/modo (F: 9). A agéo ¢ confirmada por uma mensagem de voz.
Ajustar o volume para audigdo ambiente

Prima o botéo + ou — J)ara ajustar o volume para audicdo ambiente. Ha cinco niveis de volume, sendo que o nivel
mais baixo € silenciado.

OQuvir via tomada entrada externa 3.5 mm

Conectar o dispositivo externo afravés da tomada de entrada de 3,5 mm utilizando um cabo de 3,5 mm (vendidos
separadamente). Ajustar o nivel de som no dispositivo externo.

Alimentagao automatica off

Aunidade desliga-se automaticamente apds quatro horas de inatividade. Isto é indicado pela mensagem de voz
"automatic power off" (desligar automatico), seguida por varios toques curtos. De seguida, a unidade desliga-se.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Ulse lfm& pano molhado com &gua morna e sab&o para limpar a parte extea das conchas, banda de cabega e
almofadas.

NOTA: Nao mergulhe o protetor auditivo na 4gua. Se o protetor auditivo ficar molhado da chuva ou suor, colocar os
protetores de aiditivos para fora, remover as almofadas e forros de espuma, e deixe secar antes de montar. As
almofadas e forros de espuma podem deteriorar-se com o uso pelo que devem ser verificados regularmente para
verificar fendas e rasgos.Quando utilizado regularmente, a 3M recomenda a substituic&o dos sistemas lineares de
espuma e almofadas pelo menos duas vezes por ano para manterem constante atenuagéo, higiene e conforto. Se
uma almofada estiver danificado, deve ser substituida. Veja Pegas de re(zj)osigéo na Segao abaixo. Mantenha os
ablafadores limpos e secos a temperatura ambiente normal numa &rea descontaminada limpa antes e apés a
utilizagéo.

REMOVER E COLOCAR AS ALMOFADAS

H:1 Para remover a almofada, deslize os dedos sob a borda da almofada e firmemente puxe para fora.

H:2 Para substituir, coloque o revestimento de espuma. Certifique-se de que esté a colocar a espessura correta do
revestimento de espuma. A espessura do novo revestimento de espuma deve corresponder ao que esté substituir.
H:3 Em seguida, encaixar um lado da almofada na ranhura da concha e depois pressione no lado oposto até
almofada encaixe no lugar.

SUBSTITUICAO DAS BATERIAS

Retire o trincol: 1 com os dedos.

1:2 Abrir a concha.

1:3 Inserir ou substituir as pilhas. Certifique-se da polaridade corresponde as marcagdes.
1:4 Feche a concha e bloquei o trinco.

PECAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS

3M PELTOR™ HY220 3M™ Kit de Higiene

g) kitI de fhi iene é composto por dois (DK034) forros finos de espuma, dois (DK042) forros de espuma e doas tiras
le almofada.

Cabo de 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

Cabo de 3,5 mm para ligar um dispositivo externo

PELTOR™ HY100A 3M™ Limpeza - Uso Gnico de Protetores

De uso Unico para protetores e almofadas. Pacote de 100 pares.

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Eioaywyn

Zuyxapnmpial EuxapiaTolyie Trou emAegare Tig AUoeig Emkovwviag 3M™ PELTOR™! Kahdg fipBare atnv
ETTOPEVN YEVIC TWV PEGWV TIPOOTATTOG KAl ETTIKOIVWVIOG.

MAnpo@opicg yia Tnv aopdAcia

MapakahoUpe diaBAaTE, KATAVOATTE KAl EPOPHOATE OAEG TIC TTANPOPOPIES YIa TNV ACPAAEID TTOU TIEPIEXOVTAI O
auTég TIG 00NyiEg, TTPIV TG TN XPAOT AUTAG TNG GUOKEUNG. uAdgz auTéG TIG 00Nyieg yIa HEMOVTIKA avagopd.
MpoBAemopevn xpiion

Autd Ta akouaTika 3M PELTOR éxouv OedIaOTei yia va Trapéxouy TIpooTaaia amo Ta emkiviuva emimeda
Bopupou kat a6 Toug Suvarolg NXoug, divoviag TTapAMnAa aTov XPRaTN T BuvaTemnTa vat akoUE! ToUg AX0UG
ToU TIEPIBAMOVTOG, PECW TwV EIBIKWV HIKpopwvwy. OAol o1 xpAaTeg Ba TpéTer va SiaBaaouy kai va
Kkaravoriaouv Ti 00nyieg Xprang Tou TrapéxovTal, kaBug kal va 50IKEIwBOUV HE T XProN QUTAG TG GUOKEUNG.
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Eme€Aynon Aégewv-ocupBoAwv Zuvétreieg

& MPOEIAOMOIHZH: Yroseikvie: uia emkivduvn KardaTaon n omoia, eav dev amogeuyBei, 6a
uTTopoUaE va kaTaArel o€ GoPapd TpAUPATIoNO ) Bavaro

A MPOZOXH: Yrozeikvie: pia emkivbuvn karaaTaon, n otoid, edv Gev amogeuyBei, B propoloe va
KkataAqger ae pIkpd 1) PETpIo Tpaupamiopd fifkal {nuic o€ Tepiouaia.

EHMEIQXH: Yroseikvier pia KaraaTaon, n otoia, edv dev amogeuxBei, Ba pmropolae va kaTaAqgE!
o€ {nuid o€ Tepiouaia.

A\TNIPOEIAOMNOIHZH

+ Edv o1 TAnpogopieg kai o1 auaTaceig rou TrepiAapBavovtar aTo Tapdv dev TpolvTal, N TPOCTaaial TTou
TIApEXETI OTO Tal TTPOCTATEUTIKG KOAUMUaTa auTiWv Bal ETNPEaOTE € peyGho Babo.

+ AUTH ) GUOKEUR TTPOCTATIOG TG uKor']%Boned o™ peiwan g ékBeang ot emmkivduvo BpuBo kal o€ GMoug
duvaroug rxous, H kaki xprion i n Jn ouvatdmTa xpAong TPoaTaaiag TG akorg kaBe popd Tou ekTiBeaTe
0 £TMIKIVOUVO B6pUB0, EVOEXETAI Va TTPOKAAETET AMWAEID KOMG 1} TPAUHCTIONO. 101 TANPOPOpiES OXETIKG e
N owaTH XPron NG GUTKEUNG, LIAOTE e Tov EIBAETTOVTA I ETTIKOIVWVAGTE e TO Turua TeXVIKNg
Ynomﬁpé]g g 3M.

* H am6600m 10U NAEKTPIKOU NYNTIKOU KUKAWHATOG QUTAG NG GUOKEUNG TIPOCTADTAG TG KONG, EVBEXETAI Vol
uTIEPPaIVEI TO NUEPRATIO GPIO XOU.

* H amddoan Tou nAekTpIKOU NYNTIKOU KUKAWHATOG QUTAG TNG GUOKEURAG TTPOOTaTTag TG aKong, EVOEXETaI va
uTIEPRaIiVEl TO NPEPRTIO GPIO HYXOU.

+ Ta TIPOOTOTEUTIKA KAAUUPOTO QUTIWV KOl GUYKEKPILEVO Ta HOgIAapAKIa, EVOEXETaI va gBapoUV e T xpr&cn
kai Ba TpETTEn va eAEyXovTal Qva TaKTG XPOVIKA dIaoTAHATA, Yia TTapGdEIylal yiat pu(ﬁ/gég Kkai S1appoeg. Eav
TC XONOIHOTIOIETE TAKTIKG, 1) 3M GUVIOTA Ve QVTIKABIOTATE TIG ETEVDUTEIG OTTO APPUIOEG UAIKG Kall Tal
uaé)\q KIO TOUAGYIOTOV GUO QOPEG EMiWG, TIPOKEILEVOU val SiampeiTe 0TABEQO Ta TTITIERT TUXGV PBOPAg
Karva |ac<pcx)\iﬁgm MV UyIEIV Kl T avean. Eav éva paf}ﬁ():g)dm uttoaTei {nuid, Ba TpETel val
avrikaraoTalei. To pagiAapaKia Ka ol ETevBUGEIS aTtd a@PWwOES UAIKG EVBEXETAI val pBapOUV pe T Xprion
Kal Ba TPETTEl Vol EAEYXOVTaI avel TAKTE XPOVIKG SICOTARATA, YIa puylég A GMn {nuid.

* BeBaiwBeire 611 N TOTOBETON, N TTPOCAPKOYA, O TAKTIKAG EAEYXOG WG TIPOG T XPNCIMOTNTE TNG Kl N
0uVTAPNAN NG GUTKEUNG TIPOTTADIAG TG AKORG YIVOVTAI GUHGUVA e TIG TIapouaes odnyieg xprong. H
AavBaopévn TOTIOBETNON TNG GUOKEURG B0t EILTE! TV ATTOTEAEHATIKGTNTA TG 0N Heiwan Tou BopdBou.
T'a owoTr TomoBETNaT, CUPBOUAEUTEITE TIG 0BNYiEg TIOU ECWKAEIOVTAL.

« '@ owoT TPoaTaadia, n oucng{knpomaoiag NG AKONAG TIPETTEI VOl XPNCIUOTIOIEITCN KABE POPEl TTIOU
BpiokeaTe o€ BopuPwdeg TepIBAMOV.

* H 1oTi08Eman Twv KaAupaTWY LYIEIVIG OTa HagIAapAKIa EVBEXETaI v ETTNPEATE! TV AKOUGTIKY amo5oan
TWV TIPOOTOTEUTIKWY KAAUMMATWY QUTIGV.

+H peiwon Tou BopuBou pmmopei va eivar pikpdTepn 6Tav 0 XPRoTnG Popd yuahid opdogws, yuaid
TIPOOTAGIAG f IHAVIEG QVATTVEUTTY A, TIOU TIAPEURAIVOUV TNV ETTIGAVEIXl OTEYAVOTIOMNGTG TwV HagIAapIV
KaAUPHCTOS aUTIGV Kail TIG TAEUPEG Tou Kegahiol Tou xpriom. lal Bé)\nmr}\paiworq Tou BopUBou, ETTIAE
YUaNIG opaoEwS Ay TIPOCTaGAG e AETTTO £TTITTEDO OKEAETO 1 IMAVTEG, Vi EACIGTOTIOINGT TG TIAPEUBOANG
0TV €MKEAUWN TwV HOGAPILY KAAUMATOG QUTIGV. TgaBﬁ € TTow 600 T0 duvaTdy TIEPICTBTEPO Tal
HaKPICt HOANICL KO OTTOHCKPUVETE TOl OVTIKEIEVA TTOU EVOEXETAN VO '\z)ezipouv TNV EMKAAUYN TOU KAAUHUCTOG
QuTicwy, 6Twg HOAUIa, KATTEAQ, KooppaTa 1 akoUGTIKG-Weipeg. Mnv AuyiGere kar pnv aMACETE To oxnua Tou
aTehéxoug kepahiou, kabwg Ba pmopouae va TipokANBei xaAapn epappioy kai SIappoEg fxou.

+ Ta ipoaTaTEUTIKG KAAUPLOTO UTIGV TTOU TOTTOBETOUVTaN Ot KpAvog diaTiBeval ot peyaAa peyédn. Ta
TIPOCTATEUTIKA KOAUWLOTA QUTIGV TIOU GUPKop@uvovTal e Tnv odnyia EN 352-3 Siamibeval o€ peaaia r
MIKPA 1} ey peyédn. Ta TIpooTaTEUTIKA KAAUMMOTA QUTIWY OF Leadia HeyéBn KaAUTITouV T0 gsvuAUTspo
éPOG Twv XPnaTwv. Ta TrpoaTaTeEUTIKG KAAUULOTA QUTIGV O PIKOA A peyaAa LeyéOn eival oxediaapéva yia
TOUG XPAOTE IO TOUG OTTOI0UG Tat Weaaiar HeyéBn dev eivarl kamaMnAa.

+ Orav xpnaipotoleital oUugwva pe Tig OBnyieg Xprong, auTr 1 GUCKEUR TIPOOTAGIAG TG AKOMC CUHBAME!
0T pelwan g €kBeang 1000 0t GUvexeic Bopufoug, OTTwg %wpqxavmot]g BopuBoug kai Bopuoug amd
OXfHaTa Kl aEPOTKAqn, kabug emmiong Kai ot oA Guvarols kpouaTikodg BopuBoug, OTiwg ot
TrupoBoAiopoug. Eival dUakoho va poAegbei n amrapaitntn fykal mpayUaTIkn TPooTaaia TG akong TTou
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emmuyyaveral kara my kBean o waTikoUg BopuBous. Ogov agopd Toug TupoBoNiajolg, N ammedoan
€TMPEEACeTal Ao T0 €150G TOU OTTAOU, Tov apIBUG Twv BoAwv, T owaTr emAoyr, ToToBETan kai xpron Mg
OUOKEUNG TIPOOTaOiag TG akong, TV KATAMNAN ppovTida TG GUTKEUAG Kal GMoug TrapdyovTeg, Eqv )
aKon 0ag QaiVETal Val Eival PEIWHEVN 1} AKOUOETE €vav PETAANIKG X0 1) GQUPIyMa KaTé T SIGPKEIQ ) KETA o
omoladrjmote ékBearn ae B0puBo (oupnspl)\apﬁuvogévwv Twv nupoBo)\lcpw\ér'] yia otolovdrjmoTe GMo Adyo
unoqud%ems TIPOBANUa GTNV aKOr, N KON aag EVOEXETaI Vol BPITKETaN OE Kivouvo. I'a va JéleTe
TIEPIOOOTEPA OXETIKA e TV TIPOaTaCia TG KON ammé KpouaTikoUg BopUBoug, emakepBeiTe ) dielBuvan
www.3M.com/hearing.

+ O epIOpIoOG TG 10630 aAaTOg £xel 10X HOVO yia eTTiTeda Tou dev utrepPaivouv Ta 300 mV RMS.

NPOZOXH
KINAYNO3. EKPH=HZ EAN H MMATAPIA ANTIKATAXTAQEI AlTO EX®AAMENO TYTIO. ANOPPINTETE TIZ
XPHZIMOTMOIHMENEZ MMATAPIEZ XYM®QNA ME Tz OAHTIEX

THMEIQZH

* AUTG TO TTPOOTCTEUTIKG KAAURLI aUTIGV TTapEXETal e £60aBEvnan, avaoya e To rimedo Bopupou. O xpriaTng
Ba mpéel va eAéyyel T owaTn AeToupyia Tpiv oo m xpron. Eav mapampen6ei ¢Bopd r BAGRN, o xpriamg Ba
TIpETTEl va GUPBOUAEUTET TIG 0BNyiEG TOU KATAOKEUAOTH Yial CUVTPNOT KAl QVTIKATACTACT) TG UTTaTapiag.

* AuTé TO TIPOCTATEUTIKO K(J)\Ukjspa QUTIV TTIAPEXETAN JE Ei00D0 NAEKTPIKOU r])ér]m(ot] anarog. O xpramg 6a
TIPETTEN Vol ENEYXEI TN owaTh A€ioupyia Tpiv amé ) xprion. Eav mapampnBei Bopd 1i BAGRN, 0 xpriomg ba
TIPETTEN VO GULBOUAEUTE TIG 0dnyieG TOU KATOOKEUADTH).

+ MapdTi ol GUOKEUES TTPOOTACTAG TG AKOAG CUVICTWVTAI yia TIpoaTaaia amd Tig BAABEpES OUVETTEIEG TOU
kpouaTikoU BopiBou, n BaByohoyik Khipaka Meiwang GopiBou (Noise Reduction Rating - NRR) faoiCerar
omv e§aoBévnan Tou auvexoUs BopuBou kai evBéxeTal va v aToteAei opB6 BeikTn TG TIpoaTaaiag Trou Pmopei
va emmmeuxBei katd Tou woTikod BopUBou, 6TTwG Twv nupogo)uou(bv.

*EGv1oNRR mgamuonomhm Y0 MV EKTIINGT) TG TIPOCTAOTAG EVOG TUTTIKOU XWPOU £pyaaiag, n 3M auviaTa m
Jgiwan Tou Kkamé 50% A oUPQuVa PE TOUG IaYUOVTEG KaVOVITHOUG.

* AUt TO TIPOIGV UTTOPEI Va ETMPENTTE] APVNTIKG ATO OPICEVES XNIKES ouaTeg. Mepaimépw TTAnpogopieg Ba
TIPETTEN VOl {NTAOETE OO TOV KATAOKEUADTH.

« Z1ov Kavadg, ol xpr’]c'rsf kpAvoug TTou OUVBUALETOI g TTPOCTOTEUTIKA KAAUUUOTO QUTIGV TTPETTEI VI QVaTPEGOUV
oo TpéTuTio CSA Z94. 1 aeTikd e Tov BIopnxaviké 5omAIou6 TipooTaciag kepahiol.

« E0pog Beppokpaaiag Aerroupyiag: Ao -20°C éwg 55°C

+ E0pog Beppokpaaiag amobrikeuong: Ao -20°C éwg 55°C

* MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E = 374 g

* Me 1o Trapdv, n 3M Svenska AB dnAwvel 611 Ta akouaTika SM™ PELTOR™ tAnpolv TG ouaIwdelg
TipoUTToBaEIg Kail GAeG BiaTd I%_T[OU TIapaTiBevTal OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYIES. ZUVETTWG, TTANPOUV TIC
TIPOUTIOBETEIC IOl OT avorbC . To TTpoiGV EAEyXBNKE Kal e\ﬁgienm oUp@wva e Ta Tipdtutia [EN 352-1:2002 /
EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, E! 52-8:2008?.

I eTrmAéov TTANPOQOPIES, ETTIKOIVLWVATTE e TV 3M aTn X;\j)ga ayopdg i pe mv 3M Svenska AB
Vamamo. Ma aToixeia EMKoVWViIag, JEITE TI TEAEUTaiEG OEAIGEG O QUTO TO EYXEIPIdIO XPrONG.

AuTd T0 TIPOIOV TIEPIEXE! PAEKTled Kl NAEKTPOVIKG EE0pTrLaTa Kail eV TIPETTEI Vol amroppiTTTeTal Jod e Ta

Kavovika amoppippara. Ta nrApara ammoppiyng NAEKTPIKOU Kai NAEKTPOVIKOU 50TTAIHOU, GUMBOUAEUTEITE TIG

TOTTIKEG 0dNYiEg.

« MioTotromTikd EAéyxou Koivorroinpévou ®opéa olpgpwva pe Tv odnyia 89/686/EOK:

* PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&%  Mnv ouvdudlere TraiEg kal kavoupyieg prrarapieg. Mnv ouvBUGZETe GAKAAIKES, KAVOVIKEG 1)
. ETaVOPOPTICOLEVES MTTaTapiEG. ol T GWOTH aTTOPPIYN TG HTTaTapiag, akoAouBaTe Toug ToTTKoUg
KavoviopoUs améppIYngG GTEPEWV aTOBARTWY.

ZYMMOP®QZH ME EMC (HAektpopayvnTiki ZupBuromw)

AT/ N GUOKEUR GUPHOPQUVETAI € TO époi1 5 Twv kavovwy FCC (Federal Communications Commission -

OuoaTovdiakn Emmmpotm Emmkovwvicv). H Aerroupyia Siétreran amd Tic e€ig 5Uo TpoUmoBéaeig: (1) H mapouoa

OUaKeur amayopeUetal va ipokaAéael BAaepr apeuBolr), kai (2) n Tapoloa ouokeun TTpémel va déxeTal kibe

}\Tapapﬁq)\r'] TIou AapBavel, cupTepIAaPBaVOEVNG TG TIAPEUBOAG TTOU UTTOpET Vol TIPOKAAEGE! aveTTIBUUNTN
elToupyia.

erysiwcn: Autiy n auokeun xel eAeyxBei kal eykpIBET WG TIPOG 1) GUUMGPGUIOT) HE TA GPI YIa YNPITKT) GUOKEUN

B Kamyopiag, cupgwva pe 1o pépog 15 Twv Kavovwy FCC. Auta Ta dpia eivar OXedIOopEVa yIa va TTapéouv
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€0hoyn TpoaTaoia aTd B)\aﬁepr'%napauﬁo)\r'] Ot OIKICKT) EYKATAOTAGT). AUTH 1) GUGKEUT TIApAYEl, XPNCIHOTIOIE Kl
HTTOPEI VOt EKTIEET EVEDYEIQ PADIOTUXVOTATLV Kall, €V BEV EXE EyKATAOTABE ka1l BEV XPNTIHOTIOIETa OUMGWVa
JETIG oénvisg, uTmopei va Tpokaréael AaBepés TapepBoAEg aTig padloeTTikolvwvies. QaT000, Sev UTIAPXE! Kapia
EKVl'Jr]Ur] o1l ev Ba TTpokUWouvY TTapePBOAEG OE OUYKEKPILEVN EyKaTaoTaaT. EGv autr n guoKeur TIPOKOAEDE!
BAaBepég TrapepBOAES, o1 oTToieg UTTOPOUV VOl TIEPIOPITTOUV e anavepx\onoinor] Kall EVEQYOTTOINaT) TG OUOKEUNG,
0 XPAOTNG TrIapoTPUVETal Vo TipoaTabrael va S1opBwae! Ty TrapepBoA, AapBavovTag éva f TrepioooTepa omoé Ta
TIAPAKATW PETPCL

- Emavampooavarohiopds A emavaromoBéman mg kepaiag.

- Alignon g améaTaong petagld Twv U0 GUOKEUWV TTou ETTPEAgovVTal.

- ZupBouleuteite Ty Texvikr) Yrmpeaia mg 3M.

KAMIA TPOMONMOIHZH: Or TpoTroToIRaElg Ge auTr T CUCKEUN ATTayOpeovTal VO TIpayHaToTTolIoUvTal XWPiG T
ypar auykaraBeon g Etaipeiag 3M. Or un e§ouaiodotéveg TpoTIoTToINGEIG EVOEXETAl VO OKUPWOOUV TV
€yynon kai mv eouaia Tou XpAaTN va XEIPIZETal T GUOKEUN.

EMMYHZH KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHX
Inueiwon: O1 mapakdTw SnAwoeig Sev Iox0ouv aTnv AuoTpadia kai o Néa ZnAavdia. O karavaAwrég Ba
Tpémel va BacifovTal aTa VOpIHa SIKAIWHATA TOUG.
EITYHZH: Zmy miepimwan ou orrolodiore mpoidv Tou Topéa Mpoawikig Aogaeiag g 3M kpiei
ehamTwpaTikd 0oov apopd To UAIKG Kal TV KOTAIOKEUN F) SV CUPMOP@WVETal He OTToIaBATIOTE PNTA £yyUNan yia évav
OUYKEKPIUEVO OKOTIO, N éjovaémr'] utioxpewan Mg 3M kai n BikA aag amokAeIoTIKA artodnuiwon Ba eivar, katd m
BIOKPITIKR €uxEpEIa TG 3M, n aVTIKATAGTACN fy N ETIOKEUR A N EMOTEOPI TNG TIHAG Ayopag Twv eV Adyw
EEGETE‘}JC"ITU)V 17wV npngyva, Kamomv ykalpng E150TI0iNaNG OXETIKA LE TO Er’]mpa €K EPOUG OG Kal Kcm';ﬂw6 )
emBeBaiwang 61 n amoBrkeua, N GUVIPNOT KAl N XPAOT| TOU TIP0IOVTOC YIVOVTQI GUPQWVA LE TIG YPOTTTEG 00nyieg
3M. EKTéZ ArIO TIZ IEPI Tr(])ZEIZ BY AI'IA%P?E\HETAI AIA NOI\% Y, H I'IAPgYZA I#TYEI%F})-I EINAI
AOKAEIZTIKH KAl ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH 'H EMMEZH EITYHXH EMMOPEYZIMOTHTAS,
KATAAMHAOTHTAX T'lA ZYTKEKPIMENO ZKOMO 'H AAAH EMTYHzH MOIOTHTAZ 'H AYTEZ MOY
MPOKYMTOYN A0 KAGIEPQMENO TPOMO EMMOPIKQN ZYNAAAATQN, EGIMO ‘H EMMOPIKH MPAKTIKH,
EZAIPOYMENOQY TOY TITAQY KAI KATA THZ MAPABIAZHZ EYPEZITEXNIAL. ZUpgwva e Ty Trapoloa
eyyonan, 1) 3M Bev éxel kapiia uTroypéwan, GE 6T AGopd OTII0BATIOTE P0GV aTodelxBei avaoTeAeapamiko, Aoyw
QVETTAPKOUS 1y aKATAMNANG aITToBRKEUaNG, XEIPIGHOU 1) GUVTAPNONG, OE Ol apopd TV aduvalic Tipnang Twv
00nylwV TOU TTPOIGVTOG 1 Yidt OTTOIGBATIOTE HETATPOTTT 1) gnuicl ipokAnGei aTo Tipoidv Adyw aruyiiaTog, apéreiag i

KaKng xprong.

ﬂEPI(gg)IgMéZ EYOYNHE: EKTOX ArO TIz MEPINTQZEIZ MOY AMATOPEYETAI AIA NOMOY, ZE KAMIA
MEPINTQXH H 3M AEN EYOYNETAI A OMNOIAAHIMOTE AMEZH, EMMEZH, EIAIKH, TYXAIA H
MAPEMOMENH ANOQAEIA 'H ZHMIA g,YMI'IEPI/\AMBANOMENHZ THX AMNQAEIAY KEPAQN) MOY
MPOKYMNTOYN AO TO MAPON MPOION, ANEZAPTHTA AMNO TH ZXETIKH NOMOAOTIA. Ol ANIOZHMIQZEIX
MOY OPIZONTAI ZTHN MAPQYZA EINAI ATIOKAEIZTIKEZ. KAMIA TPOMOMOIHZH: O1 TpomoToInaeig o€ auTr
TN GUOKEUN amTayopeUETal va TipayuaoTrololvial xwpic T yparm ouykaréBeon mg Etaipeiag 3M. O1 pn
sgouoloéompéveg TPOTIOTIOIATEIG EVOEXETCI VO AKUPWOOUV TNV EyYUNGT Kall TV EG0UGTCN TIOU EKXWPEITAI TUMPWVT
HE Toug kavoveg g OpoaTrovdiakrig Emmporig ETikovwvidy, of oTmoiol emTpETIouV T Aeitoupyia auTrig Tg
OUOKEUNG.

EPIFAZTHPIAKH METPHZH THX EZAZOENHZHZ
Eme§nynon twv mvékwv §acbévnong:

Eupwraiké Mpérumo EN 352

A1 ZugvomnTa (Hz)

A:2 Méoog 6pog eGaabévnang, Mean att (dB)

A:3 Tummikr amékAion, St dev (dB)

A4 YroreBeioa TipA mpoaTaaiag, APV (dB)

A5 H = Extiunon mpoaTaaiag mg akong yia fxoug upnAig ouxvemtag (f = 2000Hz).
M = Extipnon mpoaTaciag g akong yia fixoug eaaiag auxvomrag (500Hz < f < 2000Hz).
L = ExTiunon mpootaadiag mg akorg yia Axoug xapnAdg ouxvemrag (f < 500Hz).

A6 Emimredo kprmpiou H = Emrimedo kprmpiou yia 86puBo uynAig ouxvemrag

M = Emimedo kpinpiou yia 86pufo peaaiag auxvetnTag

L = Emimedo kpimpiou yia 86pupo xapnAig ouxvémrag

Npérutro H.M.A. ANSI §3.19-1974
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B :1 Zuyvémra (Hz)

B :2 Méoog 6pog e¢aabévnong, Mean Att (dB)

B :3 Tumikr) amékhion, St Dev (dB)

'Otav 1) GUOKEUN TIPOOTACIAG TNG AKOMG XPNOTOTIOIEITAl GUNPWVA LIE TIG 03Nyieg, To emiTiedo BoplBou Tou
€I0GYETaI 0TO QUTI EVOG ATGROU UTToAOYigETal KaTh npooémon sutehi] élqﬁ%}d JeTagy Tou aTaBpIopEVOU
oUpgwva We v khipaka A emmmédou Tou BopUBou TrepiBaAiovTog kai Tou NRR.

Mopddeypa

1. To emimedo BopUBou TrepiBaMovTog dmwg uroAoyietal aTo auri eivar 92 dBA.

2. To NRR eivai 19 vieaiumé (dB).

3. To emitedo BopUBou Trou elodyetal aTo auTi IcouTal TrepiTmou pe 79 dB(A).

MPOZOXH: ' BopuBiwdn TrepiBAMovTa Trou ETMKpATOUV GUXVOTTES KATW Twv 500 Hz, TipéTel v
Xpnotuorroigital To emimedo BopuBou TepIBaovTog, aTabpiouévo aluewva pe TV KAipaka C.
Nporutro AuoTpahiag/Néag ZnAavdiog AS/NZS 1270:2002

C 1 ZuxvomTeg SoKIMwY

C :2 Méoog 6pog eGaabévnong, Mean Att

C :3 Tummiki) amékAion, St Dev

C :4 Méon T peiov SD

TupBard Biopnyavikd kpavn aopaheiog

EN352-3:2003: Autd Ta TIpOOTOTEUTIKA KAAUHPATO QUTIGV Bl TTPETTE! val TOTOBETOUVTaN KAl VAl XpNaipoTTolodvTal
pévo aTa Biounxavika kpavn acpaAeiag rou TrapariBeviar atov Mivaka D. ASINZS 1270:2002: Auta ta
TIPOCTOTEUTIKG KAAUULOTO QUTIGV EAEYXBNKaV o€ auvduaop6 pe Ta akdAoubal Biopnxavika kpavn aopakeiog kai
EVOEXETAI VO TIOPEKOUV BIQOPETIKA ETTITTES TTIPOCTAGTOG £GV TOTTOBETNBOV O BICPOPETIKA KPAVN.
Emegfynon Tou mivaka oXeTIKG pE TO TTpOodpTNHa BloPnXaVIKOU KpAvoug aa@aleiog:

D :1 KaraokeuaaTrg kpavoug

D :2 Movtého kpévoug

D :3 Mpoodpmua kpavoug

D :4 MéyeBog kepahioU: S = pikpd, M = peaaio, L = peyéiho

Emegiynon tou mivaka emimrédou £10650u nAekTpikoU nXNTIKOU OANATOG:

E :1 Emimedo e10660u arjparog U (mV, RMS)

E :2 Méoo emimedo nynikng ieang (dB(A))

E :3 Tumikr amékhion nynTikig Trieang (dB)

E 4 Emimedo €10650u 0riuaTog yia To 0TIoio n Uéon TIWA TUTTIKAG ammokAiong auv éva ioouTal pe 82 dB(A)

E=ZAPTHMATA

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A

F:1 ZréAexog kepahiol (avoeidwro aradi, PVC, PA)

F:2 Z0pua oTeAéxoug kepahiol (avogeidwro atadir)

F:3 Z0vdean duo onpeiwv (POM)

F:4 Maghapaxi (Taivia PVC kai agpdg TroAuoupeBavng)

F:5 Emevduoeig amé agpuwdeg UNIKO (appog ToAuoupeBaving)

F:6 E¢pmua auriol (ABS)

F:7 Mlec’)ngo TIoU €§apTémal o To emTiTmedo BopUBou yia aKPGATN TwV AWV Tou TEPIRAAMOVTOS (apPoS
TroAuoUpEBAVNG)

F:8 Mavdaho (PA)

F:9 Koupmi On/OfffMode (TPE)

F:10 Koupi [+] (TPE)

F:11 Koupi [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Bpayiovag utmoompikTikod egaptiuatog autiol (Avogeidwro aradi)
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OAHrIEZ EQAPMOI'HE

Zréheyog Kepahiod

G:1 ZUpeTe 5w Ta egapmpara autiod Kai TPapARgTe To emavw PéPag, kabwg To kaAwdio TTPETEI va BpioKeTal aTO
E&A)Tﬁ)lK(’) EPOG TOU OTEAEXOUG KEPAAIOU.

G:2 lNpoaappdaTe To UYog Twv E5IPTRATWY aUTIOU GUPOVTAG Ta ETTAVW F KATW VLY KPOTATE TO OTEAEXOG
KEQaAIOU 0Tn 6€on TOU.

G :3 To atéAexog kegahiol Ba el va ToToBeTnBei aTo AV PEPOG TOU KeaNiol Oag.

MpocdpTnpa kpdvoug

G:7 EigaydyeTe 10 TpooipTnUa KpAvoug aTnv utiodoyr TTou undp)fl 070 Kp&vog Kall aopaNiaTe To aTr 8¢ar Tou
(G:8) G:9 Aermoupyia epyaaiag. Mo va aAGEeTe T GUOKer aTo 1) Aermoupyia eGaepiajiou 0T A€imoupyia
£pYQATIiag, TATOTE Ta GUPHOTA TOU OTEAEXOUG KEQANIOU TTPOG Tal LETT £WG OTOU TKOUTETE £val «KAIK» Kail OTIG 300
TAEupé. BeBaiwBeite o1 Ta eGapTrpaTa auTioU kai Ta UppaTa Tou OTEAEXOUS Ke@aAioU Sev TTIE(ouv TV GKpn Tou
kpavoug 6rav Bpiokeate ot Aermoupyia epyaaiag, kaBug popei va TpokAnEel diappor} BopdBou G:10 Aemoupyia
£§(’?EQIUHQU. ATopUyeTe val ToToBEMOETE Tal e§apTUaTal auTioU EMMavW aTo Kpavog (G:11), dioTi eummodidetal o
€40€EPIONOG,.

OAHrIEZ XPHEZHZ

EvepyoTroinon Kai aTrevepYoTToinam Twv aKOUGTIKWY

MamaTe kal kpamoTe Tramnuévo To koupri On/OffiMode (F: 9). Eva nxnmikd pivupa 6a emBefaiboel mv
€vepyoTIoinaN fi MV amevepyoToinan.

Mpocappoyn éviaong yia akpoaam Twv fxwv Tou TepIBaAAovTog

MomaTE TO KOUWTT + 1} — Y10 v TTPOOAPUOTETE TNV EVIAaT) YIal KO TV YWV Tou TiepIRAMovTog. YTépyouv
TIEVTE ETTITTEDC EVTAONG FXOU, OTTOU T XaNAGTEPO ETTITTEDO €ivall N aiyaon.

Axpoaan péow Tng utrodox g §wTePIKAG EI0050u 3,5 mm

YuvOEaTE PICt ESWTEPIKT) GUOKEUN PEOW TG unoéoxr’]g €106d0u 3,5 mm xpnaiuoTolwvTag kaAwdio Tréyoug 3,5
mm (ayopddetal §exwpioTd). MpoCapUOaTE TO ETTTTEDO AXOU OTNV EGWTEPIKF) GUOKEUR.

AutépaTn arrevepyotoinan

H auokeun Ba amevepyorrolgiTan Perd amo TrévTe (peg aBpavelag, AuTo UTIOBEIKVUETaI ATTO Eva NYNTIKO Wiivupa,
«Automatic power off » [autépiam aTevepyotoinan], kai akoAouBeiTal amo i GeIpd GUVIOHOUG NXOUS. 2T OUVEKELD,
1) GUOKEUN Ba amevepyoTToIEITal.

KAOAPIZMOZ KAI YNTHPHZH

XpnaipotoinaTe éva Travi Bpeyuévo ot {eaTd vepod Kai oamolvi yia va KaBapioeTe To EGWTEPIKG Twv eGapTnudmwy
auTiod, Tou aTEAEXOUG KeaAIoU Kall Twv POSIACPILV.

THMEIQZH: MHN BuBilere Tn cuokeur TTpooTadiag akong ot vepo. Eav rkcucrkwr'] Bpayei ard Bpoxn 1 18pwra,
YUPIOTE Ta TIPOCTOTEUTIKG KAAUULOTO AUTIGV avATTodd, apalpETe Ta PaGIAAIPAKIT KAl TNV ETTEVOUCT aTTo
apPUIBEG UAIKO Kall AQrjoTe TN Val OTEYVWOE! TIPOTOU TV EmavacuvappoloyroeTe. Ta Hagiapdkia Kai ol
€TEVOUTEIG OTTO aPPLIDES UNIKO EVOEETI Va ?Eeupoov e T xprion kai Ba TEETel var EAEyXovTal avdl TaKTA
Xpovika diaoTipara yia pwxpég Kai dlppoég EQV T XpNOIHOTIOIETE TaKTIKG, 1) 3M GUVIOTA va QvTIKABIOTATE Tig
€MeVOUTEIG o appudES UAIKG Kail Ta pagiAapakia TouhayiaTov U0 Gopég ETaig, TIPOKEILEVOU va SIaTnpeiTe
oTaBepd Ta emmimeda TUXOV PBopdG kai va SIaoPaNIZETe TV LyIEVH Kal TV Avear. EQv éva pagAapdki utooTei
{nwid, Ba mpémel va avikaraoTaBel. BA. EvotnTa «AviaAakTIkéy Trapakdmw. AIGTnpeiTe Ta TIPOaTOTEUTIKA
KaAUpaTa auTILV KaBapd kal aTeyva kar amrobnkeETe Ot kavoviki) Bepokpaaia dwpatiou, e kabapd, pn
LOAUGEVO XWPO TIPIV KAl WETG T XPrOM.

AOQAIPEXH KAI ANTIKATAZTAZH TON MAZIAAPION ) )
H:1 Tia va agpalpéeTe o pagiAapdki, GUPETE Ta dAXTUAG Oag KaTw Ao Ty ékpn Tou pagiAapiod kai TpaBrigre
0T0BePd TTPOG Tal E§W.

H:2 MNa va 1o avTikaraoTigeTe, ToToBeTAOTE TV EMEVEUCT aTTo appuwdeg UAIKO. BeBaiwBeiTe 611 emAéyeTe TO
owaTo Téiyog emévduang. To Taog g véag emévauang amd agpwdeg UAIKG Ba TpETTer va eival GpoIo He autd
Tngmév&ucng TTOU QVTIKOBIOTEE.

H:3 Zm ouvéxeia, TomroBetoTe pia TA€upd Tou PagAapIoU oTnv EGOXT TOU EGUPTALATOS QUTIOU Kal TTIEDTE TNV
avtibem TAeupd €wg 6Tou To PagAapdki aogahioel o Béan Tou.
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ANTIKATAZTAZH TQN MIMATAPIQN

ATrolaKpUveTe To pavdao |:1 pe Ta dayTuhd oag.

1:2 Avoigre T0 €¢dpTnpa autiou.

1:3 TomoBemoTe fy avrikaraoTAGTE TIG pmmatapieg. BeBaiwbeite 6t of TéAo! avTioToixolv aTa aUpBoAa.
1:4 Kheiore 10 €§ipmpua autiol kai ac@aAiaTe To pavdaho.

ANTAANAKTIKA KAI A=EZOYAP

Zet vyleiving 3M™ PELTOR™ HY220

et lemvr’]g TIou aoTeAeiTal amé dUo AeTrég emevdUoeIg amd appwdeg UAKG (DKO34), GUo Trayiég emevdloeig
amé appwdeg UNIkG (DK042) kar dUo pagiAapaKial TIou TTpoaaipTwvTal To 63pTNLa auTioU.

KoAwdio 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

KaAwdio 3,5 mm yia g0v3eon pe EGTEPIKA CUOKEUN

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - lNpooTareutikd piag Xpong

IMpoaTareuTikd piag xprong yia Ta pagAapdkia. H auokeuaaia mepiéxel 100 ebyn.

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Wstep

Dzigkujemy Panistwu za wybor rozwiazar komunikacyjnych 3M™ PELTOR™! Witamy w nowej generacii
komunikacji ochronnej.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia prosimy przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie informacje
dotyczace bezpieczenstwa zawarte w niniejszych instrukcjach oraz ich przestrzega¢. Prosimy zachowac niniejsze
instrukcje na przysziosc.

Uzycie zgodnie z przeznaczeniem

Zestawy stuchawkowe 3M PELTOR maja na celu zapewnienie ochrony przed niebezpiecznymi poziomami hatasu
oraz glosnymi dzwigkami, jednoczesnie umozliwiajac uzytkownikowi styszenie otoczenia za posrednictwem
mikrofonow zewnetrznych. Oczekuie sig, ze wszyscy uzytkownicy przeczytaja ze zrozumieniem przedstawione
instrukcje uzytkowania oraz zapoznaja sig ze sposobem korzystania z tego urzadzenia.

Wyjasnienie znaczenia stow ostrzegawczych

A OSTRZEZENIE: Informuije o niebezpiecznej sytuacj, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢
do powaznych obrazer lub $mierci.

A PRZESTROGA: Informuje o niebezpiecznej sytuaci, ktdra —H'eéli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢
do drobnych lub umiarkowanych obrazen ilub szkéd na dobrach materialnych.

UWAGA: Informuje o sytuacji, kiéra — jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do szkod na dobrach materialnych.

/\ OSTRZEZENIE

+ Nieprzestrzeganie zalece i informacji zawartych w niniejszej instrukcji znacznie pogarsza ochrong
zapewniang przez nauszniki.

* Ochronnik stuchu ogranicza narazenie na niebezpieczny hatas i inne glosne dzwigki. Niewtasciwe
stosowanie lub niestosowanie ochrony stuchu we wszystkich sytuacjach narazenia na niebezpieczny
hatas moze prowadzi¢ do utraty lub uszkodzenia stuchu. Informacje na temat wtasciwego stosowania
ochrony stuchu mozna uzyskac u inspektora lub znalez¢ w instrukcjach uzytkowania; mozna tez
skontaktowac sig z Dziatem Wsparcia Technicznego 3M.

« Natezenie dzwigku na ijs'ciu obwodu dostosowanego do poziomu natezenia dzwiekéw moze przekracza¢
poziom natezenia dzwieku na zewnafrz.

+ Natezenie dzwigku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢
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dopuszczalny dzienny limit natezenia dzwieku.

+ Nauszniki, a zwlaszcza poduszki, ulegaja zuzyciu i nalezy je czesto sprawdza¢ pod katem peknig¢ i
nieszczelnosci. W przypadku regulamego uzytkowania ochronnikéw stuchu 3M zaleca wymiane poduszek i
piankowych wkiadek co najmniej dwa razy w roku w celu zachowania zdolnosci ttumienia, higieny i komfortu.
Jesli poduszka jest uszkodzona, nalezy ja wymienic. Poduszki i piankowe wkiadki moga ulegac zniszczeniu
podczas uzytkowania i nalezy je regulamie sprawdza¢ pod katem pekniec lub innych uszkodzen.

* Nalezy dopilnowac, aby ochronnik stuchu byt zakladany, regulowany, regulamie sprawdzany pod katem
zdatnosci do uzytku oraz konserwowany zgodnie z niniejszymi instrukcjami uzytkowania. Nieodpowiednie
dopasowanie ochronnika zmniejsza jego skutecznos¢ ttumienia hatasu. Informacje dotyczace odpowiedniego
dopasowania znajduja sie w dofaczonych instrukcjach.

+ W hatasliwym otoczeniu nalezy zawsze nosi¢ ochronniki stuchu, aby zapewni¢ odpowiednia ochrone.

+ Dopasowanie wktadek higienicznych do poduszek moze wplywaé na wlasciwosci akustyczne nausznikow.

+ Redukcja hatasu moze by¢ ograniczona, jesli paski okularéw, gogli lub maski oddechowej znajdujq sie
pomieszy uszczelniajaca powierzchnig poduszek nausznych a bokami glowy uzytkownika. Aby zapewnic
optymalng redukcjg hatasu, naleZy wybiera¢ takie okulary lub gogle z cienkimi i ptaskimi paskami, ktére
zapewnia{qo%ramg;zony kontakt z pszczelniajqcak?owierzchnia poduszek nausznych. Nalezy zwigza¢ diugie
wiosy z tytu glowy i usuna¢ wszelkie przedmioty, ktore moga zmniejszy¢ uszczelnienie nausznikow, na
przyktad ofowki, czaEkL bizuterig, stuchawki douszne. Nie zgmaé ani nie zmieniac ksztattu pataka nagtownego,
poniewaz moze to skutkowa¢ poluzowaniem i zmniejszy¢ skuteczno$¢ ochrony.

+ Nauszniki mocowane do kasku majg rozmiar L. Nauszniki spetniajace wymagania normy EN 352-3 majg
rozmiar S, M Iub L. Nauszniki w rozmiarze M sg odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikw. Nauszniki w
ro;newiarze S lub L s przeznaczone dla uzytkownikow, dla ktérych nauszniki w rozmiarze M sg za duze lub za
male.

* Jesli nauszniki sg noszone zgodnie z instrukcjami uzytkowania, pozwalajg zredukowac narazenie zarowno na
ciagte hatasy, takie jak hatasy przemystowe i hatasy emitowane przez pojazdy i samoloty, jak i na bardzo
glosne hatasy impulsowe, takie jak strzaty z broni palnej. Trudno jest przewidzie¢ wymagany illub rzeczywisty
poziom ochrony stuchu podczas narazenia na hatasy impulsowe. W przypadku strzatéw z broni palnej na
zdolnos¢ tumienia wptywaja elementy takie jak typ broni, liczba wystrzelonych nabojow, wasciwy wybr,
dopasowanie i uzytkowanie ochronnikéw stuchu, dbato$¢ o odpowiednig ochrone sfuchu oraz inne czynniki.
Jesli w trakcie narazenia na hatas lub po ustaniu tego hatasu (dotycz[y) to takze strzatow z broni palnejj stuch
wydaje sig przyttumiony, jesli styszy sig dzwonienie lub brzeczenie lub jesli z jakiegokolwiek innego powodu
podejrzewa sig problemy ze styszeniem, stuch moze by¢ zagrozony. Wiecej informacji na temat ochrony
stuchu przed hatasem impulsowym mozna znalez¢ na stronie intemetowej www.3M.com/hearing.

. gﬂ/rlgniczenie sygnatu wejsciowego jest zachowane wytacznie dla pozioméw nieprzekraczajacych 300 mV

UWAGA
W PRZYPADKU UZYCJA NIEWLASCIWEGO TYPU BATERII ISTNIEJE RYZYKO WYBUCHU. ZUZYTE BATERIE
NALEZY UTYLIZOWAC ZGODNIE Z WYTYCZNYMI

UWAGA

+ Te nauszniki zapewniaja ttumienie dostosowane do JJoziomu natezenia dzwigkow. Przed rozpoczeciem
uzytkowania uzytkownik powinien Sﬁrawdzi(: prawidtowe dziatanie nausznikow. W razie stwierdzenia zakiocenia
dziatania lub wady nausznikéw uzytkownik powinien zastosowac sig do wskazéwek producenta dotyczacych
konserwacji oraz wymiany baterii.

+ Te nauszniki sg dostosowane do odbioru sygnatu wejsciowego audio z urzadzenia elektrycznego. Przed
rozpoczeciem uzytkowania uzytkownik powinien sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie nausznikéw. W razie
st\g(ijerdzega zakiocenia dziatania lub wady nausznikéw uzytkownik powinien zastosowac sig do wskazowek
producenta.

+ Chociaz ochronniki stuchu mozna polecic jako ochrong przed szkodliwymi skutkami hatasu impulsowego,
wskaznik redukcji hatasu (NRR) opiera sie na tiumieniu ciagtego hatasu i moze nie by¢ wlasciwym wskaznikiem
ochrony przed hatasem impulsowym, takim jak strzaty z broni palnej.

+ W przypadku stosowania NRR do oszacowania typowej ochrony w miejscu pracy firma 3M zaleca obnizy¢ NRR o
50% lub zgodnie z obowigzujacymi regulacjami.

+ Okreslone substancje chemiczne moga mie¢ negatywny wptyw na ten produkt. Wiecej informaciji mozna uzyskacé
od producenta.

+ W Kanadzie uzytkownicy kaskéw ochronnych w polaczeniu z nausznikami musza przestrzega¢ normy CSA Z94.1
dotyczacej przemystowych kaskéw ochronnych.
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+ Zakres temperatury uzytkowania: od -4°F (-20°C) do 131°F (55°C)

+ Zakres temperatury przechowywania: od -4°F (-20°C) do 131°F (55°C)

+ Waga ochronnika stuchu: MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A =355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E =374 ¢

+ Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze ten zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ speinia podstawowe
wymagania oraz jest zgodny z innymi przepisami okreslonymi w odpowiednich dyrektywach i wytycznych. Tym
samym speknia on wymagania dotyczace oznakowania CE. Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony zgodnie z
[EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

E Dodatkowe informacje mozna uzyskac, kontaktujag sig z firma 3M w kraju zakupu lub z 3M Svenska AB
Varnamo. Dane kontaktowe znajdujq sie na ostatnich stronach niniejszej instrukcji uzytkowania.

Produkt zawiera elementy elekiryczne i elektroniczne — nie wolno go utylizowac w standardowy sposob. Wytyczne

dotyczace utylizacji sprzetu elekirycznego i elektronicznego sa podane w przepisach lokalnych.

+ Swiadectwo badania typu wydane przez jednostke notyfikowana zgodnie z dyrektywa 89/686/EWG:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

7Y Nie wolno taczy¢ starych i nowych baterii. Nie wolno faczy¢ baterii alkalicznych, standardowych lub
Al nadaja[cych sie do wielokrotnego tadowania. Wytyczne dotyczace prawidiowe] utylizacji baterii s podane
w lokalnych przepisach dotyczacych unieszkodliwiania odpadéw statych.

KOMPATYBILNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA

Urzadzenie to speinia warunki okreslone w czesci 15 przepisow Federalnej Komisji Lacznosci (FCC). Uzytkowanie
tego urzadzenia jest dopuszczalng pod dwoma warunkami: (1) urzadzenie nie moze powodowac szkodliwych
zakldcen oraz (2; urzadzenie musi odbiera¢ wszelkie zaktocenia, w tym réwniez zaktocenia powodujace
niepozadane dziafanie.

Wazne: Urzadzenie to zostalo przetestowane i speinia wymagania klasy B urzadzen cyfrowych, zgodnie z czeécig.
15 przepiséw FCC. Ograniczenia te zostaty ustalone w celu zapewnienia odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi
zakioceniami w instalacjach budynkow mieszkalnych. Urzadzenie generuje, wykorzystuje i moze %I{)jlpromieniowy-
wac energie o czgstotiwosci radiowej i jesli nie zostato zainstalowane oraz nie jest uzytkowane zgodnie z
instrukcjami, moze powodowac zaktocenia szkodliwe dla komunikacji radiowej. Nie mozna jednak zagwarantowac,
Ze takie zaklocenia nie wystapia w przypadku danej instalacji. Jesli urzadzenie to powoduje szkodliwe zakiocenia,
co mozna ustali¢ poprzez wytaczenie i wigczenie urzadzenia, uzytkownik powinien sprébowa¢ usunag zakiocenia,
stosujac jedna lub wiecej z nastepujacych metod:

-zmiana kierunku lub miejsca anteny odbiorczej;

-zwigkszenie odstepu pomigdzy dwoma urzadzeniami powodujacymi zakiocenia;

- kontakt z Dziatem Serwisowym 3M.

ZAKAZ WPROWADZANIA ZMIAN: Zmian%ltego urzadzenia wymagaja pisemnej zgody firmy 3M. Zmiany
dokonane w urzadzeniu bez zgody firmy 3M moga skutkowac uniewaznieniem gwarancji oraz uprawnier
przyznanych uzytkownikowi na uzytkowanie tego urzadzenia.

GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Wazne: Ponizsze o$wiadczenia nie maja zastosowania w Australii oraz w Nowej Zelandii. Konsumentom
przystuguja prawa wynikajace z wtasciwych przepiséw prawnych.

GWARANCJA: W przypadku gdy w odniesieniu do jakiegokolwiek produktu 3M z serii produktow zapewniajacych
ochrone osobistg zostanie stwierdzona wada materiatowa lub rodukqg’na lub jesli dany produkt nie bedzie
spetniac warunkow gwarancji przydatnosci do konkretnegi(o celu, firma 3M ma 'Gdynie obowigzek -a
konsumentowi przystuguje wy%cznie $rodek naprawczy, ktory wybiera firma 3M — naprawy, wymiany lub zwrotu
FOSH%\?\’/I zgkupggakr;yl;: ' czesccri] ub produkt?w; w tym celu I_(or;(sument mugi w odpowiednim.cz?sif poinfgrmog&é .
irme 3M, Ze produl rzechowywany, utrzymywany i uzytkowany zgodnie z pisemnymi instrukcjami firmy 3M.
WY? \TKIE ZAKREgleABRO%N GOngRX\\;vVEM NIﬁ'I‘EJSZA G\%IARAN&A, STANOWI JE&(NA
GWARANCJE | ZASTEPUJE WSZELKIE INNE GWARANCJE, WYRAZNE BADZ DORQZUMIANE,
WL%DZAJ C W TO GWARANCJE PRZYDATNOSCI DO SPRZEDAZY | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONE-
GO CELU LUB INNA GWARANCJE JAKOSCI, LUB WSZELKIE INNE GWARANCJE WYNIKAJACE Z
PRZEBIEGU SPRZEDAZY, SPOSOBU UZYTKOWANIA LUB ZWYCZAJOW HANDLOWYCH, Z WYJATKIEM
GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH. W ramach przedmiotowej
gwarancji firma 3M nie ma zadygh zobowigzan wobec jakiegokolwiek Froduktu, ktdry stat sie wadliwy z powodu
nieodpowiedniego lub nieprawidlowego przechowywania, uzytkowania lub konserwacii; nieprzestrzegania instrukcji
dotyczacych danego produktu; modyfikacji lub uszkodzenia produktu wynikajacych z wypadku, zaniedbania lub
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niewtasciwego uzytkowania.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: O ILE NIE JEST TO NIEZGODNE Z PRZEPISAMI PRAWA, FIRMA

3M NIE BEDZIE W ZADNYM RAZIE ODPOWIADAC ZA BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, NASTEPCZE,

PRZYPADKOWE LUB CELOWE SZKODY LUB USZKODZENIA (OBEJMUJACE UTRAT DOCHODO
ZWIAZANE Z DANYM PRODUKTEM, BEZ WZGLEDU NA DOKTRYNE PRAWN Z@CZ'A&ODPO |ED-

ZIALNOSCI. PRZEDSTAWIONE TUTAJ SRODKI PRAWNE MAJA CHARAKTER

WPROWADZANIA ZMIAN: Zmiany tego urzadzenia wymagaja pisemnej zgody firmy 3M Zmlany dokonane w

urzadzeniu bez zgody firmy 3M moga uniewazni¢ gwarancje oraz uprawnienia przyznane na mocy przepisow

Federalnej Komisji Lacznosci zezwalajacych na uzytkowanie tego urzadzenia.

TLUMIENIE W WARUNKACH LABORATORYJNYCH

Wyjasnienie tabeli thumienia:

Norma europejska EN 352

A:1 Czestotliwosc (Hz)

A2 Ttumienie $rednie (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A4 Przewidywana ochrona (dB)

A:5 H = Szacowana ochrona stuchu przed dzwigkami o wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = Szacowana ochrona stuchu przed dzwigkami o $redniej czestotliwosci (500 Hz < f <2000 Hz)

L = Szacowana ochrona stuchu przed dzwigkami o niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

A6 Poziom kryterium H = Poziom kryterium dla hatasu o wysokiej czestotliwosci

M = Poziom kryterium dla hafasu o $redniej czestotliwosci

L = Poziom kryterium dla hatasu o niskiej czestotliwosci

Norma amerykanska ANSI $3.19-1974

B:1 Czestotiwos¢ (Hz)

B:2 Tlumienie $rednie (dB)

B:3 Odchylenie standardowe (dB)

Poziom hatasu doueraéqcego do ucha uzytkownika ochronnika stuchu, kiory uzywa ochronnika zgodnie z instrukcjg,

uzytkowania, mozna obliczy¢ mniej wiece] jako réznice pomigdzy poziomem dzwigku A w otoczeniu a wskaznikiem

redukcji hatasu.

Przykiad

1. Poziom hafasu w otoczeniu, mierzony przy uchu, wynosi 92 dB(A).

2. Wskaznik redukcji hatasu (NRR) wynosi 19 decybeli (dB).

3. Poziom hatasu docierajacego do ucha wynosi okoto 79 dB(A).

PRZESTROGA: W otoczeniu, w kiérym przewaza hatas o czgstotliwosci ponizej 500 Hz, nalezy stosowac poziom

dzwieku C w otoczeniu.

Norma obowiazujaca w Australii | Nowej Zelandii AS/NZS 1270:2002

C:1 Czestotliwosci badawcze

C:2 Tlumienie $rednie

C3 Odchyleme standardowe

C:4 Srednia minus odchylenie standardowe

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne

EN352-3:2003: Te nauszniki wolno mocowac % nie na przemystowych kaskach ochronnych wymienionych w

tabeli D oraz uzywa¢ tylko z tymi kaskami. AS/NZS 1270:2002: Te nauszniki zostaly przetestowane w potgczeniu z

wfym|en|onym| ponizej przemystowymi kaskami ochronnymi i w przypadku zamocowania na innych kaskach moga,
ferowac inne poziomy ochrony.

Objasnienie do tabeli dotyczacej zamocowania do przemystowego kasku ochronnego:

D:1 Producent kasku

D:2 Model kasku

D:3 Mocowanie kasku D:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni, L = duzy

Objasnienie do tabeli — warto$¢ napicia elektrycznego sygnatu wejsciowego audio:

E:1 Poziom sygnatu wej$ciowego U (mV, RMS)

E:2 Sredni poziom cinienia akustycznego (dB(A))
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E:3 Odchylenie standardowe ci$nienia akustycznego (dB)
E:4 Poziom sygnalu wejsciowego, dla ktérego $rednia warto$¢ natezenia dzwieku przy standardowym odchyleniu
wynosi 82 dB(A)

ELEMENTY ZESTAWU

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Patak nagtowny (stal nierdzewna, PCW, PA)

F:2 Drut pataka nagtownego (stal nierdzewna)

F:3 Dwupunktowe zapiecie (polioksymetylen)

F:4 Poduszka (folia PCW, pianka poliuretanowa)

F:5 Piankowa wktadka (pianka poliuretanowa)

F:6 Czasza (ABS)

F:7 Mikrofon dostosowujacy czuto$¢ do poziomu natezenia dzwigkéw otoczenia (pianka poliuretanowa)
F:8 Zacisk (PA)

F:9 Przycisk ON/OFF/MODE (TPE)

F:10 Przycisk [+] (TPE)

F:11 Przycisk [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Ramie podtrzymujace czasze (stal nierdzewna)

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patak naglowny

G: ; | lysun czasze. Odchyl géma cze$¢ czaszy na zewnafrz, gdyz przewod musi znajdowac sie na zewnatrz
palaka.

G :2 Dostosuj wysoko$¢ czasz, przesuwajacie do géry lub w dét, jednoczesnie przytrzymujac patak.

G :3 Palak powinien przebiegac przez czubek glowy.

Mocowanie do kasku

G:7 Wsur mocowanie w szczeling kasku, tak aby sie zatrzasneto (G:8). G :9 Pozycja robocza. Abg/ zmieni¢ pozycje
z pozycji wentylaciji na pozycje robocza, nalezy weisna¢ druciany patak do $rodka, az ustyszy sie dzwiek
zatrza$niecia po obu stronach. Nalezy sie upewni¢, ze czasze i konstrukcja pataka nie nacis| aH'q na krawedz kasku
W pozycji roboczej, poniewaz moze to spowodowac przenoszenie hatasu. G10 Pozycja wentylacji. Nalezy unika¢
ustawienia czasz przodem do kasku (G:11), poniewaz uniemozliwia to wentylacje.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wiaczanie i wylaczanie zestawu stuchawkowego

Weisnag i przytrzyma¢ przycisk ON/OFF/MODE (F: )9. Potwierdzenie poprzez komunikat glosowy.

Regulacja glosnosci dzwigkow otoczenia

Weisna¢ przycisk + lub —, aby dostosowat glosnos¢ dzwigkow otoczenia. Istnieje pigC poziomow glosnosci, przy
czym najnizszy poziom oznacza wyciszenie.

Stuchanie radia przez gniazdo zewnetrzne typu Jack 3,5 mm

Podiaczy¢ urzadzenie zewnetrzne przez gniazdo typu Jack 3,5 mm przy uzyciu kabla 3,5 mm (do kupienia
oddzielnie). Nastawi¢ glosnos¢ na urzadzeniu zewnetrznym.

Automatyczne wylaczenie

Zestaw wylaczy sie automatycznie po czterech godzinach nieuzywania. Zostanie to potwierdzone komunikatem
glosowym ,Aufomatic power off’ (Nastapito automatyczne wytaczenie), po ktdrym nastapi seria krotkich dzwiekow,
a nastepnie zestaw sie wylaczy.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Do p{cgyszcdzenia zewnetrznej strony czasz, palaka nagtownego i poduszek nalezy uzywa¢ namydionej $ciereczki i
cieplej wody.

WAZNE: NIE zanurza¢ ochronnika stuchu w wodzie. Jesli ochronnik stuchu nasigknie deszczem Iub potem,
przekreci¢ nauszniki na zewnafrz, zdja¢ poduszki i piankowe wkiadki i wysuszy¢ je przed ponownym zatozeniem.

73



Poduszki i Eiankowe wkiadki ulegaja zuzyciu i nalezy je regulamie sprawdza¢ pod kgtem peknig¢ i nieszczelnosci.
W przypadku regulamego uzytkowania ochronnikéw stuchu 3M zaleca wymiane poduszek i piankowych wkiadek
o najmniej dwa razy w roku w celu zachowania zdolnoéci tumienia, hlgle?&/ i komfortu. Jesli poduszka jest
uszkodzona, nalezy jg wymieni¢. Patrz sekcja ,Czg$ci zamienne” ponizej. Nauszniki nalezy utrzymywac suche i
czyste oraz przechowywac je — przed uzyciem i po uzyciu — w normainej temperaturze pokojowej w czystym,
pozbawionym zanieczyszczer migjscu.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK

H:1 Aby zdja¢ poduszke, nalezy wsunag palce pod krawedz poduszki i zdecydowanym ruchem jg $ciagnac.

*H2 Wymieni¢ piankowa wkiadke. Nalezy pamietaC o wyborze odpowiedniej grubosci piankowej wkiadki. Grubos¢ nowej
piankowej wktadki powinna by¢ taka sama jak grubos¢ wkiadki wymienianej.

H:3 Nastgpnie umiescic jedna strong poduszki w rowku czaszy i weisnaé przeciwlegla strone, az poduszka zatrzasnie
sig na swoim migjscu.

WYMIANA BATERII

Przesuna¢ zacisk I:1palcami.

1:2 Otworzy¢ czasze.

1:3 Whozy¢ lub wymieni¢ baterie. Upewnic sie, ze bieguny baterii znajduja, sie we wiasciwej pozycii.
1:4 Zamknag czaszg i z powrotem przesuna¢ zacisk.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Zestaw higieniczny 3M™ PELTOR™ HY220

Zestaw higieniczny skiada sig z dwdch cienkich wkladek piankowych (DKO034), dwdch grubych wkfadek
piankowych (DK042) i poduszek montowanych na zatrzask.

Kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm

Kabel 3,5 mm stuzacy do podiaczenia urzadzenia zewnetrznego.

Jednorazowe wkiadki ochronne 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Jednorazowe wkiadki do ochrony poduszek nausznych. W paczce znajduie si¢ 100 par.

@

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Bevezetés

Gratulalunk és egyben koszonjiik, hogy a 3M™ PELTOR™ kommunikacios megoldasokat valasztottal A
kommunikaciés veddfelszerelések kovetkezd generacidja lidvozli ont!

Biztonsagi informaciok

Kérjuk, hogy az eszkdz hasznalata el6tt olvassg el, értelmezze és tartsa be az dsszes biztonsagi informéacict,
amelyet ebben a hasznalati Utmutatoban talél. Orizze meg az Utmutatét a késébbi hasznalathoz.

Rendeltetés

Ezeket a 3V PELTOR fejbeszéloket a veszél{es merteki za{(szintek és hangok elleni védelem érdekében
fejlesztettek ki, mikdzben azt is lehetdvé teszik a hasznalonak, hogy a kémyezeti mikrofonok se?itségével halliak a
komyezetiiket is. Minden hasznalotol elvart, hogy elolvassak és értelmezzek a mellékelt hasznalati utasitasokat,
valamint, hogy megismerkedjenek az eszkoz hasznélataval is.

A jelzészavak kovetkezményeinek magyarazata

A F|GYELMEZTETES: Olyan veszélyhelyzetre hivia fel a figyelmet, amelynek figyelmen kivil

hagyasa halalhoz vagy stlyos személyi sértiléshez vezethet

& FIGYELEM: Olyan veszélyhelyzetre utal, amelynek figyelmen kiviil hagyasa kdnny(i vagy kzepesen
sllyos személyi sérilléshez, illetve vagyoni karhoz vezethet.
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MEGJ EGYZES: Olyan helyzetre utal, amelynek figyelmen kivill hagyasa vagyoni karhoz vezethet.
A\FIGYELEM

*Ha iﬁ itt targyalt informéciokat és javaslatokat figyelmen kiviil hagyjak, a fliltok nytjtotta védelem jelentésen
csokken.

* Ez a fiilvédd tok segiti a veszélyes mértékii zajnak és egyéb hangoknak torténd kitettség hatasait. A
veszélyes mértékii zajnak tortend kitettség soran nem megfeleloen vang nem mindenkor viselt
hallasvéds a hallas rongalédasahoz vagy sériiléshez vezethet. A megfelel hasznalathoz kérje egy
munkafeliigyel6 segitsegét, tekintse meg a hasznalati utmutatét, vagy Iépjen kapcsolatba a 3M
ligyfélszolgalataval.

+ Afiilvédébe szerelt zajfogo teljesitménye meghaladhatja a killsé hangszintet.

+ Afiilvéddbe szerelt elektromos audio aramkdr teljesitménye meghaladhatja a napi hangszintkorlatot.

« Afilitokok, killéndsen azok dpémé;zata a hasznélattal elkophatnak, ezért gyakori idékdzonként kell 8ket
megvizsgalni példaul repedések vagy hangszivargas ellen. Altalanos hasznalat mellett a 3M azt javasolja,
hogy a folytonos elvékonyodas miatt, valamint higiéniai és kényelmi okokbl a habbéléseket és pamazatokat
Iegslébb evente ketszer cseréliék ki. Ha egy pamazat megrongalodott, ki kell cserélni. A pamazat és a
habbélés a hasznélattal elkophat, ezért rendszeres idékozonkent meg kell vizsgalni azokat repedések és
egyéb sérillések ellen.

+ Az lizemképesség érdekében gy6zédjon meg réla, hogy a hallasvédd viselése, modositasa és rendszeres
ellendrzése, valamint karbantartasa az ebben az Gtmutatoban foglaltak szerint torténik. Az eszkbz nem
megfelel(’?( ileszkedése rontja a zajcsdkkentd hatasat. A megfelelo illeszkedésért tanulményozza az it targyalt
utasitasokat.

+ Amegfeleld védelem érdekében zajos kémyezetben mindenkor kell viselni hallasvédd eszkdzt.

+ Aparnéazaton elhelyezett egészségligyi véddsapkak hatassal lehetnek a flilvédd akusztikai teljesitményére.

* Azajcsokkentés alacsonyabba valhat szemtiveg, szemvedd vagy legzokésziilék viselése esetén, haa
rogzitbpant a viseld feje es a fiilvedd pamazata kize kerlil. Alleghatekonyabb zajcsokkentéshez olyan
szemiiveget vagy szemvédtt valasszon, amelynek vékony, Iaﬁos halantekrésze va?y pantja van, |g{
minimalizalhaté a flilvéda illeszkedésére gyakorolt hatasuk. A hosszu hajat a lehetd legjobban hétra kell fogni
és minden olgan targyat, (példaul ceruzakat, saR‘kékat, ékszereket vagy fiildugokat) el kell tavolitani a fejrél,
amelyek csokkenthetik a fulvédd illeszkedését. Ne haﬂitsa meg a fejpantot, vagy médositsa annak alakjat,
mivel ezzel lazulhat az illeszkedés és hangszivargas keletkezhet.

+ Asisakra szerelhetd flilvédék nagy méretvalasztékban érhetoek el. Az EN 352-3 iranyelvnek megfeleld
fllvéddk kbzepes, kis, vagy nagy méretekben is elérhetéek. A kdzepes fiilvéddk a legtdbb viselonek megfeleld
mg’gefn’ljellg,. Akis és a nagy méretti flilvédoket azon visel6k részére tervezték, akiknek a kdzepes méret nem
megfeleld.

* Ahasznalati (tmutatd szerint torténd hasznalat esetén a flilvedé segit csokkenteni a folyamatos zajnak,
peldaul a gyari kémyezet es a jarmdi- vagy rep(ilégépzajnak, valamint az olyan hangos impulzuszajoknak
torténd kitettséget, mint Féldéul afegyverzaj. Nehez me%itélni az impulzuszajnak torténd kitettsé? soran
sz[]ksé%es éslvagy ténylegesen kapott hallasvédelmet. Fegyverzaj esetén a fegfyver tipusa, az elsiitott
|6szerek széma, a pontos védelmi eszkoz kivalasztasa, illeszkedése és hasznalata, valamint annak megfeleld
karbantartasa és e%yéb Véltozok is hatassal vannak a teljesitményre. Amennyiben hallésa tompa lesz, vagy
csengd vag,y 2096 hangot hall a barmilyen jellegli zajnak (beleérive a feg enaﬂt is) torténd kitettség soran,
vagy barmilyen més okbol hallasproblémakat %%anit, akkor hallasa veszelyben lehet. Az impulzuszajokkal
szembeni hallasvédelemmel kapcsolatos tovabbi informéciokért keresse fel a www.3M.com/hearing oldalt.

+ Abemeneti jel korlatozasa csak a 300mV RMS-t meg nem halado zajszinteknél &ll fenn.

FIGYELEM o L o ) ;

AZ AKKUMULATOR HELYTELEN TIPUSURA TORTENO CSERELESE ROBBANASVESZELYT JELENTIA

HASZNALT AKKUMULATOROKAT AZ UTASITASOKNAK MEGFELELOEN ARTALMATLANITSA

MEGJEGYZESEK

+ Afiiltok a zajszintté| fulggé zajcsokkentést biztosit. A hasznélonak a hasznalat elétt ellendriznie kell a megfeleld
mikodékeépességet. Ha torzulast vagy hibat észlel, a hasznalonak a gyartd tanacsat kell kémie a karbantartassal
és az akkumulator cseréjével kapcsolatban.
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« Ezt a filltokot elektromos audiobemenettel attak el. A hasznalonak a hasznalat elétt ellendriznie kell a megfelelé
mikaddkeépességet. Ha torzulast vagy hibat észlel, a hasznalonak a gyartd tanacsat kell kérnie.

+ Bér a zajvédd eszkdzok ajanlatosak az impulzuszajok okozta karos hatasokkal szemben, a zajcsokkentési
besorolas (NRR) a foIKamatos zajok csokkentésén alapul, ezért nem feltétlenll pontos mutaté a fegyverzajhoz
hasonld impulzuszajok ellen elérhetd védelemmel kapcsolatban.

+ Ha az NRR-t hasznljék a tipikus munkahelyi védelem felbecslésére, az 3M azt javasolja, hogy az NRR-t 50%-kal,
vagy a vonatkozo szabalyozasoknak megfeleléen csdkkentsék.

. Erre a t(lartm:ékre bizonyos vegyi anyagok kérosak lehetnek. Tovabbi informéciokért a gyartoval kel felvenni a

apcsolatot.

+ Kanadaban a véddsisakra erésitett fiiltokoknak az ipari véddfelszerelésekkel kapcsolatos Z94.1-es CSA
szabvanynak kell megfelelnie.

« Mitkodési hémérséklet-tartomany: —4 °F (-20 °C) és 131 °F (55 °C) kozott

« Tarolasi hémérséklet-tartomany: —4 °F (-20 °C) és 131 °F (55 °C) kozott

+ Ahallasvedd eszkozok stlya: MT13H220A / MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A =355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E =374 g

+A3M Svenska AB ezennel kiielenti, hogy ez a 3M™ PELTOR™ headset megfelel a vonatkozo iranyelvekben
lefektetett alapvetd kbvetelmeényeknek es egyeéb rendelkezéseknek. Ennélfogva teljesitik a CE-jelzéshez
szilkséges kovetelményeket. Aterméket a kovetkez6 szabvanyoknak megfelelden vizsgaltak meg és hagytak
jova: [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN3. 2-8:2008?.

Tovabbi informaciokért a vasarias orszaganak 3M képviseletével, vagy a 3M Svenska AB Vamaméval
lehet felvenni a kapcsolatot. Az elérhetéségekért Iéstf ajelen haszné%ti (tmutat6 utols oldalait.

Ez a termék elektromos és elektronikus alkatrészeket tartalmaz és nem lehet altalanos hulladékgytijtében

_éptalmleatl?(nittani. Kérjik, tanulmanyozza a elekiromos és elektronikus készllékek artalmatlanitasara vonatkozo helyi

iranyelveket.

+ Abejelentett szervezet tipusvizsgalati tansitvanya a 89/686/EEK iranyelv alapjan:

* PZT GmbH, An der Junkerei 48 F D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

% Nekeverjen régi és UTJ akkumulatorokat. Ne keverjen alkali, standard, vagy Ujratolthetd akkumulatorokat.
e Az akkumulator megfeleld artalmatlanitasahoz kdvesse a szilard hulladékokra vonatkozo helyi
rendszabalyokat

ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGI (EMC) MEGFELELOSEG

Ez az eszk6z megfelel a Szovetségi Kommunikécios Bizottsag (FCC) szabalyozasa 15. pontjanak. Az izemeltetés az
alabbi két feltételtol fligg: (1) Az eszkdz nem okozhat kéros, zavard interferenciat, valamint (2) az eszkoznek fogadnia
kel minden interferenciat, beleértve az esetlegesen kellemetlen izemelést eredményezd interferenciakat is.
Megjegyzés: Ezt az eszkozt meguizsgaltak és a Szévetségi Kommunikécios Bizottsag (FCC) szabalyozasanak
15. pontja szerint meghatarozott ,B” osztalyu digitalis eszkozok korlatozasahoz megfelelonek itélték. Ezeket a
korlatozasokat azért hoztak letre, hogy a lakokorzetekben Iévé telepitések esetében észszeri vedelmet nydjtsanak
a karos interferenciak ellen. Ez az eszk6z radifrekvencias energiat hoz Iétre, hasznal és képes sugarozni, valamint
ha nem az utasitasoknak megfeleléen telepitik és hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radiokommu-
nikaciéban. Azonban nem garantalhatd, hogy az interferencia nem j6n létre egy bizonﬁos telepités esetén. Ha az
eszkdz az annak ki- és bekapcsolasaval meghatérozhato kéros interferenciat okoz, a hasznélé szabadon
megprobalhatja kijavitani a zavart az alabbi mveletek kozil eggyel_ya(_?y tobbel: A vevGantenna Ujraorientalasa
vaggéme_llyezése. Azavart okoz0 két eszkdz kozotti tavolsag megndvelese. Konzultécio a 3M ligyfélszolgélatéval.
MODOSITANI TILOS! Az eszkéz6n tilos modositasokat végrehajtani a 3M vallalat irasos beleegyezése nelkil. Az
engedély nélkiil végrehajtott modositasok érvénytelenné tehetik a jétallast és a hasznalénak az eszkdz kezelésére
vonatkozo jogosultsagat.

JOTALLAS ES AFELELOSSEG KORLATQZASA

Megjegyzés: Az alabbiak nem hatalyosak Ausztraliaban és Uj-Zélandon. A fogyasztok bizhatnak a
torvenyek biztositotta jogaikban.

JOTALLAS: Abban az esetben, ha a 3M személyi vedelmi részlegének termeke anyagaban vagy kivitelezésében
hibas, va%y nem felel meg valamilyen m&ghatérozott cél kifeLezettjc’)ta’lIa’sénak, a 3M egyetlen kotelezettsége és a
felhasznalo kizérolagos jogorvoslata a 3M azon valasztasa, hogy megjavitja vagy kicseréli a kérdéses
alkotorészeket vagy termekeket, vagy megtériti azok vételarat az on altal a problemardl hozzajuk id6ben eljuttatott
értesitést, valamint az arra vonatkozo igazolast kévetden, hogy a terméket a 3M irésos utasjtasainak me%élelﬁen
taroltak, tartottak karban és hasznaltak. AZON ESETEKTOL ELTEKINTVE, AHOLATORVENY EZT TILTJA, EZA
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JOTALLAS KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN EGYEB KIFEJEZETT VAGY VELELMEZE'I'I' JOTALLAST,
NEM KIZAROLAGOSAN BELEERTVE AZ ERTEKESITHETOSEGRE ES AZADOTT CELRAVALO
MEGFELELESRE VONATKOZO VELELMEZETT JOTALLAST ES AZ OSSZES KERESKEDES| ERTEKESITES-
BOL VAGY RENDELESBOL VAGY HASZNALATBOL EREDO ESEMENYEKERT JOTALLAST, KIVEVE A
NEVET ES A SZABADALOMBITORLAS ESETET. Ez a jotéllas nem kotelezi a 3M-et olyan termékekkel
kapcsolatban, amelyek hel%/lelen vagy nem megfeleld tarolas, kezelés, vagy karbantartas, vagy a termékhez
tartozo utasitasok be nem tartasa, vagy modositas, vagy baleset vagy gondatlansag, vagy nem rendeltetésszerti
hasznalat kvetkeztében hibasodtak meg.

AFELELOSSEG KORLATOZASA: AZON ESETEKTOL ELTEKINTVE, AHOL ATORVENY EZT TILTJA, A3M
NEM VALLAL FELELOSSEGET ATERMEK HASZNALATABOL EREDQ SEMMILYEN KOZVETLEN,
KOZVETETT, KULONLEGES, VELETLENSZERU VAGY KOVETKEZMENYES KARERT VAGY
VESZTESEGERT (BELEERTVE AZ ELMARADT HASZNOT IS), TEKINTET NELKUL A JOGELMELETRE. AZ
ITT MEGHATARO OTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK. MODOSITANI TILOS! Az eszkézon a 3M
vallalat irasos beleegyezése nélkill tilos médositasokat végrehajtani. Az engedély nélkiil végrehaitott modositasok
érvénytelenné teheti a jotéllast, valamint a Szévetségi Kommunikacios Bizottsag szabalyzata altal biztositott
jogosultsagot az eszkoz kezelésére.

LABORATORIUMI CSOKKENTES

A csokkentési tablazatok magyarazata:

Eurdpai szabvany EN 352

A: 1 Frekvencia (Hz)

A: 2 F§ csokkentés, FO cs. (dB)

A: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt. (dB)

A: :4 Vélt védelmi érték, VVE (dB)

A: 5 H = Becsiilt hallasvédelem magasfrekvenciaju hangok ellen (f = 2000 Hz).

M = Becstlt hallasvédelem kdzepes frekvenciaju hangok ellen (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Becsiilt hallasvédelem alacsony frekvencigji hangok ellen (f = 500 Hz).

A: 6 Kritériumszint H = Kiritériumszint magas frekvenciaju zaj esetén

M = Kritériumszint kbzepes frekvencigju zaj esetén

L = Kritériumszint alacsony frekvenciaju zaj esetén

USA Standard ANSI §3.19-1974

B: 1 Frekvencia (Hz)

B: 2 F6 csokkentés, F cs. (dB)

B: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt. (dB)

Ahallasvedd eszkéz utasitasoknak megfelelden torténG viselése esetén a hasznalo filébe gto 2aj szintje
megkozelitdleg egyezik az A-stilyozott komyezeti zajszint és a zajcsokkentési besorolas (NRR) kozéti
kilonbséggel.

Példa

1. Afiiinél mért kdmyezeti zajszint 92 dBA.

2.AzNRR 19 decibel (dB).

3. Afillbe jut6 zajszint megkozelitleg = 79 dB(A).

FIGYELEM: A tlnyomérészt 500 Hz alatti frekvenciak alkotta komyezeti zajok esetén a C-stlyozott kdmyezeti
zajszintet kell alkalmazni.

Ausztrélia és Uj-Zéland szabvanya: AS/NZS 1270:2002

C: 1 Tesztfrekvenciak

C: 2 F6 csokkentés, FO cs.

C: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt.

C : 4 Kdzépérték minusz Sz. elt.

Kompatibilis ipari véddsisakok

EN352-3:2003: Ezt a fliltokot csak a,” D tablazatban felsorolt ipari véddsisakokra szabad felszerelni és hasznaini.
ASINZS 1270:2002: Ezt a fiiltokot az alébb felsorolt i ipari védésisakokkal egy(itt tesztelték, ezért mas sisakokra
szerelve eltérd védelmi szinteket nytjthatnak.

Ipari védésisakra torténd felerdsités tablazatanak magyarazata:

D :1 Sisakgyartd
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D :2 Sisakmodell

D :3 Sisakrogzitd

D :4 Fejméret: S = kis, M = kbzepes, L = nagy

Elektromos audiobemeneti szint tablazatanak magyarazata:

E :1 Bemeneti jel szintje: U (mV, RMS)

E :2 F6 hangnyomas szintje (dB(A))

E :3 Hangnyomas szabvany eltérése (dB)

E :4 Azon bemeneti jel szintje, ahol a f6 plusz egy szabvany eltérés = 82 dB(A)

ALKOTORESZEK

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F: 1 ejpant (rozsdamentes acél, PVC, ftalsav-anhidrid)
F: 2Fejpant fémszala (rozsdamentes acél)

F: 3Két pontos rogzitd (POM)

F: 4Pamazat (PV/C folia és PUR hab)

F:5 Habbélés (PUR hab)

F:6 Kagyld (ABS)

F:7Zajszinttl fliggd mikrofon a kémyezeti hangok meghallasahoz (PUR hab)
F:8 Retesz (PA)

F:9 Be/KilUzemmadd gomb (TPE)

F:10 [+] gomb (TPE)

F:11[-] gomb (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Kagylotart6 kar (rozsdamentes acél)

ILLESZTES
Fej?a'nt . 3
G:1 Csusztassa ki a kagylokat és billentse a tetejiiket kifelé, mivel a kabelnek a fejpant kiils@ részén kel lennie.

G: 2 Modositsa a kagylok magasséagat azok fel- vagy lecsusztatasaval, mikizben a fejpant a helyén tartja.

G :3 Afejpantnak a fejtetd vonalaban kell végigfutnia.

Véddsisakra rogzités

G: 7 lllessze a sisakrogzit6t a veddsisakon v résekbe és pattintsa a helyére (G:8) G: 9 Munkavégzési lizemmad.
Az eszkoz szellézési uzemmodbol munkavéﬁzési lizemmodba torténd &tkapcsolasahoz nyomja 6ssze a fejpant
fémszalait, amig egy kattand hangot nem hall mindkét oldalon. Gy6z6djon meg rla, hogy a kagylok és a fejpant
fémszélai nem nyomodnak a védosisak peremeéhez a munkavégzési lizemmod soran, mivel ez zajszivargast
okozhat G: 10 Szellézési izemmad. Kertlje el a kagylok sisakra helyezését (G :11), mivel ez gatolja a szellozést.

HASZNALATBA HELYEZES

Aheadset be- és kikapcsolasa N

Nyomja meg és tartsa lenyomva a Be/KilUzemmaéd gombot (F: 9). Amiveletet egy hanglizenet erdsiti meg.
Modositsa a hangerét a kornyezeti hangok meghallasahoz )
Nyomja meg a + vagy a — gombot a kdmyezeti hangok meghallasahoz szlikséges hanger6-mddositashoz. Ot
hangerdszint van, amelyek kdzil a némitas a legalacsonyabb.

Késziilék hallgatasa a 3,5 mm-es jack bemenet hasznalataval

Csatlakoztasson egy kils6 eszkdzt a 3,5 mm-es jack bemenethez egy 3,5 mm-es vezeték segitségével (klilon
kaphatd). Médositsa a kiilsd eszkz hangerejét.

Automatikus kikapcsolas

AkészUlék néhany dranyi inaktivitas utan automatikusan kikapesol. Ezt az ,automatic power off’ (automatikus
kikapcsolas) hangtizenet jelzi, amelyet egy sor révidebb hangjelzés kdvet, majd a késziilék kikapcsol.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
Hasznaljon egy meleg, szappanos vizzel benedvesitett rongyot a kagylok kiilsejének, valamint a fejpant és a
paméazat tisztitasahoz.
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MEGJEGYZES: NE meritse vizbe a hallasvédt. Ha a hallésvedét nedvesség éri esd vagy izzadés miatt, forditsa
kifelé a flltokokat, tévolitsa el a pAmézatot és a habbeélést, és“hggzja megszaradni az Ujraszerelés eldtt. A paméazat
és a habbélés a hasznalattal elkophat, ezért rendszeres idokozonként meg kell vizsiélni azokat repedések és
szivargas ellen. Altalanos hasznalat mellett a 3M azt javasolja, hog¥ a folytonos elvékonyodas miatt, valamint
higiéniai és kenyelmi okokbdl a habbéléseket és pamazatokat legalabb evente kétszer cseréliek ki. Ha egy
paméazat megrongalodott, ki kell cserélni. Lasd alul a pdtalkatrészekrdl szol6 részt. Tartsa a filltokot tisztan és
szarazon, és a hasznélata el6tt és utan szobahdmérsékleten tarolja egy tiszta, szennyezédésektdl mentes helyen.

APARNAZAT ELTAVOLITASA ES CSEREJE

H: 1 Apamézat eltavolitasahoz csusziassa az ujait a pamézat széle alé és hatarozott mozdulattal huizza kifele.

H: 2 a Cseréhez helyezze be a habbélést. Gy6zodjon meg rola, hogy megfelel6 vastagsagu habbélést vélasztott. Az Uj
habbeélés vastagsaganak meg kel egyeznie a lecserélt habbélés vastagsagaval.

H: 3 Majd illessze a pamazat egyik részét a kagyld vagataba és nyomja a mésik oldalat addig, amig a pAmézat a
helyére nem pattan.

AKKUMULATOROK CSEREJE

Vegye le a reteszt |: 1az ujjai segitségével.

I: 2 Nyissa fel a kagylot.

I: 3 Helyezze be vagy cserélie ki az akkumulatorokat. Gy6z6djén meg arrdl, hogy a pélusok a jelzésiknek
megfeleld helyre kerultek.

I: 4 Csukja be a kagylot és zarja le a reteszt.

POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

3M™ PELTOR™ HY220 egészségiigyi készlet

Az egéstzgtélg,[flgyi készlet két (DK034) vékony habbélésbdl, két (DK042) vastag habbélésbdl és két felpattinthatod
arnazatbol all.

ng PELTOR™ FL6CE 3,5 mm-es vezeték

3,5 mm-es vezeték kiils6 eszkdz csatlakoztatéasahoz

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Egyszer hasznalatos védésapka

Egyszer hasznlatos védésapka a pamazathoz. A csomagban 100 par talalhato.

©@

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Uvod

Gratulujeme vam a dékujeme, Ze jste si vybrali komunikacni feSeni 3SM™ PELTOR™. Vitejte u nové generace
ochranné komunikace.

Bezpecnostni informace

Prosim, pfectéte si veskeré bezpecnostni informace uvedené v téchto pokynech dfive, nez budete zafizeni
pouzivat a fidte se jimi. Uschovejte si tyto pokyny pro budouci pouziti.

Zamyslené pouziti

Tyto chranice sluchu 3V PELTOR slouzi jako ochrana pred ékodlivimi Grovnémi hiuku a hlasitymi zvuky a
soucasné diky mikrofondm umoZriuji jejich uZivateli poslouchat zvuky okoli. Ocekava se, Ze si vichni uzivatelé
prectou poskytnuty ndvod k pouZiti a porozumi mu a Ze jsou srozumeni s uzivanim tohoto zafizeni.

Vysvétleni signalnich slov a jejich disledky

& VAROVANI: znagi nebezpecnou situaci, ktera, pokud ji nebude zabranéno, muze mit za nasledek
vaznou zdravotni Ujmu nebo smrt.

& VYSTRAHA: znagi nebezpecnou situadi, kter, pokud ji nebude zabranéno, miize mit za nésledek
mensi nebo stfedné vaznou zdravotni Gjmu a/nebo $kody na majetku.
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UPOZORNENI: znagi nebezpe¢nou situaci, ktera, pokud ji nebude zabranéno, mize mit za nasledek
Skody na majetku.

/\VAROVANI

+ Pokud nejsou dodrZovany instrukce a doporuceni uvedené v téchto pokynech, miiZe byt ochrana poskytovana
chrani¢em sluchu vazné narusena.

+ Tento chréni¢ sluchu pomaha snizovat expozici viiéi nebezpecnych hlukim a dalSim hlasitym
zvukim. Nespravné pouzivani chranice sluchu nebo jeho nepouzivani po dobu expozice vuci
nebezpeénym hlukiim muize mit za nasledek ztratu sluchu nebo zdravotni tjmu. Pro spravné pouziti
se obrat'te na vedouciho, pokyny k pouziti nebo kontaktujte technickou podporu 3M.

« \lystup obvodu zavislého na Urovni tohoto chranice sluchu miize prekrocit roven externiho zvuku.

+ Vystup elektrického audio obvodu tohoto chranice sluchu mize priekrocit denni limity trovné zvuku.

« Stav chranice sluchu, predevsim Eak polstarka, se muze viivem pouzivani zhorsit, mélo by se proto v Castych
intervalech kontrolovat, zda napiiklad nedochazi k popraskani ¢i iniku. Pokud je chrani¢ pouZivan pravidelné,
doporucuje spolecnost 3M vymenu t€snicich dosedacich linif a polstafki miniméiné dvakrat rocné, aby bylo
zajisténo utiumeni, hygiena a pohodli. Pokud je polstarek poSkozeny, mél by byt vyménén. Stav polstarkl a
tésnicich dosedacich linii se mize viivem pouzivani zhorsit, mélo by se profo v pravidelnych intervalech
kontrolovat, zda nedochézi k popraskani ¢i jinému poskozeni.

+ Ujistéte se, Ze chraniC sluchu dobfe padne, je spravné nastaven, jeho provozuschopnost je kontrolovana v
pravidelnych intervalech a je udrzovan v souladu s timto navodem k pouZiti. Nespravné padnouci chranic méa
za nasledek snizeni efektivity utlumeni zvuku. Pro spravné nasazeni se obratte na pfilozené pokyny.

+ Aby bylo docileno spravné ochrany, je nutné chrani¢ sluchu nosit v hiuénych prostfedich po celou dobu.

+ Usazeni hygienické ochrany na poltarek mize ovlivnit akusticky vykon chranice sluchu.

+ Tlumeni zvuku miZe byt snizeno, pokud mé uZivatel nasazené bryle, ochranné brg’le nebo gumicky
respiratoru mezi tésnici Casti polstarka chranice sluchu a stranou hlavy uzivatele. Pro nejlepsi utiumeni hiuku
zvolte bryle nebo ochranné bryle, které maji izke, hladké nozicky nebo pasky, které minimalizuji ruseni tésnic
¢asti polstarku chranice sluchu. Dlouhé viasy stahnéte dozadu, jak to je nejvice mozné, a odstrarite dalSi
predméty jako tuzky, klobouk{s Sperky nebo sluchatka, které by mohly narusit tésnéni poltarkd. Nahlavni
pasek chranice sluchu neohybejte, ani jinak netvarujte, mohlo by to mit za nésledek, Ze chrani¢ sluchu bude
volny a dojde k tniku zvuku.

+ Chrénice sluchu, které se uchycuji na helmu, maji velky rozsah velikosti. Chranice sluchu splfiujici normu EN
352-3 jsou stiedniho, malého nebo velkého rozsahu velikosti. Stiedni rozsah velikosti chranici sluchu je
vhodny pro vétSinu uZivatelii. Maly a velky rozsah velikosti chranicl sluchu je uréeny pro uZivatele, pro které
neni velikostné vhodny stfedni rozsah.

+ Pokud je nosen v souladu s ndvodem k pouZiti, pomaha tento chrani¢ sluchu snizovat expozici jak
nepfetrzitym hlukam, jako jsou primyslové thlg/ nebo hluky od automobiltl a letadel, tak vysokym impulznim
hiuktim, jako je napfiklad stfelba. Je sloZité predvidat pozadovanou a/nebo skuteénou ochranu sluchu
ziskanou béhem expozice impulznim hiukam. U stfeloy oviiviji vysledek tyﬁ zbrané, pocet vystelenych
davek, spravny vyber, nasazeni a pouZiti chranice sluchu, spravna pece o chranic a jiné proménne. Pokud je
vas sluch otupély nebo béhem e)gaozioe jakémukoli hluku (vEetné stielby) nebo po ni slysite zvonéni nebo
huceni, nebo z jakéhokoli iného divodu méte podezfeni na problém se sluchem, mize byt vas sluch
ohrozen. Pro dalSi informace o ochrané sluchu pfed impulznimi hluky navstivte stranku www.3M.com/hearing,

+ Omezeni vstupniho signalu je dodrzeno pouze pro trovné nepresahujici 300mV RMS.

VAROVANI . o L

RIZIKO VYBUCHU BATERIE V PRIPADE, ZE BUDE NAHRAZENA NESPRAVNYM TYPEM. POUZITE

BATERIE ZLIKVIDUJTE V SOULADU S POKYNY

Poznamka

+ Tento chrani¢ sluchu jsou vybavena tlumenim zavislym na rovni. Uzivatel by se mél pred pouZitim seznamit s
pokyn¥1 Fro spravné pouzivani. Pokud se objevi selhani nebo naruseni, mél by se uzivatel obratit na vyrobce pro
radu ohledné Udrzby a vymény baterie.

+ Chrani¢ sluchu je dodavan s elektrickym audio vstupem. Uzivatel by se mél pfed pouZitim seznamit s pokyny pro
spravné pouzivani. Pokud se objevi selhani nebo naruseni, mél by se uZivatel obrétit na vyrobce pro radu

+ Ackoli jsou chranice sluchu doFgoruéenou ochranou proti $kodlivym Gcinkm impulzniho hluku, hodnoceni Gtiumu
hluku eangl. Noise Reduction Rating - NRR) je zalozeno na utlumeni nepfetrziteho hiuku a nemusi byt spravnym
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indikétorem pro ochranu dosazitelnou proti impulznim hiukiim, jako je napfiklad stfelba.

+ Pokud pro posouzeni ochrany na pracovisti vyuzivate hodnoty NRR, spole¢nost 3M doporucuje, abyste tyto
hodnoty sniZili 0 50 % nebo v souladu s pfisluSnymi nafizenimi.

. Tgntg produkt mUzZe byt nezvratné ovlivnén urcitymi chemickymi latkami. Pro dalSi informace se obratte na
vyrobce.

+V Kanadé musi uzivatelé pouzivajici pfilby v kombinaci s chranici sluchu dodrzovat standard CSAZ94.1 o
priimyslovych ochrannych pomuickach.

+ Rozsah provoznich teplot: -4°F (-20°C) az 131°F (55°C)

+ Rozsah skladovacich teplot: -4°F (-20°C) az 131°F (55°C)

« VVaha chrénice sluchu MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E =
322 g, MT13H221P3E = 374

+ Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlasuie, Ze tento chrani€ sluchu 3M™ PELTOR™ je v souladu se viemi
podstatnymi pozadavky ajin%mi ustanovenimi uvedenymi v prislusnych smémicich. Tim splfuji goiadavky
pozadované pro oznaceni CE. Tento produkt b%l testovan a schvalen v souladu s normami [EN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

Dodate¢né informace ziskéte kontaktovanim spolecnosti 3M v zemi, kde jste vyrobek zakoupili, nebo kontaktovanim
spolecnosti 3M Svenska AB Vémamo. Kontakini informace najdete na poslednich stranach tohoto névodu k pouziti.

Tento produkt obsahuije elektrické a elektronické soucasti a nesmi byt tedy zlikvidovan s pomoci klasického svozu

odpadu. Pro informace o likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni se obratte na mistni smémice.

+ Prislusny certifikét 0 zkoumani typu produktu v souladu se smémici 89/686/EHS:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&% Nekombinujte staré a nové baterie. Nekombinuite alkalicke, standardni a nabijeci baterie. Pokud cheete
= haterie Zlikvidovat spravné, postupuite podle mistnich nafizeni tykajicich se likvidace pevného odpadu.

SOULAD SE SMERNICI O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE

Zafizeni je v souladu s Casti 15 pravidel Federaini komise Ero komunikaci. Provoz je podminén nasledujicimi
dvéma podminkami: (1) Toto zarizeni nesmi zplsobovat Skodlivé ruseni a (2) toto zarizeni musi piijimat jakékoli
ruseni, a to véetné ruseni, které miZe zplisobit nezadouci operace.

Pozn.: Toto zafizeni bylo testovéno a shledano jako vyhovujici limitim pro di%itélni zafizeni fidy B v souladu s ¢asti
15 pravidel Federaini komise pro komunikaci. Tyto limity jsou navrzené tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu
pred ékodliv'{m rusenim pfi instalaci v obytné oblasti. Zafizeni generuje, vyuziva a muze vyzafovat radiofrekvencni
energii a, pokud neni pouzivano a instalovano v souladu s pokyny, muze zptsobit Skodlive ruseni radiokomunikaci.
Nicméné neexistuje zadna zaruka, Ze se takové ruseni nemize vyskytnout pfi konkrétnich instalacich. Pokud
zafizeni zpUsobuje Skodlivé ruseni, které mize byt ureno vypnutim a zapnutim zafizeni, mize se uZivatel pokusit
rudeni napravit jednim nebo vice z nasledujicich opatfeni:

- pfesmeérovat nebo premistit piijimaci anténu,

-zvysit rozdil vzdalenosti mezi zafizenimi, ktera }'\iou rusena,

-obratit se na technjckou podporu spolecnosti 3M.

ZADNE UPRAVY: Upravy zafizeni nejsou povolené bez pisemného souhlasu spolecnosti 3M. Neschvalené pravy
mohou mit za nasledek neplatnost zaruky a opravnéni uzivatele k provozu zafizeni.

ZARUKA A OMEZENI ODPOVEDNOSTI
Pozn.: Nasleduijici prohlaseni se nevztahuje na Australii a Novy Zéland. Zakaznici by se méli spoléhat na
své zékonna prava.
ZARUKA: V piipadé, Ze bude jakykoli produkt z Divize bezpeénosti a ochrany zdravi pfi préci spolecnosti 3M
shledan vadnym s ohledem na pouzity material, tovami zpracovani, nebo nesoulad s vyslovnou zarukou pro
konkrétni ucel, je jedinym zavazkem spolecnosti 3M a vasim vyhradnim narokem oprava, vjmeéna nebo vraceni
kupni ceny za vaané Casti produkiu nebo produkg, ato v pfimefené dobé od nahlaseni problému a dolozeni, ze byl
rodukt skladovan, udrZovan a pouzivan v souladu s Ig.)isemnymi p,okK‘rK spole¢nosti 3M, POKUD NENI |
AKONEM STANOVENO JINAK, TATO ZARUKA JE VVYHRADNI ANAHRAZUJE, JAKEKOLI VYSLOVNE NEBO
PREDPOKLADANE ZARUKY OBCHODOVATELNOST], VHODNOSTI PRO URCITY UCEL NEBO JINE
ZARUKY KVALITY, NEBO ZARUKY VYPLYVAJICI Z BEZNEHO JEDNANI, ZVYKU NEBO POUZITIV
OBCHODNIM STYKU S VYJIMKOU TITULU APROTI PORUSENI PATENTOVYCH PRAV. Spole¢nost 3M neni v
rami této zaruky odpovédna za kterykoli produkt, ktery selhal v disledku neadekvatniho nebo nespravného
skladovani, manipulace nebo drzby, nedodrzeni pokyn, Uprav produktu nebo jeho poskozeni zavinéného
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.
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OMEZENI QDPOVEDNOSTI; POKUD NEN] STANOVENO ZAKONEM JINAK, SPOLECNOST 3M NENI'V
ZADNEM PRIPADE ODPOVEDNA ZA JAKEKOLI ZTRATY NEBO, SKODY, PRIME NEBO NEPRIME,
SPECIALNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE (ATO VCETNE USLEHO ZISKU) VZNIKLE POUZITIM TQHOTO
PRODUKTU,ATO BEZ OHLEDU NA PROSAZOVANOU PRAVNI TEORII. NAHRADY ZDE UVEDENE JSOU
VYHRADNI. ZADNE UPRAVY: Upravy zafizeni nejsou povolené bez pisemného souhlasu spole¢nosti 3M.
Neschvalené Upravy maji za nasledek neplatnost zaruky a opravnéni k provozu tohoto zafizeni udélenych pravidly
Federaini komise pro komunikaci.

UTLUMENI V LABORATORNICH PODMINKACH

Vysvétlivky k tabulce utlumeni:

Evropska norma EN 352

A: 1 Frekvence (Hz)

A: 2 Stiedni hodnota utiumeni — Mean att (dB)

A: 3 Standardni odchylka — St dev (dB)

A: 4 Ocekavana hodnota ochrany - APV (dB)

A: 5 H = 0dhadovana hodnota ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni zvuky (f = 2 000Hz).

M = Odhadovana hodnota ochrany sluchu pro zvuky stfedni frekvence (500Hz < f < 2 000Hz).

L = Odhadovana hodnota ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky < 500Hz).

A6 Urove kritéria H = Uroven kritéria pro vysokofrekvencni zvuky

M = Urover kritéria pro zvuky stfedni frekvence L = Uroven kritéria pro nizkofrekvenéni zvuky

Standard USA ANSI §3.19-1974

B:1 Frekvence (Hz)

B:2 Stfedni hodnota utlumeni — Mean att (dB)

B:3 Standardni odchylka - St dev (dB)

Uroven hluku, ktery vstupuje do lidského ucha béhem 'gouiivénl' chranice hluku dle pokynd, je blize urena
rozdilem mezi vazenou urovni hiuku prostfedi Aa NRR.

Pfiklad

1. Uroven hluku prostfedi naméfend v uchu je 92 dBA.

2.NRRje 19.dB.

3. Urover hiuku vstupujiciho do lidského ucha je pfiblizné rovna 79dB(A).

UPC{;%R([;IENI: Pro hluéna prostfedi, kde previadaji frekvence pod 500 Hz, je nutné pouZit vazenou trover hluku
prostredi C.

Standard pro Australi/Novy Zéland AS/NZS 1270:2002

C:1 Zkouska frekvence

C:2 Stfedni hodnota utlumeni — Mean att

C:3 Standardni odchylka — St dev (dB)

C:4 Stfedni hodnota minus SD

Kompatibilni bezpe¢nostni helmy pro priimyslové pouziti

EN352-3:2003: Tyto chranice sluchu by mélg byt nasazovany a pouzivany pouze s takovymi bezpecnostnimi
helmami pro primys| uvedenymi v Tabulce D ASNZS 1270:2002: Tyto chranice sluchu byly zkouseny v kombinaci
s nasledujicimi bezpecnostnimi helmami pro priimyslové pouZiti a pii pouziti v kombinaci's jinymi helmami mohou
poskytovat jinou roven ochrany.

Vysvétlivky k tabulce uchyceni bezpecnostnich helem pro priimyslové pouziti:

D:1 Viyrobce helmy

D:2 Model helmy

D:3 Néstavec na helmu

D:4 Velikost hlavy S = mala, M = stfedni, L = velka

Vysvétlivky k tabulce Urovni elektrického audio vstupu:

E:1 Uroved vstupniho signalu U (mV, RMS)

E:2 Stfedni hodnota Urrovné tlaku zvuku (dB(A))

E:3 Standardni odchylka tlaku zvuku (dB)

E:4 Uroven vstupniho signalu, pro ktery se stfedni hodnota plus jedna standardni odchylka rovna 82 dB(A)
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SOUCASTI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F: 1 Nahlavni pasek (nerezova ocel, PVC, PA)

F:2 Drét nahlavniho pasku (nerezova ocel)

F: 3 Dvoubodové uchyceni (POM)

F:4 Polstarek (PVC folie a PUR péna)

F: 5 Tésnici dosedaci linie (PUR péna)

F:6 Musle (ABS)

F: 7 Mikrofon pro poslech okoli v zavislosti na Grovni hluku (PUR péna)
F:8 Kryt (PA)

F: 9 Tlacitko On/OfffMode (TPE)

F: 10 Tlacitko [+] (TPE)

F: 11 Tlacitko [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Drzak musle (nerezova ocel)

POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni pasek

Gi1 \L/}/suﬁte musle ven a vyklorite homni Cast ven, nebot kabel musi byt vné nahlavniho pasku.

G:2 Upravte vysku musli tak, Ze je posunete nahoru nebo dold, zatimco pfidrZite nahlavni pasek na misté.

G:3 Nahlavni pasek musi byt umistén na homi ¢asti vasi hlavy.

Uchyceni na helmu

G:7 Vlozte uchyceni na helmu do otvoru na helmé a zasurite je na misto (G8). G:9 Pracovni rezim Pro pfepnuti

jednotky z reZimu vétrani do pracovniho rezimu stisknéte draty nahlavniho pasku smérem dovnitf, dokud neuslysite
iknuti na obou stranach. Ujistéte se, ze musle a dré%néhlavniho pasku v pracovnim rezimu netlaci na okraj

helmy, nebot to mlize zplisobit proniknuti hluku.G:10 Rezim vétrani Neumistujte musle proti helmé G:11), nebot to

zabranuje jejich vétrani.

PROVOZNI POKYNY

Zapnuti a vypnuti chranice sluchu

Stisknéte a podrzte tlacitko On/OfffMode (F: 9). Zapnutilvypnuti potvrdi hlasova zprava.

Nastaveni hlasitosti pro poslech okoli

Pro nastaveni hlasitosti pro poslech okoli stisknéte tiaCitko + nebo —. Zafizeni mé pét trovni hlasitosti, z nichz pfi

nejnizsi je zvuk zcela vypnut.

Poslouchani prostfednictvim externiho vstupu 3,5 mm jack

Pripojte externi zafizeni pomoci vstupu 3,5 mm jack s pouzitim kabelu 3,5 mm (prodava se zviast). Nastavte

hlasitost externiho zafizeni.

Automatické vypinani

Zafizeni se samo vypne v pfipadé, Ze bude 4 hodiny necinné. To je ohlaSeno hlasovou zpravou “Automatic power

off’ (Automatické vypinani) a naslednym zaznénim série kratkych tonu. Zaifizeni se pak vypne.

CISTENI A UDRZBA

Pro Cisteéni vnéjsi ¢asti musli, nahlavniho 'ga'sku a polstarku pouZijte hadfik namoceny ve viazné vodé s mydlem.

POZNAMKA: Chrani¢ sluchu NEPONORUJTE do vody. Pokud se chrani€ sluchu namoéi viivem desté nebo potu,

obratte jej smérem ven, odeberte polStarky a tésnici dosedaci linie a pred opétovnym slozenim je nechte uschnout.

Stav polstarku a tésnicich dosedacich linii'se mtize viivem pouzivani zhorsit, a mélo by se proto v pravidelnych

intervalech kontrolovat, zda nedochazi k popraskani ¢i tniku. Pokud je chrani¢ pouZivan pravidelné, doporucuje

spolecnost 3M \Q?ménu tésnicich dosedacich lini a poldtarki minimalné dvakrat roéné, aby bé/lo zajisténo utlumeni,

deiena a pohodli. Pokud je polStarek poskozeny, mél by byt v&ménén. Prehled nahradnich dilu najdete nize.
rZujte chranice sluchu Cisté a v suchu. Pfed a po pouziti je skladuite pfi bézné pokojové teploté na

neznecisténém miste.
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ODEBRANIAVYMENAPOLSTARKU

H:1 Pokud cheete polStafek odebrat, zasurite prsty pod jeho okraj a pevné jej vytahnéte ven.

H Pokud jej cheete vyménit, vioZte tesnici dosedaci linii. Ujistéte se, Ze jste zvolili spravnou tioustku dosedaci linie.
Tloutka nové dosedaci linie by méla odpovidat té, kterou nahrazujete.

H:3 Poté nasadte jednu stranu polStarku na drazku musle a zatlacte na opacné strané, dokud polStarek nezapadne na
misto.

VYMENA BATERII

Sundejte kryt I: 1. pomoci prstd.

: 2 OtevFete musli.

I: 3 VioZte nebo vymérite baterie. Ujistéte se, Ze polarita odpovida znaceni.
I: 4. Uzavfete musli a pfipevnéte kryt zpét.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

3M™ PELTOR™ HY220 Hygienicka souprava

Hygienicka souprava obsahuje dvé (DK034) tenké tésnici dosedaci linie, dvé (DK042) Siroké tésnici dosedaci linie
a dva nasazovaci polStarky.

3M™ PELTOR™ FL6CE kabel 3,5 mm

kabel 3,5 mm pro pfipojeni extemiho zafizeni

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - jednorazova ochrana

Jednorazova ochrana na polStarky. Baleni obsahuje 100 pard.

&®

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Uvod

Blahozelame a dakujeme za vyber komunikacnych rieSeni 3M™ Peltor™! Vitajte v buduicej generacii ochrannej
komunikacie.

Bezpecnostné informacie

Pred pouZitim tohto zariadenia si precitajte, poch%pte a dodrZiavajte vSetky bezpecnostné upozomenia uvedené v
tomto navode. Uchovaite si tento névod pre pripadnu potrebu v buddcnosti.

Uréené pouzitieTieto nahlavné stipravy 3M PELTOR s ur€ené na poskytovanie ochrany proti nebezpecnym
hladindm hiuku a hlasnych zvukov a zarover umoziuju pouiivatel’ovi(focut‘ okolie prostrednictvom okolitych
mikrofénov. Ocakava sa, Ze v3etci pouzivatelia si pre€itali a pochopili dodany navod na obsluhu a ze st
oboznémeni s pouzivanim tohto zariadenia.

Vysvetlenie vyz v signalnych slov

& VAROVANIE: Oznauje nebezpecnu situaciu, pri ktorej, ak jej nepredidete, moZe dojst k usmrteniu
alebo vaznemu urazu.

A VYSTRAHA: Oznatuje nebezpecnu situciu, pri ktorej, ak jej nepredidete, moZe dojst k fahkému
alebo sfredne tazkému Urazu a/alebo $kode na majetku.

UPOZORNENIE: Oznacuije situdciu, ktora, ak sa jej nevyhnete, mdze mat za nasledok Skodu na majetku.

/\UPOZORNENIE

+V pripade nedodrziavania pokynov a odpori¢ani uvedenych v tomto dokumente sa méZe ochrana
poskytovan sltuchadlovymi chraniémi sluchu vyznamne zhorsit.

+ Tento chréni¢ sluchu poméha zniZit’ expoziciu voci nebezpe¢nému hluku a inym hlasnym zvukom.
Nesprévne pouZivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu po celu dobu pri vystaveni nebezpecnému
hluku méze mat’ za nasledok stratu sluchu alebo zranenie. Na zabezpecenie spravneho pouzivania sa
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obratte na nadriadeného, pozrite si pouzivatel'sky navod alebo kontaktujte technickd podporu
spoloénosti 3M.

* \ystup z obvodu v zAvislosti od Urovne tohto chranica sluchu méze prekrogit vonkajSiu Urover hlasitosti.

. \Ilystup z elektrického zvukového obvodu tohto chréanica sluchu méze prekrogit uroven hlasitosti denného

imitu.

+ Sluchadlové chranice sluchu a hlavne vankasiky sa mézu pri pouzivani poskodit, a preto sa musi ¢asto
kontrolovat, i sa na nich nevyskytuji trhliny a netesniace miesta.Pri pravidelnom pouZivani spolocnost 3M
odporuca vymenit penové viozky a vank(siky aspor dvakrat roéne na udrzanie konzistentného timenia,
hygieny a pohodiia. Ak je vankusik poSkodeny, musi sa vymenit. Vankusiky a penové viozky sa mozu pri
pouzivani znehodnotit a mali by sa kontrolovat v pravidelnych intervaloch na praskliny alebo iné poskodenie.

* Zabezpette, aby bol chranic sluchu upevneny, nastaveny a pravidelne kontrolovany, ¢i je schopny prevadzky,
a udrziavany v stlade s tymto navodom na obsluhu. Nespravne pouzivanie tohto zariadenia znizi jeho
Ucinnost pri timeni hiuku. Na spravne namontovanie si pozrite prilozené pokyny.

+\/ hluénom prostredi sa musia chranice sluchu nosit na riadnu ochranu sluchu po cely ¢as.

. Plogivanie hygienickych krytov na vankdsikoch méze ovplyvnit akustické viastnosti slichadlovych chranic¢ov
sluchu.

* Redukcia Sumu mdZe byt nizsia, ked nositel' nosi medzi tesniacim Povrchom vanksikov slchadlovych
chraniCov sluchu a po stranach hlavy okuliare, ochranné okuliare alebo respirator s remienkami. Na ¢o
najlepSiu redukciu Sumu si vyberte okuliare alebo ochranné okuliare, ktoré maju tenké, ploché boéné Casti
alebo remienky, ktoré budu minimalizovat ruenie s tesnenim vankusikov slichadlovych chrani¢ov sluchu.
Dihé vlasy si zopnite €o najviac dozadu a odstrarite dalSie polozky, ktoré mdzu pokazit tesnenie slichadlovych
chranicov sluchu, ako ceruzky, iapky, Sperky alebo slichadla. Neohybaijte a nemerite tvar drziaka na hlavu,
pretoze to spdsobi volné upevnenie a umozni tnik zvuku.

+ Slichadlové chranie sluchu montované na prilby st vo velkej velkosti. Sltichadlové chranice sluchu
vyhovujlice norme EN 352-3 st k dispozicii v strednej, malej a vo velkej velkosti. Slichadlove chréniGe sluchu
montované na prilbu v strednej vefkosti st vhodné pre véacsinu pouzivatefov. Sluchadlové chranice sluchu v
malej velkosti a velkej velkosti'sii vhodné pre pouzivatelov, kiorym nevyhovuie stredna velkost.

+ Pri noseni podla névodu na obsluhu tento chrani¢ sluchu J)oméha znizit exFoziciu voci obom spojitym
Sumom, ako je priemyselny hluk a hluk od vozidiel a lietadiel ako aj velmi hiasnych impulznych zvukov, ako je
napriklad strefba. Je tazké predvidat potrebnu afalebo aktualnu ochranu sluchu ziskand pocas expozicie
imgulznému hluku. Co sa tyka strefby, vjkonové parametre ovplyviiuje typ zbrane, pocet vystrelov, spravny
vyber, upevnenie a pouzivanie ochrany sluchu, spravna starostiivost o chrénice sluchu a dalSie faktory. Ak sa
vam zda, Ze vas$ sluch je otupeny alebo pocujete zvonenie alebo bzucanie pocas alebo po kaZdej expozici
hluku (vratane strelby), alebo z akéhokolvek iného dovodu méte podozrenie na problém so sluchom, vas
sluch méZe byt ohrozeny. Ak sa chcete dozvediet viac o ochrane sluchu proti impulznému hiuku, navstivte
stranku www.3M.com/hearing.

+ Obmedzenie vstupného signalu zostava len pre trovne nepresahujtice 300 mV RMS.

VAROVANIE ’ ) ’ ) L ;

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU, AK JE BATERIA ZAMENENA ZANESPRAVNY TYP.POUZITE BATERIE

ZLIKVIDUJTE PODLA POKYNOV

UPOZORNENIE

+ Tento sltchadlovy chranic sluchu je vybaveny timenim v zavislosti od drovne. Pouzivatel musi pred pouzitim
skontrolovat’ spravne fungovanie. Ak sa Zisti poskodenie alebo porucha, nositel' by mal postupovat poda
odportcania vyrobeu na Udrzbu a vymenu batérie.

+ Tento sliichadlovy chrani¢ sluchu je opatreny elektrickym audio vstupom. Pouzivatel musi pred pouzitim
skontrolovat spravne fungovanie. Ak sa zisti poSkodenie alebo porucha, nositel by mal postupovat' podla
odpordcania.

+ Aj ked chranice sluchu mozno odporucit na ochranu proti $kodlivym tcinkom impulzného hluku, Groveri utimenia
hluku (NRR) vychadza z ttimu sFojitého Sumu a nemusi byt presnym ukazovatefom ochrany dosiahnutefnej proti
impulznému hiuku, ako je napriklad strefba.

+ Ak sa na odhad typickej ochrany pracovisk pouziva NRR, spoloénost 3M odportica, aby sa NRR zniZila 0 50 %
alebo v stlade s platnymi predpismi.

+ Niektoré chemické latky mézu mat na tento vyrobok nepriaznivy tcinok. DalSie informacie ziskate od vyrobeu.
+V Kanade Kouiivatelia v ochrannych prilbach v kombin&cii so slichadlovymi chraniémi sluchu musia dodrziavat
normu CSA Z94.1 o ochrannych pokryvkach hlavy v priemysle.
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* Rozsah prevadzkovej teploty -4 °F (-20 °C) az 131 °F (55 °C)
* Rozsah teploty uskladnenia: -4°F (-20°C) do 131°F (55°C)
+ Hmotnost chrani¢a sluchu: MT13H220A/MT13H222A = 303 g, MT13H221A/MT13H223A = 355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E =374 ¢
+ Spolocnost 3 Svenska AB tymto vyhlasuje, Ze tato nahlavna stiprava 3M™ PELTOR™je v zhode so
zakladnymi poZiadavkami a dalSimi ustanoveniami stanovenymi v prisludnych smemiciach. Tym st spinené
poziadavky na oznacovanie znackou CE. Produkt bol testovanzy aschvaleny v stlade s [EN 352-1:2002/EN
352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008].
Dodatoné informécie moZzno ziskat od spolocnosti 3M v krajine nakupu alebo od 3M Svenska AB
== Vdmamo. Kontakiné informacie najdete na poslednej strane tohto navodu na obsluhu.
Tento vyrobok obsahuije elektrické a elektronické komponenty a nesmie byt zlikvidovany pouZitim Standardného
zberu odpadu. Pozrite si miestne smernice na likvidaciu elekirickych a elektronickych zariadeni.
+ Osvedgenie o typovom schvaleni notifikovanou osobou podla smemice 89/686/EHS:
+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
7Y Nekombinuite staré a nové batérie.NemieSajte alkalické, Standardné alebo nabijatelné batérie. Aby ste
= spravne zlikvidovali batériu, postupuite podia miestnych predpisov na likvidaciu pevného odpadu.

ZHODASEMC . e .

Toto zariadenie je v sulade s ¢astou 15 pravidiel FCC. Prevadzka je podmienena spinenim nasledovnych dvoch
podmienok: (1) Toto zariadenie nesmie sposobovat Skodivé rusenie a (2) toto zariadenie musi byt schopné prijimat
akeékolvek vonkajsie ruSenie vratane ruenia, ktoré by mohlo spdsobovat neZiaduce spravanie sa pocas prevadzky.
Poznamka: Toto zariadenie bolo testované a vyhovuje limitom pre digitalne zariadenie triedy B v zhode s Castou 15
pravidiel FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali primerant ochranu proti $kodlivému rueniu v obytnych
priestoroch. Toto zariadenie generuje, vyuziva a moze vyzarovat radiofrekvenénU energiu a ak nebude
naindtalované a pouzivané v stlade s pokynmi, moze spdsobit Skodlivé rusenie radiovej komunikacie. Neexistuje
vSak Ziadna zaruka, Ze k ruSeniu nemoze dojst pri konkrétnej inStalacii. Ak toto zariadenie sposobi ruSenie, Co sa
da overit zapnutim a vypnutim zariadenia, odporti¢ame pouzivatelovi, aby sa pokusil napravit ruSenie pomocou
jedného alebo viacerych z nasledujticich opatreni:

-Zmenit orientaciu alebo umiestnenie prijimacej antény.

- Zvyste odstup medzi oboma ruSivymi zariadeniami.

- Poradte sa s technickym servisom 3M.

ZIADNE UPRAVY: Bez predchéadzajuceho pisomného sthlasu spolocnosti 3M sa Upravy tohto zariadenia nesmu
vykor&évaf. Neopravnené Upravy mdzu spdsobit stratu zaruky a opravnenia pouZivatela na prevadzku tohto
zariadenia.

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

Poznamka: Nasledujuce tidaje neplatia v Australii a na Novom Zélande. Spotrebitelia by sa mali opierat' o
svoje zakonné préva.

ZARUKA: Ak sa Zisti, Ze je niektory produkt Divizie osobnej bezpecnosti spolocnosti 3M je chybny z hadiska
materidlu, spracovania alebo nie je v stlade s akoukolvek vyslovnou zarukou na konkrétny Ucel, jedinou
povinnostou spoloénosti 3M a vas vyluény napravny prostriedok bude na uvazeni spolocnosti 3M opravit alebo
vymenit takéto diely alebo produkty alebo vratit kipnu cenu takychto Casti alebo produktov po vaSom véasnom
oznameni problému a zddvodneni, Ze produkt bol skladovan&Kgriiavany a pouzjvany v stlade s pispmnymi
pokznmi spoloénosti 3M. OKREM PRIPADQV, KEDY TO ZAKAZUJE ZAKON, TATO ZARUKA JE VYHRADNA A
JE PLATNA NAMIESTO AKEJKOLVEK VYSLOVNEJ ALEBO MLCKY PREDPOKLADANEJ ZARUKY
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO INEJ ZARUKY KVALITY ALEBO
ZARUK VYPLYVAJUCICH Z PRIEBEHU KONANIA, ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNYCH PRAKTIK OKREM
VLASTNICKEHO PRAVAA PORUSENIA PATENTOV. Spoloénost 3M nema Ziadnu povinnost vyplyvajlicu z tejto
zaruky, pokiaf ide o akykolvek produkt, ktory zlyhal v dosledku nevhodného alebo nespravneho skladovania,
manipulécie alebo Udrzby; nedodrzania pokynov pre produkt alebo pozmeriovania alebo poskodenia vyrobku
sposobeného nehodou, nedbalostou alebo nespravnym pouzitim. ) ) ’
OBMEDZENIE ZOPPOVEDNOSTI: OKREM PRIPADOV, KEDY TO ZAKAZUJE ZAKON, V ZIADNOM PRIPADE
NEBUDE SPOLOCNOST 3M ZODPOYEDNA ZA AKEKOLVEK PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE
ALEBO NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE USLEHO ZISKU) VYPLYVAJUCE Z TOHTO, ,
VYROBKU BEZ QHIADU NA UPLATNENY PRAVNY VYKLAD. OPRAVNE PROSTRIEDKY UVEDENE DALEJ
SU VYHRADNE. ZIADNE UPRAVY: Bez pisomného stihlasu spolo¢nosti 3M sa Upravy tohto zariadenia nesmd
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\'éykonévat'. Neopravnené Upravy mdzu znamenat neplatnost zaruky a %prévnenia udeleného podra pravidiel
‘ederalnej komisie pre komunikaciu umozriujiicu prevadzku tohto zariadenia.

LABORATORNE TLMENIE

Vysvetlenie tabuliek timenia:

Eurépska norma EN 352

A: 1 Frekvencia (Hz)

A2 Stredné timenie, Mean att (dB)

A:3 Standardna odchylka, St dev (dB)

A: 4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A:5 H = 0dhad ochrany sluchu pre zvuky vysokej frekvencie (f =2 000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky strednej frekvencie (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky nizkej frekvencie (f < 500 Hz).

A6 Uroven kritérii H = Urover kritéria hluku vysokej frekvencie

M = Urover kritéria hiuku strednej frekvencie L = Urover kritéria hluku nizkej frekvencie

Norma USA ANSI §3.19-1974

B :1 Frekvencia (Hz)

BB :2 Stredné timenie, Mean Att (dB)

B :3 Standardn4 odchylka, St Dev (dB)

Uroven hluku vstupujliceho do ucha osoby, ak sa chranic sluchu nosi podia pokynov, sa tesne priblizuje rozdielu
medzi vaZenou hladinou hluku v prostredi’(A) a NRR.

Priklad

1. Hladina hluku v prostredi, merana pri uchu je 92 dBA.

2.NRR je 19 decibelov (dB).

3. Hladina hiuku vstupujiceho do ucha sa priblizne rovna 79 dB (A).

EQ;STRAHA: Pre hluéné prostredia s frekvenciami pod 500 Hz je potrebné pouZit vazenu hladinu hluku v prostredi
Norma Australia/Novy Zéland AS/NZS 1270:2002

C :1 Skusobné frekvencie

C :2 Stredné timenie, Mean Att

C :3 Standardna odchylka, St Dev

C :4 Mean Att minus St Dev

Kompatibilné priemyselné ochranné prilby

EN352-3:2003: Tieto sltchadlove chranice sluchu musia byt vybavené a pouzivané iba s priemyselnymi
ochrannymi prilbami uvedenymi v tabutke D. AS/NZS 1270:2002: Tieto sltchadlové chranice sluchu boli testované
v kombin&cii s nasledujicimi priemyselnymi ochrannymi prilbami a ak si namontované na réznych prilbach, mézu
poskytovat rozne Urovne ochrany.

Vysvetlenie tabulky pripevnenej na priemyselnt ochrannd prilbu:

D :1 Vyrobca prilby

D :2 Model prilby

D :3 Drziak prilby

D :4 Velkost prilby: S = mala, M = strednd, L = velka

Vysvetlenie tabulky drovne elektrického audio vstupu:

E :1 Urove vstupného signélu U (mV, RMS)

E:2 Stredna Uroven akustického tiaku (dB(A))

E :3 Standardn4 odchylka akustického tiaku (dB)

E 4 Uroven vstupného signalu, pre ktorti sa stredna odchylka plus jedna Standardna odchylka rovna 82 dB(A)

ZLOZKY

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F : 1DrZiak na hlavu (nehrdzavejlica ocel, PVC, PA)

F : 2Drét drziaka na hlavu (nehrdzavejica ocel)
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: 3Dvojbodova spona (POM)

4 Viankusik (PVC fdlia a PUR pena)

5Penova viozka (PUR pena)

6Miska (ABS)

TMikrofén na poclivanie okolia v zavislosti od rovne (PUR pena)
8 Zapadka (PA)

9Tlacidlo On/OfffMode (TPE)

10[+] tlacidlo (TPE)

11[-] tiacidlo (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F : 12 Rameno na podperu misky (nehrdzavejlica ocel)

(I_?(I)KkYNY NA NASADENIE

elenka

G 11 Vysurite misky a naklorite homu Cast von, pretoZe kabel musi byt na vonkajej strane drziaka na hlavu.

G :2 Nastavte vféku misiek posunutim nahor alebo nadol, pricom drziak na hlavu drZite na svojom mieste.

G:3 Drziak na hlavu by mal byt umiestneny cez hor ¢ast hlavy.

Prepevnenie na prilbe

G :7 Vlozte drziak prilby do slotu na prilbe a zaklapnite ho na miesto (G :8). G :9 Pracovny rezim. Ak cheete prepnut
zariadenie z ventilaéného do pracovného rezimu, flacte drziak na hlavu dovnutra, kym nebudete pocut zaklapnutie
na oboch stranach. Uistite sa, ze misky a drdty drziaka na hlavu netlacia na okraj prilby v pracovnom rezime,
pretoZe by mohlo déjst k iniku hluku. G :10 ReZim ventil4cie. Vyhnite sa umiestneniu misiek proti prilbe (G :11),
pretoze to brani ventilaci.

NAVOD NA OBSLUHU

Zapnutie a vypnutie drziaka na hlavu

Stlacte a podrzte tlacidlo On/OffiMode ( F : 9). Potvrdi to hlasova sprava.

Nastavte hlasitost’ na pocuvanie okolia

Stlacenim tlacidla + alebo — nastavte hlasitost na poctvanie okolia. Existuje pat trovni hlasitosti, kde najnizsia
Urover je stimenie.

Pocuvanie cez externy vstupny konektor 3,5 mm

Pripojte externé zariadenie cez vstupny konektor 3,5 mm pomocou kabla 3,5 mm (zakUpit samostatne). Nastavte
hladinu zvuku na externom zariadeni.

Automatické vypnutie

Po $tyroch hodinach necinnosti sa zariadenie automaticky odpoji. Tento stav je indikovany hlasovou spravou
,automatic power off‘ nasledovanou sériou kratkych tnov a potom sa pristroj vypne.

CISTENIE A UDRZIAVANIE

Na délistenie vonkajSej strany misiek, drziaka na hlavu a vankusikov pouzite handricku navihéent teplou vodou a
mydor. ,

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranic sluchu do vody. V pripade, Ze chrani¢ sluchu navihne z dazda alebo potu,
otoCte slichadlové chranice sluchu von, vyberte vankusiky a penové viozky a pred spétnou montazou ich nechajte
uschnut. Vankusiky a penové viozky sa moZzu pri pouzivani znehodnotit a mali by sa kontrolovat v pravidelnych
intervaloch na praskliny a netesniace miesta. Pri pravidelnom pouZivani spolocnost 3M odﬁoruéa vymenit penové
vlozky a vankusiky aspon dvakrat roéne na udrzanie konzistentného timenia, hygieny a pohodiia. Ak je vankusik
poskodeny, musi sa vymenit. Pozri ¢ast Nahradné diely nizSie. Pred a po pouZiti udrzujte slichadlové chranice
sluchu ¢isté a suché a skladuite ich pri beznej izbovej teplote na Cistom nekontaminovanom mieste.

ODSTRANOVANIE A VYMENA VANKUSOV o

H: 1 Ak cheete odstranit vankusik, zasurte prsty pod okraj vankisika a pevne potiahnite priamo von.

H: 2 Viozte penovii viozku na vymenu. Uistite sa, Ze ste zvolili spravnu hribku penovej viozky. Hriibka novej penovej
viozky musi zodpovedat' hriibke viozky, ktorti vymieriate.

:H 3 Potom umiestnite jednu stranu vankusika do drazky misky a siaCajte na opacnej strane, kym vankisik nezapadne
na svoje miesto.

mMmMmmmm M T
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VYMENA BATERII

QOdpojte zapadku I: 1prstami.

I: 2 Otvorte misku.

I: 3 VioZte alebo vymerite batérie. Uistite sa, Ze polarita zodpoveda znaceniu.
I: 4 Zatvorte misku a zaistite zapadku.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiene Kit

Hygienicka sﬂﬁrava pozostavajlica z dvoch (DK034) tenkych penovych vioZiek, dvoch (DK042) hrubych penovych
vioziek a dvoch vankUsikov na zacvaknutie.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm

cable Kabel 3,5 mm na pripojenie externého zariadenia

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Single-Use Protectors

Chrani¢ na jedno pouZitie pre vankusiky. Balenie 100 parov.

&D

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Uvod

Zahvaljujemo se vam in vam hkrati ¢estitamo, da ste izbrali komunikacijske resitve 3M™ PELTOR™. Dobrodosli v
novi generaciji zas¢itenega sporazumevanja.

Varnostne informacije

Prosimo, da pred uporabo te naprave preberete, razumete in upostevate vse varnostne informacije, ki se nahajajo v
teh navodilih. Navodila shranite za morebitno poznejSo uporabo.

Namen uporabe

Slusalke 3M PELTOR so namenjene za3citi uporabnika pred nevamimi ravnmi hruEa in glasnimi zvoki ter hkrati
omogocajo, da uporabnik s gomoéjo mikrofonov za okoljski zvok sisi okolico. Pri¢akuje se, da vsi uporabniki
preberejo navodila za uporabo, se prepricajo, da jih razumejo, in da se seznanijo z nacinom uporabe te naprave.

zlaga posledic opozorilnih besed

& OPOZORILO: Oznatuje nevamo situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognemo, povzroci hudo poskodbo ali smrt

A POZOR: 0znatje nevamo situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognemo, povzro¢i manj$o ali zmemo hudo
poskodbo in/ali premoZenjsko Skodo.

OPOMBA: Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognemo, povzro&i premoZenjsko Skodo.

/\ OPOZORILO

+ Ob neupostevanju informacij in priporogil v teh navodilih bo zas¢ita nausnikov bistveno oslabljena.

+ Ti za&¢itni gluSniki pomagajo zmanjSati izpostavljenost nevarnim ravnem hrupa in drugim glasnim
zvokom. Zloraba ali neuporaba zascitnih glusnikov ves ¢as ob izpostavljenosti nevarnim ravnem
hrupa lahko povzro€i izgubo sluha ali poskodbo. Za pravilno uporabo se posvetm’te z nadzornikom,
preberite navodila za uporabo ali pa stopite v stik s tehniéno podporo podijetja 3M.

+ Zvok, ki ga proizvaja od ravni zvoka odvisno vezje v zas¢itnih glusnikih, lahko preseze raven zunanjega zvoka.

+ Zvok, ki ga proizvaja elekiriéno avdio vezje v zadcitnih gludnikih, lahko preseZe dnevno mejno raven zvoka.

+ Nausniki, $e zlasti blazinice, se lahko z uporabo obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na
primer, ¢e so se na njih pojavile razpoke in ¢e prepuscajo.Ob redni uporabi podjetie 3M priporoca, da vsaj
dvakrat na leto zamenjate penaste podioge in blazinice, da ohranite stalno pridusitev, higieno in udobje.
Poskodovano blazinico je treba zamenjati. Blazinice in penaste podloge se lahko z uporabo obrabijo, zato je
treba redno preverjati, ¢e so se na njih pojavile razpoke ali druge poSkodbe.
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+ Zagotoviti je treba, da so gludniki namesceni, prilagojeni, redno preverjeni za uporabnost in vzdrzevani v
skladu s temi navodili za uporabo. Nepravilna namestitev naprave bo zmanj$ala ucinkovitost pridusitve zvoka.
Za pravilno namestitev glejte prilozena navodila.

+V hrupnem okolju je za primemo zas¢ito obvezno ves ¢as nositi gludnike.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinice lahko vpliva na akustiéno delovanje nausnikov.

* Uginkovitost zmanjSanja hrupa se lahko poslabsa, Ce se oCala, zaSitna ocala ali trakovi dinaine maske nosijo
med tesnilno povrsino blazinic nausnikov in stranema uporabnikove glave. Za najboli$e zmanjSanje hrupa
izberite o¢ala ali za3¢itna ocala s ploskimi rockami ali trakovi, saj se bo s tem zmanjSal njihov vpliv na tesnilo
blazinic nausnikov. Dolge lase potegnite ¢im bolj nazaj in odstranite vse predmete, ki lahko obrabijo tesnilo
nausnikov, kot so svinniki, pokrivala, nakit ali uSesne slusalke. Naglavnega traku ne upogibajte ali
preoblikujte, saj se zaradi tega ne bo ve€ prilegal in omogocal pridusitve zvoka.

+Na Celado pritrjeni naudniki so velikosti L (veliko). Nausniki v skladu z EN 352-3 so velikosti S (majhno), M
(srednje) ali L (veliko). Nausniki velikosti M ustrezajo vecini uporabnikov. Nausniki velikosti S ali L so namenjeni
tistim uporabnikom, ki jim nausniki velikosti M ne ustrezajo.

* V kolikor se nosijo v skladu z navodili za uporabo, ti zaSCitni glusniki pomagajo zmanjSati izpostavijenost
stalnemu hrupu (npr. industriski hrup, hrup prometa in letal) in tudi zelo glasnemu impulznemu hrupu (npr.
streljanje). Med izpostaviienostjo impulznemu hrupu je teZko predvideti potrebno in/ali dejansko zascito sluha.
Pri strefjanju bodo na ucinkovitost vplivali tip orozja, Stevilo izstreljenih nabojev, pravina izbira, namestitev in
uporaba zasCitnih glusnikov, pravilna skrb za glusnike ter ostale spremenljivke. Ce je vas sluh oslablien ali ¢e
med oziroma po izpostavijenosti kakrsnemu koli hrupu (tudi strelnemu) slisite zvonjenje ali bmenie, ali Ce
zaradi kakrSnega koli drugega vzroka sumite na tezave s slunom, potem je vas sluh morda ogrozen. Za ve¢
informacij o zascitnih gluSnikih za impulzni hrup obiscite spletno mesto www.3M.com/hearing.

+ Omejitev vhodnega signala ostaja le za ravni, ki ne presegajo 300 mV RMS.

SVARILO

CE BATERIJO ZAMENJATE Z NAPACNIM TIPOM BATERIJE, OBSTAJANEVARNOST EKSPLOZIJE IZRA-

BLJENE BATERIJE ZAVRZITE V SKLADU Z NAVODILI

OBVESTILO )

« Ti nausniki so opremljeni s pridusitvijo, odvisno od ravni zvoka. Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce
odkrijete motnjo ali okvaro, se za nasvet glede vzdrZevanja ali menjave baterie obrnite na proizvajalca.

+ Nausniki so opremljeni z elektriénim avdio vhodom. Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnjo ali okvaro, se za nasvet obmite na proizvajalca.

+ Ceprav se zaSCitne glusnike lahko priporo¢i za zasCito pred Skodijivimi vplivi impulznega hrupa, velikost redukcije
hrupa (Noise Reduction Rating (NI R?) temelji na pridusitvi stainega hrupa in morda ni to¢en pokazatelj zascite
pred impulznim hrupom, kot je strel.

+ Ce se NRR uporablja za ocenitev tipicne zas¢ite na delovnem mestu, potem podjetie 3M priporoga, da se NRR
zniza za 50 % oziroma v skladu z veljavnimi predpisi.

+ |zdelku lahko Skodujejo dolocene kemiéne snovi. Za dodatne informacije se obmite na proizvajalca.

+\/ Kanadi morajo uporabniki ¢elad z nausniki upostevati standard CSA Z94.1 o industrijskih zas¢itnih pokrivalih.

+ Razpon obratovalne temperature: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

+ Razpon temperature skladiscenja: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

+ Teza zaCitnih gludnikov: MT13H220A/MT13H222A = 303 g, MT13H221A/MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E
=3229, MT13H221P3E =374 ¢

+ Podjetie 3M Svenska AB izjavija, da so slusalke 3M™ PELTOR™ skladne z bistvenimi zahtevami in drugimi
dolocbami, sprejetimi v ustreznih direktivah. S tem izpolrg'ujejo zahteve za CE-oznacevanje. |zdelek je bil

reizkusen in odobren v skladu s standardi [EN 352-1:2002/ EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
N352-6:2002, EN352-8:2008].
Dodatne informacije lahko dobite pri podjetju 3M v drzavi nakuEa ali pri podjetju 3M Svenska AB
== Vamamo. Kontaktne informacije se nahajajo na zadnjih straneh navodil za uporabo.

Izdelek vsebuie elekiricne in elektronske komponente, zato ga ni dovolieno odstraniti z obicajnim zbiranjem

odpadkov. Prosimo, da za odstranitev elekiricne in elekironske opreme preverite lokalne direktive.

+ Certifikat o tipskem pregledu priglasenega organa v skladu z direktivo 89/686/EGS:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F. D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
&Y Nemesajte starih in novih bateri. Ne meSaijte alkalnih, standardnih ali baterij za polnjenje. Za pravilno
= odstranitev baterij upoStevaite lokalne predpise za odstranjevanie trdnih odpadkov.
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SKLADNOSTZEMC , o ,

Tanaprava je skladna 15. clenom pravilnika FCC. Za uporabo je reba upoStevati dva pogoja: (1) naprava ne sme
povzrocati Skodljivih moten; in (2) naprava mora sprejet vsako prejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki lahko povzroci
neZeleno delovanje. ) . o

Opomba: Naprava je bila preizkusena in ustreza omejitvam digitalnih naprav razreda B v skladu s 15. ¢lenom
pravilnika FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavijanje primemega varstva pred Skodljivimi motnjami v
stanovanjskem objektu. Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekvencno energijo, in, Ge se je ne
namesti in uporablja v skladu z navaodili, lahko povzrogi Skodljive motnje v radijskih zvezah. Ni zagotovijeno, da v
dolocenem objektu ne bo prislo do motenj. Ce naprava povzro¢i $kodljive motnje, kar se lahko ugotovi z izklopom in
ponovnim vklopom naprave, lahko motnjo poskusite popraviti z enim ali ve¢ ukrepi, navedenimi v nadaljevanju:

- Preusmerite ali premestite sprejemno anteno.

- Povecajte razdaljo med mote¢ima napravama.

- Posvetuijte se s tehni¢no sluzbo potgetja 3M.

SPREMINJANJE NI DOVOLJENO: Spreminjanje te naprave ni dovoljeno brez pisne privolitve podjetia 3M.
Nepoobla$cene spremembe lahko iznicijo garancijo in uporabnikovo pooblastilo za upravijanje naprave.

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

Opomba: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi Zelandiji. Kupci naj uveljavijo svoje zakonske
pravice. )

GARANCIJA: Ce se izkaze, da ima izdelek oddelka Personal Safety Division podjetia 3V napako v materialu,
izdelavi ali da ni v skladu z nobeno od eksplicitnih garancij za dolocen namen, je edina obveznost podjetia 3M in
vaSe izkfjutno pravno sredstvo, da dJeFe 3M po svoji izbiri popravi, zamer:]a ali povme kupnino takih delov ali
izdelkov po vasem pravocasnem obvestilu o zadevi in utemeliitvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrzevan in uporablien
v skladus pisnimi navodili podjetia 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA
1ZKLJUCNAIN VELJANAMESTO EKSPLICITNIH IN IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOST| ZA PRODAJO
IN DOLOCEN NAMEN ALI DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTIALI JAMSTEV, K| SO POSLEDICA
POSLQVANJA, USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV O
NEKRSITVI PATENTOV. Podjetie 3M po tej garanciji nima nikakrsnih odgovornosti glede katerega koli izdelka, pri
katerem je priSlo do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, ravnanja ali vzdrzevanja,
nleupgstevanja navodil za izdelek ali spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi nesrece, malomamosti ali
Zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, PODJETJE 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPQSREDNO, POSREDNO, POSEBNO,
NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z [ZGUBLJENIM DOBICKOMR, NASTALO
ZARADI IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNANACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA
PRAVNA SREDSTVA SO IZKLJUCNA. SPREMINJANJE NI DOVOLJENO: Brez pisnega dovolienja podjetja 3M
spreminjanje naprave ni dovoljeno. Nedovoliene spremembe lahko iznigijo garancijo in pooblastilo, dodeljeno v
skladu s pravilnikom Federal Communications Commission, ki dovoljuje uporabo te naprave.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV

Razlaga preglednic o pridusitvi

Evropski standard EN 352

A: 1 Frekvenca (Hz)

A: 2 Povpre¢na pridusitev (dB)

A: 3 Standardni odklon (dB)

A: 4 Predvidena vrednost zascite, APV (dB)

A: 5 H = ocena zascite sluha za visokofrekvencni hrup (f = 2000 Hz).
M = ocena zaCite sluha za srednjefrekvenéni hrup (500 Hz < f <2000 Hz).
L = ocena za&¢ite sluha za nizkofrekvencni hrup (f <500 Hz).

A6 Kiiterijska raven H = kriterijska raven za visokofrekvencni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvenéni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Standard ZDA ANSI $3.19-1974

B :1 Frekvenca (Hz)
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B :2 Povpre¢na pridusitev (dB)

B :3 Standardni odklon (dB)

Ravni hrupa, ki vstopi v uho ob predpisani no3nji zas¢ite za sluh, se tesno pribliza razlika med ravnjo A-utezenega
okoljskega hrupa in NRR.

Primer

1. Raven okoljskega hrupa, merjena ob usesu, je 92 dBA.

2.NRR je 19 decibelov (dB).

3. Raven hrupa, ki vstopa v uho, je priblizno enaka 79 dB(A). POZOR: Za okoljski hrup, kjer previadujejo frekvence
pod 500 Hz, je treba uporabiti raven C-uteZenega okoljskega hrupa.

Avstralskilnovozelandski standard AS/NZS 1270:2002

C :1 Preizkusne frekvence

C 2 Povprecna pridusitev

C :3 Standardni odklon

C :4 Povprecje brez standardnega odklona

Kompatibilne industrijske zascitne celade

EN352-3:2003: Ti nausniki se lahko namestijo in uporabljajo le na industrijskin zaitnih Celadah, ki so navedene v
tabeli D. AS/NZS 1270:2002: Nausniki so bill preverjeni skupaj s sledecimi industrijskimi varnostnimi celadami in
lahko ob namestitvi na druge ¢elade nudijo drugacne stopnje zas¢ite

Razlaga tabele z nastavki za industrijske zas¢itne celade:

D:1 Proizvajalec Celade

D :2 Model Celade

D :3 Nastavek za ¢elado

D:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

Razlaga tabele z ravnmi elektricnega avdio vhoda:

E :1 Raven vhodnega signala U (mV, RMS)

E :2 Srednja raven zvonega tiaka (dB(A))

E: 3 Standardni odklon zvo¢nega tlaka (dB)

E:4 Raven vhodnega signala, pri katerem je srednji plus en standardni odklon enak 82 db(A)

SESTAVNI DELI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Naglavni trak (nerjavee jeklo, PVC, PA)

F:2 Zica naglavnega traku (nerjavece jeklo)

F:3 Dvotogkovna zaponka (acetal)

F:4 Blazinica (PVC-folija in poliuretanska pena)

F:5 Penasta podloga (poliuretanska pena)

F:6 Casica (ABS)

F:7 Od ravni hrupa odvisen mikrofon za poslusanje okolja (poliuretanska pena)
F:8 Zapiralo (PA)

F:9Gumb za vkloplizklop/izbiro nacina delovanja (TPE)
F:10 Gumb [+] (TPE)

F:11 Gumb [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Rocka za podporo ¢asice (nerjavece jeklo)

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Naglavni trak

G :1 lzvlecite ¢asici in vrh nagnite navzven, saLmora biti kabel na zunan{i{strani naglavnega traku.

G :2 ViSino &asic prilagodite tako, da ju premaknete gor ali dol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.
G :3 Naglavni trak mora biti name$cen prek vrhnjega dela glave.

Nastavek za ¢elado
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G :7 Nastavek za Celado vstavite v rezo, da se zaskogi ( G:8). G :9 Delovni J)oloiaj. Za preklop enote iz polozaja za
prezracevanje v delovni polozaj pritisnite Zice naglavnega traku navznoter, dokler na obeh straneh ne zaslisite
tieska. Prepricajte se, da v delovnem polozaju ¢asici in zice naglavnega traku ne pritiskajo na rob celade, saj to
lahko povzroCi prepuscanje zvoka. G:10 PoloZaj za prezraGevanje Casic ne name$Cajte ob Celado (:G11), saj to
preprecuje prezracevanje.

OBRATOVALNA NAVODILA

Vklop in izklop slusalk

Pritisnite in drZite gumb za vklop/izklop/izbiro nacina delovanja (F :9 ). Glasovno sporogilo bo potrdilo izbiro.
Prilagoditev glasnosti za poslusanje okolja

Za prilagoditev glasnosti za posluSanje okolja pritisnite + ali —. Na voljo je pet ravni glasnosti, najnizja raven je nemo.
Poslusanje prek 3,5-mm zunanjega vhodnega prikljucka

Zunanjo napravo poveZite s 3,5-mm kablom prek 3,5-mm vhodnega prikljucka (na voljo posebej). Prilagodite raven
zvoka na zunanji napravi.

Samodejni izklop

Enota se bo samodejno izklopila po $tirih urah mirovanja. To nakaZe glasovno sporodilo »automatic power off, ki
mu sledi niz kratkih signalov, nakar se enota izklopi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Za éiééerxe zunanije strani ¢aic, naglavnega traku in blazinic uporabite krpo, naviazeno z milom in s toplo vodo.
OPOMBA: Zaitnih glusnikov NE potapliajte v vodo. Ce se zaS¢itni gluSniki zmodijo zaradi dezja ali znoja,
nausnike obrnite navzven, odstranite blazinici in penasti podlogi ter pustite, da se posusijo, preden jih ponovno
sestavite. Blazinici in penasti podlogi se lahko z uporabo obrabijo, zato je treba redno preverjati, ali so se na njih
pojavile razpoke ali druge poskodbe. Ob redni uporabi podjetie 3M priporoca, da vsaj dvakrat na leto zamenjate
penaste podloge in blazinice, da ohranite stalno pridusitev, higieno in udobje. Poskodovano blazinico je treba
zamenjati. Glejte razdelek o nadomestnih delih spodaj. Nausniki naj bodo Cisti in suhi ter pred uporabo in po njej
shranjeni v Cistem, neonesnazenem prostoru pri obi¢ajni sobni temperaturi.

ODSTRANJEVANJE IN ZAMENJAVA BLAZINIC
H:1 Za odstranitev blazinice vstavite prste pod rob blazinice in jo mo¢no potegnite ven.
H2 Za zamenjavo vstavite penasto podlogo. Preverite, ali ste izbrali podiogo s primemo debelino. Debelina nove
enaste podioge mora biti enaka debelini prejSnje.
:3 Nato eno stran blazinice potisnite v reZo ¢asice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica zaskoci na mestu.

ZAMENJAVA BATERIJ

S prsti odpnite zapiralo | :1

I: 2 Odprite Easico.

I: 3 Vstavite ali zamenjajte baterije. Preverite, e smer polamosti ustreza oznakam.
I: 4Zaprite Casico in pritrdite zapiralo.

REZERVNI DELI IN DODATKI

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY220

Higienski komplet vsebuje dve (DK034) tanki penasti podiogi, dve (DK042) debeli penasti podiogi in dve blazinici za
namestitev z zaskocenjem.

3,5-mm kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE

3,5-mm kabel za povezavo z zunanjo napravo

Zas¢itna oprema za enkratno uporabo - 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Zad(itna oprema za enkratno uporabo za blazinice. Zavitki po 100 parov.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Juhendid

Palju 8nne ja tdname teid, et valisite 3M ™ PELTOR ™ kommunikatsioonilahendused! Tere tulemast kaitsva
kommunikatsiooni jargmisesse pdlvkonda.

Ohutusinfo

Palun lugeda, mdista ja jargida kdiki nendes juhendites sisalduvaid ohutusndudeid enne seadme kasutamist.
Hoidke need juhised alles.

Mbeldud kasutus

Need 3M PELTOR kérvaklapid on méeldud andma kaitset ohtliku miirataseme ja valju heli eest, samas vdimaldab
kasutajal kuulda tmbritsevat mikrofonide kaudu. Eeldatakse, et kéik kasutajad loevad ja méistavad antud
kasutusjuhendit, samuti on tuttavad selle seadme kasutusega.

Margusonade tahenduse selgitused

£\ HOIATUS: Tahistab ontikku olukorda, mile eiramise korral vaib pohjustada tosiseid vigastusi vdi surma

N ETTEVAATUST: tshistab ohtikku olukorda, mis, kui seda ef véidita, vaib pohjustada kergeid vGi
keskmise raskusega vigastusija / véi varalist kahju.

TEADE: Tahistab olukorda, mis ei valdita, véib pdhjustada varalist kahju.
/NHOIATUS

+ Kui teavet ja soovitusi, mis siin ei jérgita, vdib kdrvaklappide kaitsetase olla tugevalt hairitud

* See kuulmiskaitse aitab véhendada ohtlikku kokkupuudet miira ja muu valju heliga. Kérvaklappide
véarkasutamine vdi ebakorrane kandmise kokkupuudetel ohtliku miira, voib pdhjustada kuulmiskah-
justusi. Korralikuks kasutamiseks, radgi juhendajaga, vt kasutusjuhendid voi votke iihendust 3M

ehniline toega.

+ Soituvalt selle kuulmiskaitsevahendi vooluringist, vob tootluse tase Uletada vélise mirataseme.

+ Sdltuvalt selle kuulmiskaitsevhendi audio vooluringist, vib tootluse tase Uletada paevalimiidi mirataseme.

* Kdrvaklapid ja eriti padjad, voivad kasutades deformeeruda ja sagedase intervalliga tuleks uurida néiteks
I6henemist ja lekkeid. Kui kasutatakse regulaarselt, 3M soovitab asendada vahtribad ja padjad vahemalt kaks
korda aastas, et sailitada jérjekindel sumbumine, huigieen ja mugavus. Kui Fadl on vigastatud, tuleb see vélja
vahetada. Padjad ja vahtribad vdivad kasutaded kehvemaks muutuda ja tuleb regulaarselt kontrollida
|6henemist voi muid kahjustusi.

+ veenduge, et kuulmiskaitse on paigaldatud, kohandatud, kontrollitakse regulaarselt kestvust ja hooldatakse
vastavalt kdesolevale kasutusjuhendile. Vale seadme paigaldus vahendab selle t6husust mura
leevendamiseks. Vaadake lisatud juhiseid Gigeks paigalduseks.

+ Kuulmiskaitset tuleb kanda kogu aeg miirarikkas keskkonnas Gigeks kaitseks.

+ Hugieenkatete paigaldamine patjadele vib méjutada kdrvaklappide akustikat.

* Mira véhendamine vib olla madalam kui prille, Uleprille vdi respiraatorit kantakse klappide patjade ja kandja
pea kiilgede tiheduse vahel. Parimaks mtiravahenduseks valige prillid vai tleprillid, mis on dhukesed, lameda
raamiga voi hmadega, mis segaksid minimaalselt tihedust klappide patjadega. Tomba pikad juuksed tagasi
nii palju kui vc">ima|iké'a korvalda muud esemed, mis vdivad kahjustada klappide tihedust nagu pliiatsid, mutsid,
9h|teliikv6i kdrvatropid. Arge painutage ja kohandage limber peapaela, sest see véib pdhjustada halva istuvuse
jalekke.

+ Kiivrile paigaldatavad kdrvaklappe on suures vahemikus. Kérvaklapid vastamas standardile EN 352-3 on
keskmise vGi véikese vai suure suurusega. Keskmise suurusega kdrvaklapid sobivad enamus kandjatele.
Vaikese suurusega voi suure suurusega kdrvaklapid on loodud sobima kandjatele, kelle keskmise suuruegas
kdrvaklapid ei sobi.
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+ Kui kanda vastavalt kasutusjuhendile, aitab see kuulmiskaitse vahendada kokkupuudet nii pideva miraga,
néiteks todstuslik miira ja mra séidukitelt ja Shusdidukitelt, samuti vé?a kdva impulss mira, nagu kahurituli.
On raske ennustada, noutud ja / v&i tegelikku saadud impulssi kdrvaklappidele kokkupuude miraga.
Kahurituli, relva liik, lastud tiirude arv, él?e valik, sobivus ja kdrvaklappide kasutamine, nduetekohane hooldus,
ning teised muutujad mjutavad krvaklappide jdudlust. Kui kuulmime tundub niristunud vai kuulete helinat
vdi suminat miraga kokkupuute ag']al Vi parast (sh kahurituli) vai kahtlustate kuulmiskahjustust manel muul
Eﬁhjusel, vib olla teie kuulmine ohus. Et rohkem teada saada kuulmiskaitsevahenditest impulss miira jaoks,

Ulastada www.3M.com/hearing.

+ Sisendsignaali limiteering jaab vaid tasemele kuni 300 mV ms.

HOIATUS
ﬁtlim-ls\é/g_ LEJESOHT KUI AKU ASENDADA VALE TUUBIGA. UTILISEERIGE KASUTATUD AKU VASTAVALT

NB!

+ See kdrvaklapp on varustatud tasemest séltuva summutusega. Kandja peaks kontrollima korrektset toimimist
enne kasutamist. Kui moonutus vdi rike on tuvastatud, peaks kandja vaatama tootja néuandeid hoolduseks ja
asendama aku.

*+See k()rvaklfé)p on varustatud elekirilise audio sisendiga. Kandja peaks kontrollima korrektset toimimist enne
kasutamist. Kui moonutus vdi rike on tuvastatud, peaks kandja vaatama tootja nduandeid hoolduseks.

* Kuigi kuulmiskaitset véib soovitada kaitseks kahjulike impulsivne miira mGjude eest, Miiratasandus Hinnang
(NRR) péhineb pideva mtira summutamisel ja ei pruugi olla tdpne impulssmiira, naiteks tulistamise ajal,
saavutatud kaitse néitaja.

* Kui NRR kasutatakse hinnangul titipiline tédkoha kaitseks, 3M soovitab NRR'i vahendada 50% véi vastavalt
kehtivale seadusandlusele.

+ Teaud keemilised ained vdivad toodet kahjustada.Lisateavet tuleks kiisida toojalt.

J Kasklt?jad Kanadas, kaitsemiitsid koos kuuldeaparaadiga tuleb viidata CSA Standard Z94.1 td6stus- kaitsev
peakate.

« Tootamise temperatuurivahemik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Hoiustamise temperatuurivahemik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

* Kuulmiskaitse kaal: MT13H220A / MT13H222A = 303g, MT13H221A/ MT13H223A = 3559, MT13H220P3E =
3229, MT13H221P3E = 374g

+ 3M Svenska AB kinnitab, et see 3M™ PELTOR™ peakomplekt on vastav olulistele néuetele ja muudele satetele,
mis on sétestatud asjakohastes direkdiivides. Seejuures nad tdidavad CE-margi ndudeid. Toode on testitud ja
heaks kiidetud vastavalt [EN 3521: 2002 / EN 352-3: 2002, EN352-4: 2001 / A1: 2005, EN 352-6: 2002,
EN352-8: 2008].

Lisainfot saab ostu sooritatud riigi 3M esinduses v&i 3M Svenska AB Vamamo. Kontaktinfo saamiseks
== Vaadakekasutusjuhendi vimaseid lehekilgi.

See toode sisaldab elekirilisi ja elektroonilisi komponente ja neid ei tohi &ra visata standardse j&étmete kogumise

jargi. Palun uurige kohalikke direktiive elektri- ja elekiroonikaseadmete utiliseerimise kohta.

« Teavitatud asutuse tiiiibi hindamistdend vastab direktivile 89/686/EEC:

* PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Teavitatud asutus #1974

2% Arge kasutage koos vanu ja uusi patareisid. Ar?e kasutage koos leeliseliseid, standard vdi taaslaetavaid
= akusid. Korralikult aku kasitluseks, jélgida kohalikke tahkete jaatmete krvaldamise mééruseid.

EMC JARGIMINE , - o

See seade vastab 15. osa FCC reeglitele. Seadme t66 peab vastama kahele tingimusele: (1) seade ei tohi
pdhjustada kafg'ulikke héireid ja (2) seade peab vastu votma kdik haired, sealhulgas héired, mis vdivad pohjustada
soovimatut t66d.

Markus: See seade on testitud ja peetud vastavaks pirangutele nagu, B-klassi digitaalne seade, et lahtuvalt osaks
15 FCC reeglitele. Need pirangud on loodud piisavaks kaitseks kahjulike hairete eest ka kodusel paigaldamisel.
See seade genereerib, kasutab ja vib Kirata raadiosageduslikku energiat ning kui seda ei paigaldata ega kasutata
vastavalt juhistele, vOib see pthjustada kahjulikke haireid raadiosides. Samas puudub garantii, et héireid ei esine
teatud paigaldusel. Kui seade pGhjustab kahjulikke héireid, mida saab kindlaks teha seadet sisse ja vélja lilitades,
soovitatakse kasutajal proovida haireid korrigeerida Uhel voi mitmel jargmisi meetmel:

- Suunake voi IEaiguta e uuesti vastuvétuantenn.

-Suurenda vahemaad kahe segava seadme vahel.

-Konsulteeriga 3M-ga.
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MITTE MUUTA: Muudatused selles seadmes ei tehta ilma kirjaliku ndusolekuta 3M'i poolt. Autoriseerimata
muudatus vGib tihistada garantii ja kasutaja Giguse seadet kasutada.

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANGUD
Markus: Jargnevad I6igud ei kehti Austraalias ja Uus-Meremaal. Tarbijad peaksid toetuma oma
seaduslikkele digustele.
GARANTII: Kui mis tahes 3M Tédohutusosakonna toode avastatakse defektiga, kas siis materjalis, toévGimes voi ei
vasta Uhelegi otsesele konkreetsele garantii eesmargile, 3M-i ainus kohustus ja teile eksklusiivne abinéu, on 3M
otsus, kas remondida, asendada vdi tagastada ostuhind nendele osadele vdi toodetele, vastavalt teiepoolsele
digeaegse teatamisele olukorrast ja seletused, et toode on hoiustatud, hooldatud ja kasutatud vastavalt 3M
lﬁiﬂalike e juhistele. KUl SEADUSEGA KEELATUD, ON SEE GARANTII VALISTATUD JA SELLE ASEMEL
HTUTAKSE OTSESEST VOI KAUDSEST GARANTIIST, TEATUD EESMARKIDE SOBIVUSE VOI MUUDE
GARANTII KVALITEETIDEGA, NEED MIS ON SEOTUD KASUTAMISTAVAGA, VA OMANDIOIGUSE POOLT
VOIPATENDI VASTU RIKKUMISEGA. 3M-i ei ole kohustusi kéesoleva garantii alusel, mis tahes toote suhtes,
ebapiisava voi valesti hoiustamise, kéitlemise véi hoolduse; toote kasutusjuhendi eiramise;, véi toote muutmise vGi
Snnetusest pdhjustatud kahjustamise, hooletuse véi vaarkasutuse korral. .
VASTUTUSE PIIRANGUD: KUI SEADUSES KEELATUD), EI OLE 3M MINGIL JUHUL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, ERIJUHU, JUHUSLIKE VOI MILLEGI TAGAJARJEL TEKKINUD KAHJUDE EEST VASTUTAV
SEALHULGAS SAAMATA JAANUD TULUE SELLEST TOOTEST TULENEVALT, OLENEMATA OIGUSTEOORI-
ST. SIIN VALJATOODUD ABINOUD ON EKSKLUSIIVSED. MITTE MUUTA: Muudatusi sellele seadmele ei tohi
teha ilma kirjaliku ndusolekuta 3M-i poolt. Autoriseerimata muudatus muudab garantii ning antud volitused, Federal
Communications Commission, eeskirjade alusel, mis lubavad antud seadmega td6tada, kehtetuks .

LABORATOORNE SUMMUTUS

Summutustabeli selgitus:

Euroopa Standard EN 352

A: 1 Sagedus (Hz)

A: 2 Keskimine sumbumine, keskmine att (dB)

A: 3 Standardhélve, St dev (dB)

A: 4 Eeldatav kaitse vaartus, APV (dB)

A: 5 H = Eeldatav kuulmiskaitse kdrge sagedusega helidel (f = 2000Hz).

M = Eeldatav kuulmiskaitse keskmise sagedusega helidel (500Hz <f <2000Hz).

L = Eeldatav luulmiskaitse madala sagedusega helidel (f < 500Hz).

A: 6 Kriteeriumi tase H = Kriteerium tase kdrge sagedusega miraks

M = Kriteerium tase keskmise sagedusega miiraks L = Kriteerium tase madala sagedusega miiraks
USA Standard ANSI §3.19-1974

B:1 Sagedus (Hz)

B: 2 Keskimine sumbumine, keskmine att (dB)

B:3 Standardhalve, St dev (dB)

Muratase inimese kdrva sisenedes, kui kuulmiskaitset kasutada vastavalt juhendile, on imardatud A-~kaalutud
keskkonnamra taseme ja NRR vahe l&hedale.

Naide

1. keskkonna miirataset mdddetakse kdrva juures 92 dBA.

2.NRR on 19 detsibelli (dB).

3. mirra sisenedes kdrva on ligikaudu vérdne 79dB (A).

{-IOIATU(jS: miira keskkonnas kus valitsevad alla 500 Hz sagedused, tuleks kasutada C-kaalutud keskkonnamiira
asemeid.

Austraalia/Uus-Meremaa Standard AS/NZS 1270:2002

C: 1 Testi sagedused

C: 2 Keskmine sumbumine, keskmine Att

C: 3 Standardhalve, St Dev

C: 4 Keskmine miinus SD

Toostuslike kaitsekiivrite Gihilduvus
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EN352-3:2003: Neid kdrvaklappe tuleks paigaldada ja kasutada ainult koos t6dstuslike kaitsekiivritega, mis loetletud
tabelisD. AS/NZS 1270:2002: Need kdrvaklapid testiti koos jargmiste t66stuslike kaitsekiivritega ja kui kasutada
koos erinevate kiivritega, voib see anda erineva kaitsetaseme.

Toostuslike kaitsekiirvite tabeli seletus:

D:1 Kiivri tootja

D:2 Kiivri mudel

D:3 Kiivri kinnitused

D: 4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

Elektriliste helisisendite taseme tabeli seletus:

E: 1 Siseneva signaali tase U (mV, RMS)

E: 2 Keskmine helirghk (dB (A))

E: 3 Helirdhu standardhalve (dB)

E: 4 Siseneva signaali tase, mille keskmine pluss tiks standard kérvalekalle vérdub 82 dB (A)

KOMPONENDID

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Peavéru (Roostevaba teras, PVC, PA)

F:2 Peavdru juhe (Roostevaba teras)

F:3 Kahe-poolne kinniti (POM)

F: 4Padi (PVC foolium ja PUR vaht)

F:5 Vahtriba (PUR vahtkumm)

F:6 Kauss (ABS)

F:7 Tasemest sdltuv Mikrofon Umbritseva kuulamiseks (PUR vahtkumm)
F:8 Kinnituskate (PA)

F:9 On/Off reziiminupp (TPE)

F:10 [+] nupp (TPE)

F:11 [-] nupp (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12Kaussi toetav "kasi" (roostevaba teras)

KASUTUSJUHEND

Peavoru

G: 1 Libistage kausid ja kaIIuta(];e tippu vélja, kuna kaabel peab olema valjaspool peavoru.

G: 2 Reguleerigekausi kdrgust libistades neid Ules vdi alla, hoides samal ajal peavéru paigas.

G: 3 peavdru tuleb paigutada oma pea Ulaosas.

Kiivrikinnitus

G: 7 Sisestage Kiivri kinnitus Kiivri pessa ja lukustage oma kohale (G: 8). G: 9 T60 rezim. Et liilitada seade
ventilatsiooni- reZiimist td6-reziimi, vajutage peavdru juhtmeid sissepoole, kuni kuulete kiopsu malemal kiifel.
Veenduge, et kausid ja peavoru iuhtmed ei vajutu kiirvi serva kui t60 reZiimis, kuna see vdib pdhjustada mura leket.
G: 10 Ventilaatorireziim. Valtige kausi asetust vastu kiivrit (G 11), sest see takistab ventilatsiooni.

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID

Peakomplekti sisse- ja véljaliilitamine

Vajutage ja hoidke On / Off / reZiiminuppu (F: 9. H&&l Sdnum kinnitab.

Kohandage voliiiimi iimbritseva kuulmiseks.

Vajutage voliiimi kohandamiseks + v&i - nuppu Umbritseva kuulmiseks . Seal on viis vollitimitaset, kus madalaim
tase on vaigistus.

Kuulates 3,5 mm vélise sisendpistikuga

Uf}endage v?line seade 3,5 mm sisendpistiku kaudu, kasutades 3,5 mm kaabli (eraldi ost). Kohandage helitase
vélisseadmele.
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Automaatne véljaliilitus
Seada liilitub vélja automaatselt peale neli tundi mittetGtamist. Sellest annab mérku haalsdnum, "automaatne
valjallilitus", millele jérgneb seeria liihikesi toone, siis seade ilitub vélja.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage niisutatud sooja vee ja seebiga lappi klappide, peavéru ja padjade puhastamiseks valjastpoolt.
MARKUS: ARGE kastke kuulmiskaitset vees. Kui kuulmiskaitse saab mérjaks vihmast vi higist, keera kérvaklapid
véliapoole, eemaldage padjad ja vahtﬁhendidg‘a laske kuivada enne uuesti kokkupanemist. Padjad ja vahttihendid
voivad kuluda kasutades ja tuleks requlaarselt kontrollida I6henemse ja lekke korral. Kui kasutatakse regulaarselt,
3M soovitab asendades vahttihendidja padjad vahemalt kaks korda aastas, et séilitada jérjekindel sumbumine,
hiigieen ja mu%avus. Kui padi on vigastatud, tuleb see vélja vahetada. Vaata varuosade osa allpool. Hoia
tf)rvaklapid puhtana ja kuivana ning hoiustage normaalsel toatemperatuuril puhtas saastamata alal, enne ja pérast
asutamist.

PEHMENDUSPATJADE EEMALDUS JA ASENDAMINE

H:1 eemaldamiseks padi, libistage sdrmed padja serva alla ja tommake kindlalt otse valja.

H:2 asendamiseks, sisestage tihend. Veenduge, et teil oleks valitud dige paksusega tihend. Uue tihendi paksus peab
vastama sellele mis vélja vahetatakse.

H:3 Siis, mahutage padja ks killg kausi soonde ja seejérel vajutage vastaskUljel, kuni padi paigale lukustub.

AKUDE ASENDAMINE

Eralda katik I: 11 oma sdrmedega.

1:2 Ava kauss.

I:3 Sisestage voi vahetage patareid. Veenduge polaarsust vastavalt mérgistusele.
I:4 Sulgege kauss ja lukustada katik.

VARUOSAD JA LISAD

3M™ PELTOR™ HY220 hiigieenikomplekt

Hiigieenikomplekt koosneb kahest (DK034) dhukesest vahttihendist, kahest (DK 042) paksemast vahttihendist ja
kahest kokkuvolditavast pehmenduspadjast.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm kaabel 3.5 mm kaabel

kinnituseks valimise seadmega.

3M ™ PELTOR ™ HY100A - ihekordsed kaitsekatted

Uhekordselt kasutatavad kaitsekatted patjadele. Pakendis 100 paari.

@

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

levads

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Laipni lddzam
komunikacijas aizsargiericu nakamaja paaudze!

Drosibas informacija

Pirms &Ts ierices lietoSanas, 10dzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet visu drosibas informaciju, kas ietverta Sajas
instrukcijas. Saglabajiet 8s instrukcijas vélakai atsaucei.

Paredzétais pielietojums

Sis 3M PELTOR ausu aizsargs ir paredzéts aizsardzibai pret bistamiem trokSnu limeniem un skalam skanam un
vienlaikus lauj lietotajam uztvert apkartéjas skanas ar aréja mikrofona starpniecibu. Tiek paredzéts, ka visi lietotaji
izlasTs un izpratfs komplektacija iekautas lietoSanas instrukcijas, ka arf parzinas $is ierices lietoSanas principus.
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Signalvardu nozimes skaidrojums

A BRIDINAJUMS! Apzimé bistamu situaciju, kas nenovérsanas gadijuma var izraisit nopietnu
savainojumu vai navi.

A UZMANIBU! Apzimé bistamu situaciju, kas nenovér§anas gadijuma var izraistt nelielu vai vidgji
smagu savainojumu un/vai paSuma bojajumus.

IEVEROT! Apzimé situaciju, kas nenovérSanas gadijuma var izraisit paSuma bojajumus.

/\BRIDINAJUNMS

+ Neievérojot 8ajas instrukcijas ietverto informaciju un ieteikumus, tiek ievérojami pazeminats ausu aizsargu
nodrosinatas aizsardzibas limenis.

+ Sis dzirdes aizsardzibas [lidzeklis palidz samazinat bistamu trokSnu un citu skalu skanu radito
iedarbibu, Dzirdes aizsardzibas lidzekla nepareiza lietoSana vai neizmantosana gadijumos, kad
persona tiek paklauta bistamu trokSnu iedarbibai, var izraisit dzirdes zudumu vai dzirdes organu
traumu. Lai iegitu informaciju par ierices |Gareizu lietoSanu, konsultéjieties ar uzraugu, skatiet
lietoSanas instrukcijas vai sazinieties ar 3M tehniska atbalsta dienestu.

+ ST dzirdes aizsardzibas lidzeja efekilva svarstibu kontira jauda var parsniegt aréjas skanas imeni.

. ?i dzirdes aizsardzibas lidzekla elektriskas skanas kedes jauda var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas

Tmeni.

+ Ausu aizsargi un it Tpasi to polsteréta dala lietoSanas laika var nolietoties, tapéc ta regulari ir japarbauda, lai
parliecinatos, ka nav radusas, piemeéram, plaisas vai skanas noplude. Lietojot regulari, uznémums 3M iesaka
nomainit porolona ieliktnus un polsteréto dalu vismaz divas reizes gada, lai pastavigi uzturétu skanas
samazinajuma fimeni, higiénu un komfortu. Ja polsteréta dala ir bojata, ta ir janomaina. Polsteréta dala un
porolona ieliktni lieto3anas laika var nolietoties, tapéc tie regulari ir japarbauda, lai parliecinatos, ka nav
radusas, pieméram, plaisas vai cita veida bojajumi.

+ Nodrosiniet, ka ausu aizsargs tiek izmantots, pielagots, apkalpots un ta darbgataviba regulari tiek parbaudita
saskana ar $im lietoSanas instrukcijam. Nepareiza $is ierices izmantoSana samazinas tas trok$na slapésanas
efektivitati. Lai iegtitu informaciju par pareizu lietoSanu, skatiet komplektacija iefilpsto$as instrukcijas.

+ Vienmér izmantojiet ausu aizsargus, atrodoties trokSnaina vide, lai iegtu pienacigu aizsardzibu.

+ Parsedzot skanu izolgjoSo austinu polsteréto dalu ar higiénisko parsegu, var ikt ietekméts to akustiskais
sniegums.

+ Skanas izolacijas limenis var pazeminaties gadijumos, kad starp austinu polsterétas dalas izoléjoso virsmu un
valkataja sejas sanu dalam atrodas brilu, aizsargbrilu vai respiratora nostiprinaSanas siksnas. Lai panaktu
vislabako skanas izolacijas rezultatu, izvelieties brilles vai aizsargbrilles ar planam, plakanam kajinam vai
siksnam, tadéjadi lidz minimumam samazinot saskari ar austinu polsterétas dalas izol&joo virsmu. Sanemiet
garus matus uz aizmuguri, cik vien talu iespgjams, un nonemiet citus priekSmetus, kas var pazeminat austinu
izolgjo8as virsmas efektivitati, pieméram, zimulus, cepures, rotaslietas vai ausu aizbaznus. Nesalieciet un
neparveidojiet stipu, jo pretéja gadijuma ta nenodroSinas cieSu saskari un radisies skanas noplude.

* Skanu izolgjoSajam austinam, kas |;é)aredzétas uzstadidanai uz kiveres, ir pieejams lielais izmérs. Skanu
izolgjoSajam austinam, kas atbilst EN 352-3 prasibam, ir pieejams vidgjais izmers vai mazais izmérs, vai liglais
izmers. Vidéja izmera austinas bas piemérotas lielakajai dalai valkataju. Maza vai lield izméra austinas ir
izstradatas valkatajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

+ Valkdjot atbilstosi lietoSanas instrukcijam, Sis ausu aizsargs palidz samazinat iedarbibu, ko rada gan pastavigi
trok3ni, pieméram, ripniecibas troksni un transportiidzeklu un lidmasinu radrti trokSni, gan |oti skali
impul’sveida trokSni, piemeram, ieroca Savieni. Grit ir paredzet nepiecieSamo un/vai patieso nodrosinato
dzirdes aizsardzibas limeni impulsveida trokSnu iedarbibas laika. Attiectba uz iero¢a Savieniem ierices
sniegumu ietekmés ieroCa veids, izSauto aptveru skaits, piemérota dzirdes aizsardzibas lidzeKa izvéle,
pielé%oéana, lietoSana un apkope, ka arf citi mainigie faktori. Ja jebkada veida trokSna (tostarp ieroca Savienu)
ledarbibas laika vai péc tiem jisu dzirde liekas pavajinata vai js dzirdat dZinkstonu vai dtikonu vai ja jums cita
iemesla dé i aizdomas par dzirdes problemam, jtisu dzirde var bt apdraudeta. Lai iegtitu vairak informacijas
par dzirdes aizsardzibu pret impulsveida trokSniem, apmeklgjiet www.3M.com/hearing.

+ Uztverto signalu ierobezoSana tiek nodrosinata vienigi skanas limeniem, kas neparsniedz 300 mV RMS.
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BRIDINAJUMS

NOMAINOT BATERIJAS PRET NEPAREIZA VEIDA BATERIJAM, PASTAV EKSPLOZIJAS RISKS. LIKVIDEJIET

[ZLIETOTAS BATERIJAS SASKANA AR INSTRUKCIJAM

PIEZIVE

* Sie ausu aizsargi nodroSina skanas samazinajumu, kas ir atkarigs no skanas fimena. Lietotajam pirms
izmantoSanas ir japarbauda, vai nav traucéta ierices darbiba. Ja tiek atklata deformacija vai defekts, valkatajam ir
[aizpilda razotéja ieteikumi attieciba uz tehnisko apkopi un bateriju nomainu.

+ Sie ausu aizsargi ir aprikoti ar elektrisku audio igvadi. L.ietoté&am pirms izmanto$anas ir japarbauda, vai nav
traucéta ierices darbiba. Ja tiek atklata deformacija vai defekts, valkatajam ir jaizpilda raZotaja ieteikumi.

+ Lai gan dzirdes aizsardzibas [idzeKi var tikt ieteikti aizsardzibai pret impulsveida trokSnu kaitigo ietekmi, trokSna
samazinajuma koeficientu (TSK) nosaka péc pastaviga trok$na samazinajuma, tapéc tas var nebit precizs
raditajs iegUstamajai aizsardzibai pret impulsveida trokSna, pieméram, iero¢a $avienu, iedarbibu.

+ Ja TSK tiek izmantots, lai noteiktu tipisko darba vietas aizsardzibas limeni, uznémums 3M iesaka TSK vértibu
samazinat par 50% vai atbilstosi piemérojamajiem likumiem.

+ Noteiktas kimiskas vielas var negativi ietekmét So produktu. Stkaku informaciju pieprasiet no raZotaja.

+ Kanada personam, kuras izmanto Kiveri apvienojuma ar ausu aizsargiem, ir jaievéro CSA standarts Z94.1
attiectba uz riipnieciba izmantojamajiem galvas aizsardzibas lidzekliem.

+ Darba temperattras diapazons: -4 °F (-20 °C) lidz 131 °F (55 °C)

+ Uzglaba$anas temperattiras diapazons: -4 °F (-20 °C) lidz 131 °F (55 °C)

+ Dzirdes aizsardzibas lidzeka svars: MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A =355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E = 374 g

+ Saskana ar $o uznémums 3M Svenska AB pazino, ka is SM™PELTOR™ ausu aizsargs atbilst piemérojamajas
direkfivas izklastitajam pamatprasibam un citiem noteikumiem. Tadéjadi produkts atbilst CE mark&juma
Erasibém. Produkts ir parbaudits un apstiprinats saskana ar [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

N352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
ﬁ Papildinformaciju iespéjams.ief%m, sazinoties ar uznemumu 3M iepircéja valsii vai ar 3V Svenska AB

. a= Vdmamo. Laiiegditu kontaktinformaciju, skatiet §ts lietoganas instrukcijas padajas lappuses.

Sis produkts satur elektriskus un elektroniskus komponentus, tapéc to nedrikst likvidét standarta atkritumu

savakSanas punkta. Lddzu, skatiet vietgjas direkfivas attieciba uz elektriska un elektroniska aprikojuma likvideanu.

+ Pilnvarotas iestades tipa parbaudes sertifikéts atbilst direktivai 89/686/EEK:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

&Y, Neizmantojiet vienlaikus jau izmantotas un jaunas baterijas. Neizmantojiet vienlaikus sarma, standarta un
=& atkartoti uzladejamas baterijas. Lai pareiza veida likvidétu baterias, ieverojiet vietéjos cieto atkritumu
likvideSanas noteikumus.

ATBILSTIBA EMS R . o
Stierice atbilst Federalas sakaru komisijas noteikumu 15. dalai. Darbiba ir atkariga no Siem diviem apstakliem: (1)
$Tierice nedrikst radit kaitgjoSu iedarbibu; (2) Sai iericei ir jauztver jebkuri traucgjumi, tostarp tadi, kas var izraisit
nevélamu darbibu.

Piezime! Sai iericei ir veikta parbaude un ir apstiprinata tas atbilstiba B klases digitalas ierices limenim atbilstosi
Federalas sakaru komisijas noteikumu 15. dalai. Sie imeni ir izstradati, lai nodroSinatu pienemamu aizsardzibu pret
Kaitgjosu iedarbibu dzivojamo telpu iekartam. ST ierice rada, izmanto un var izstarot radiofrekvences energjju, tapec
ja ta nav uzstadta un izmantota atbilstoSi instrukcijam, var radit radiosakaru traucgjumus. Tacu nav garantijas, ka
netiks radtti traucgjumi kadas konkrétas ierices darbibai. Ja $T ierice rada traucgjumus, ko var noteikt, ieslédzot un
izsledzot ierici, lietotajam ir ieteicams méginat novérst $os traucgjumus, izmantojot kadu no §im darbibam:

- parorientét vai parvietot uztvérgjantenu;

-Ealielinét attalumu starp abam iericém, kas rada traucgjumus;

-konsultéties ar 3M tehniska athalsta dienestu.

NEVEIKT PARVEIDOJUMUS: o ierici drikst parveidot vienigi ar uznémuma 3M rakstisku atauju. Neatauti veikti
parveidojumi var atcelt garantiju un lietotaja tiestbas lietot ierfci.

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

Piezime! Sie pazinojumi neattiecas uz Australiju un Jaunzélandi. Patérétajiem ir jaizmanto savas
likumiskas tiesibas.

GARANTIJA Gadijumos, kad kadam no 3M Individualo aizsardzibas lidzeklu nodalas produktiem tiek atklats
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materialu defekts, razoSanas laika radies defekts vai ta neatbilstiba jebkurai tieSajai, paSam mérkim paredzétajai
garantijai, uznémuma 3M vienigais pienakums un jasu vienigais tehniskas palidzibas lidzeklis ir uznémuma 3M
1zvéle veikt Sadu detalu vai produktu remontu, nomainu vai izmaksat atiidzibu iegades cenas apméra, ja jus laikus
pazinojat par bojajumu un ja produkta uzglabasana, tehniska apkope un lietoSanas Erocess ir veikts saskana ar
uznémuma 3M rakstveida instrukcijam. IZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO AIZLIEDZ LIKUMS, STGARANTIJAIR
VIENREIZEJA UN AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU PARDOSANA,
IZMANTOSANAI KONKRETAM MERKIM VAI CITA VEIDAKVALITATES GARANTIJU, VAI GARANTIJAS, KAS _
IZRIET NO DARIJUMU GAITAS, PARAZU TIESIBAM VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES, [ZNEMOT IPASUMTIEST-
BU GARANTIJU UN GARANTIJU PRET PATENTA TIESIBU PARKAPUMU. Saskana ar $0 garantiju uznémums
3M neuznemas nekada veida atbildibu parg’]ebkéda veida produktu atteici, kas radusies nepiemeérotas un
nepareizas uzglabééanas, lietoSanas vai tehniskas apkopes rezultata, produkta instrukciju neievérosanas rezultata
vald tada produkta deformacijas vai bojajuma rezultata, kas radies negadijuma, neveribas vai nepareizas ligtoSanas
gadijuma. . R -

ATBILDIBAS |[EROBEZOJUMS: IZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO AIZLIEDZ LIKUMS, UZNEMUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADA VEIDA TIESIEM, NETIESIEM, IPASIEM,
NEJAUSIEM,VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI BOJAJUMIEM g OSTARP PELNAS ZAUDEJUMIEM), KAS
RADUSIES STPRODUKTA DEL, NEATKARIGI NO TIESIBU TEORIJAS PRINCIPIEM. SEIT APRAKSTITI
TEHNISKAS PALIDZIBAS LIDZEKLI IR VIENREIZEJI. NEVEIKT PARVEIDOJUMUS: %0 ierici drikst parveidot
vienigi ar uznémuma 3M rakstisku aiauju. Neajauti veikti parveidojumi var atcelt garantiju un tiestbas, kas
pieSkirtas saskana ar Federalas sakaru komisijas noteikumiem, kuri atiau; $is ierices lietoSanu.

LABORATORIJA NOTEIKTAIS SAMAZINAJUMA LIMENIS

Samazinajuma limena tabulu skaidrojumi:

Eiropas standarts EN 352

A: 1 Frekvence (Hz)

A: 2 Vidgja samazingjuma limena Vvértiba, vidéjais samaz. (dB)

A: 3 Standarta deviacija, st. dev. (dB)

A: 4 Pienemta aizsardzibas pakape, PAP (dB)

A: 5 H = dzirdes aizsardzibas novért&jums augstfrekvences skanam (f = 2000 Hz).

M = dzirdes aizsardzibas novértgjums vidéjas frekvences skanam (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = dzirdes aizsardzibas novértgjums zemfrekvences skanam (f < 500 Hz).

A: 6 Kiitériju limenis H = kritériju imenis augstfrekvences skanam

M = kritériju imenis vidéjas frekvences skanam

L = kritériju imenis zemfrekvences skanam

ASV standarts ANSI $3.19-1974

B: 1 Frekvence (Hz)

B: 2 Vidéja samazinajuma limena vértiba, vidéjais samaz. (dB)

B: 3 Standarta deviacija, st. dev. (dB)

Lietojot dzirdes aizsardzibas lidzekii athilstosi instrukcijam, cilveka auss uztvertais skanas limenis ir saméra tuvs
atSkiribai starp A-svérto vides trokSnu imeni un TSK.

Piemérs

1. Noteikta auss uztverta vides trokSna limenis ir 92 dB (A).

2.TSKir 19 decibeli (dB).

3. Auss uztvertais trokSnu limenis ir aptuveni vienads ar 79 dB (A).

UZMANIBU! Troksnu vidém, kur doming frekvences, kas zemakas par 500 Hz, ir jaizmanto C-svértais vides
trokSnu fimenis.

Australijas/Jaunzélandes standarts AS/NZS 1270:2002

C: 1 Parbaudes frekvences

C: 2 Videja samazinajuma limena vértiba, vidéjais samaz.

C: 3 Standarta deviacija, st. dev.

C: 4 Vidgja vértiba minus standarta deviacija

Saderigas riipnieciba izmantotas aizsargkiveres

EN352-3:2003: Sos ausu aizsargus drikst uzstadit un izmantot vienTgi rpnieciba izmantotajam aizsargkiverém, kas
uzskaititas D tabula. ASINZS 1270:2002: Sie ausu aizsargi tika parbauditi, izmantojot $ada veida rapnieciba
izmantotas aizsargkiveres, un tie var nodrosinat citadus aizsardzibas imenus, ja tiek uzstadrt cita veida kiverém.
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Riipnieciba izmantoto aizsargkiveru stiprinajumu tabulu skaidrojumi:
D: 1 Kiveres razotajs

D: 2 Kiveres modelis

D: 3 Kiveres stiprinajums

D: 4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

Elektriskas audio ievades limenu tabulas skaidrojumi:

E: 1 levades signala imenis U (mV, RMS)

E: 2 Vidéjais skanas spiediena limenis (dB (A))

E: 3 Skanas spiediena standarta deviacija (dB)

E: 4 levades signala imenis, kuram vidéja vértiba plus viena standarta deviacijas vértiba ir vienada ar 82 dB (A)

KOMPONENTI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F: 1 Stipa (nertisosais térauds, PVC, PA)

F: 2Stipas stieples (neriisosais térauds)

F: 3Divpunktu stipringjums (DPS)

F: 4Polsteréta dala (PVC pléve un poliuretana porolons)
F: 5Porolona ieliktnis (poliuretana porolons)

F: 6Austina (ABS)

F: 7No skanas limena atkarigs mikrofons apkartéjas skanas uztver$anai (poliuretana porolons)
F: 8Fiksators (PA)

F: 9Poga On/OffiMode (leslégtiizslegtirezims) (TPE)

F: 10Poga [+] (TPE)

F: 11Poga [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F: 12letvara kronteins (neriso$ais térauds)

gt_ZVILKéANAS INSTRUKCIJAS
{

G: 1 Izbidiet austinas un sasveriet uz aru augsdalu, jo kabelim ir jaatrodas sfipas priekSpuse.

G: 2 Noregulgjiet austinu augstumu, virzot tas uz augSu vai leju, vienlaikus turot stipu nofiksétu tai paredzétaja vieta.

G: 3 Stipai jabt noviefotai jusu galvas augsdala.

Pievienosana kiverei

G: 7 levietojiet kiveres stipringjumu kiveres atveré un nofiksgjiet tam paredzétaja vieta (G: 8). G: 9 Darba rezims. Lai

Earslégtos no ierices ventilacijas reZima uz darba rezimu, virziet stipas stieples uz iek3u, lidz abas pusés sadzirdat
likski. Parliecinieties, ka darba rezima austinas un stipas stieples nerada spiedienu uz kiveres malam, jo reté{'é

gadijuma var rasties skanas nopltde. G: 10 Ventilacijas reZims. Centieties nenovietot austinas pret kiveri (G: 1), jo

pretéja gadijuma tiks traucéta ventilacija.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS

Ausu aizsarga ieslégSana un izslégsana

Piespiediet un turiet piespiestu pogu On/OfffMode (leslégtiizslegtirezims) (F: 9). Balss zinojums sniegs darbibas
apstiprinajumu.

Skaluma limena noregulé$ana apkartéjo skanu uztverSanai

Lai noregulétu apkartgjo skanu uztverSanas skaluma limeni, piespiediet pogu + vai pogu —. Pieejami ir pieci
skaluma fimeni, no kuriem zemakais limenis ir skanas izslégSana.

lerices klausiSanas, izmantojot 3,5 mm aréjas ievades ligzdu

Pievienojiet argjo ierici ar 3,5 mm ievades ligzdas starpniecibu, izmantojot 3,5 mm kabeli (iespgjams iegadaties
atseviélgiﬂ. Noregulgjiet argjas ierices skanas limeni.

Automatiskas izslegSanas funkcija

lerice automatiski izslegsies péc Cetru stundu dikstaves. Par to informé balss zinojums ,Automatic power off’
(,Automatiska izslegsanas”), kam seko Tsu skanas signalu virkne, péc tam ierice izsledzas.
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TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Lai nofiritu austinu &rpusi, sfipu un polsteréto dalu, izmantojiet silta ziepjadent samércétu dranu.

PIEZIME! NEMERCIET dzirdes aizsardzibas lidzekli tdent. Ja dzirdes aizsardzibas lidzekli samérce lietus vai
sviedri, izgrieziet ausu aizsargu uz arpusi, atvienojiet polsteréto dalu un porolona ieliktnus un pirms atkartotas
uzstadiSanas |aujiet tiem izZdt. Polsteréta dala un porolona ielikini lietoSanas laika var nolietoties, tapéc tie regulari ir
japarbauda, lai parliecinatos, ka nav radusas, pieméram, plaisas un skanas noplide. Lietojot regulari, uznémums
3M iesaka nomainit porolona ieliktnus un polsteréto dalu vismaz divas reizes gada, lai pastavigi uzturétu skanas
samazinajuma fimeni, higienu un komfortu. Ja polsteréta dala ir bojata, ta iriénomaina. Skatiet rezerves dalu nodalu
talak instrukcijas. Uzturiet ausu aizsargu firu un sausu un pirms lietoSanas, ka arf péc tas, glabajiet to normala
istabas temperatra fira un nepiesamota vieta.

POLSTERETO DAI.U ATVIENOSANA UN NOMAINA

H: 1 Lai atvienotu polsteréto dalu, novietojiet pirkstus zem polsterétas dalas malas un virziet spacigi uz augéu.

H: 2 Lai nomainttu, ievietojiet porolona ieliktni. Parliecinieties, ka ir izvéléts pareiza biezuma porolona ieliktnis. Jauna
porolona ielikina biezumam biitu jaatbilst aizstajama ieliktna biezumam.

H: 3 Péc tam ievietojiet vienu polsterétas dalas pusi austinas gropé un piespiediet otru pusi, lfdz polsteréta dala iesfid tai
paredzétaja vieta.

BATERIJU NOMAINA

Ar pirkstu palidzibu atvienojiet fiksatoru I: .1

| : 2Atveriet austinu.

I: 3levietojiet vai nomainiet baterijas. Parliecinieties, ka polaritate atbilst mark&jumiem.
I: 4Aizveriet austinu un nofiks&jiet fiksatoru.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY220 komplekts higiénas nodrosinasanai

Komplekta higinas nodrosinasanai iefilpst divi (DK034) plani porolona ieliktni, divi (DK042) biezi porolona ieliktni un
divas ievietojamas polsterétas dalas.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kabelis

3,5 mm kabelis aréjo ieficu pievieno$anai

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — vienreizlietojamie aizsargi

Vienreizlietojamie aizsargi austinu polsterétajai dalai. 100 paru iepakojums.

@

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

|vadas

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote ,3M™ PELTOR ™" rySio sprendimus! Sveiki prisijunge prie naujos kartos
aktyvaus rysio.

Saugos Informacija

Pries naudodami §{ jrenginj, perskaitykite, supraskite ir vadovaukités visa Sioje instrukcijoje pateikiama saugos
informacija. ISsaugokite Sig instrukcija, nes jos gali prireikti ateityje.

Paskirtis Sios

3M PELTOR ausinés yra skirtos suteikti apsauga nuo pavojingy triukSmo lygiy ir didelio garso, kad naudotojas
galéty girdéti aplinkos garsus per aplinkos ausines. Tikimasi, kad visi naudotojai perskaitys ir supras pateiktas
naudotojui skirtas instrukcijas, taip pat susipazins su $io prietaiso naudojimu.
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Signalinio Zodzio paaiSkinimas Pasekmés

A PERSPEJIMAS. Nurodo pavojingq situacija, kurios neiSvengus galimi sunkds ar mirtini suzeidimai.

A [SPEJ|MAS. Nurodo pavojin%qsituacijaJ kurios neidvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suzeidimai ir (arba) nuosavybés pazeidimas.

PASTABA: Nurodo situacija, kurios neiSvengus galimas nuosavybés pazeidimas.
A\ |SPEJIMAS

+ Jei nesilaikoma Siame dokumente pateiktos informacijos ir rekomendacijy, ausiniy uztikrinama apsauga
gerokai suprastéja.

+ Sis klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo triukSmo ir kity garsiy garsy poveikj.
Netinkamas klausos apsaugos priemonés naudojimas arba jos nenaudojimas visuomet esant
pavojingam triukSmui gali nulemti klausos praradima ar suialojima'.( Noredami informacijos, kaip
tinkamai naudoti, kreipkités i tiesioginj vadova, zr. naudotojo instrukcija arba susisiekite su 3M
techninio palaikymo skyriumi.

. ISio.s klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausancios elektros grandinés iSvestis gali virSyti iSorinio garso
ygl:

+ Sios klausos apsaugos priemonés elektrinés garso grandinés ivestis gali virSyti jprasta garso lygj.

+Ausinés, o ypa€ ausiniy pagalvélés, laikui bégant nuo naudojimo gali dévétis, todél jas reikia reguliariai tikrinti,

ar jos, pavyzdziui, nesuskilingjo ir nepraleidzia garso arba vandens. Reguliariai naudojant, 3 rekomenduoja

keisti porolono {deklus ir pagalvéles bent du kartus per metus, kad bty iSlaikytas garso slopinimas, higiena ir
komfortas. Jei pagalvélé yra pazeista, jqueikia pakeisti. Naudojant pagalvéliy ir porolono jdekly kokybe gali
suprastéti, todel juos reikia reguliariai tikrinti, ar néra itrakimy ar kity pazeidimy,

+ Uztikrinkite, kad klausos apsaugos priemoné biity uzdéta, sureguliuota, bty reguliariai tikrinamas jos veikimas
ir ji bity priziorima pagal $ia naudotojo instrukcija. Netinkamas Sios priemones uzdgjimas sumazina triukSmo
slopinimo efektyvuma Kaip tinkamai uZsidéti, zr. pridedamoje instrukcijoje.

+ Klausos apsaugos priemoneé turi biti naudojama bet kada triukSmingoje aplinkoje, kad bty uztikrinta tinkama
apsauga.

+ Higienisky pagalvéliy pavirsiy koregavimas gali turéti itakos ausiniy triuk$mo slopinimo efektyvumui.

+ Triuk8mo slopinimas gali suprastéti, kai akiniai, apsauginiai akiniai arba respiratoriaus dirzeliai yra tarp
pavirSiaus, prie kuriy prigludusios ausiniy pagalvélés, ir naudotojo galvos Sonu,. Sigkdami geriausio triukSmo
slopinimo, pasirinkite akinius arba apsauginius akinius, kurie yra su gonomis plokciomis kojelémis arba
dirzeliais, kurie sumazina trukdyma ausiniy pagalvéliy sandarumui. Patraukite ir susiriskite ilgus plaukus bei
pasalinkite visus elementus, galin¢ius mazinti ausiniy sandariklio funkcija, Eavyzdilw, piestukus, kepures,
papuosalus arba ausy kistukus. Nesulenkite ir nekeiskite lankelio formos, kadangi dél to jis taps laisvas ir
praleis garsa,

+ Ant S8almo montuojamos ausinés yra didesnés. Ausinés, atitinkancios EN 352-3, yra mazo, vidutinio arba
didelio dydzio. Vidutinio dydZio ausinés tiks daugumai naudotojy. Mazos arba didelés ausinés yra skirtos
naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio ausinés.

+ Naudojant pagal instrukcias, $i klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti nuolatinio triukSmo, pavyzdZiui,
pramoninio, transporto priemoniy ir ortaiviy triukma, taip rgat labai garsy pulsuojant triukSma, pavyzdziui,
pistoleto $0viy triukSma, Sudetinga nuspéti reikiama ir (arba) fakting klausos apsauga, u2t|kr|namak|mpulsm|o
triukSmo metu. Pistoleto $viy atveju efektyvumui ftakos turi Einklo tlFas, i$8auty Sviy skaicius, tinkamas
klausos apsaugos priemonés pasirinkimas ir naudojimas, tinkama klausos apsaugos priemonés priezitira ir
kitos salygos. eriA'Usq klausa atrodo susilpnéjusi arba bet kokio triukSmo metu ar jam pasibaigus (jskaitant
pistoleto Savj) girdite skambéjima ar spengima arba del bet kokios kitos priezasties jtariate klausos problema,
Jasy klausai gali bt kiles pavojus. Noredami daugiau suzinoti apie apsauga nuo impulsinio triuk$mo,
apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

+ |vesties signalo apribojimas taikomas, tik kai lygiai nevirsija 300 mv RMS.

DEMESIO
I:I’Z)EJUS NETINKAMO TIPO BATERIJA, KYLA SPROGIMO PAVOJUS. PANAUDOTAS BATERIJAS ISMESKITE
AGAL NURODYMUS
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PASTABA

+ Sios ausinés yra su nuo lygio priklausanéiu slopinimo mechanizmu. Pries naudojant naudotojui reikéty patikrinti, ar
gaminys tinkamai veikia. Jeigu garsas iSkraipytas arba netinkamas, dévintis asmuo turéty ieSkoti gamintojo
patarimy apie trikdziy pasalinima ir pakeisti baterijas.

+ Sios ausinés yra su elektrine garso {vestimi. Prie$ naudo&ant naudotojui reikéty patikrinti, ar gaminys tinkamai
veikia. Aptikus deformacijy ar gedimu, naudotojui reikty kreiptis | gamintoja patarimo.

* Nors klausos apsaugos priemoné rekomenduojama apsau'gai nuo Zalingo impulsinio triukSmo poveikio, triukSmo
sumazinimo vertinimas (angl. ,Noise Reduction Rating*, NRR) yra pagristas nuolatinio triukSmo slopinimu ir negali
tiksliai nurodyti apsaugos, uztikrinamos nuo impulsinio triukSmo, pavyzdziui, pistoleto Sviy,

+ Jei NRR naudojama ivertinti biidingg darbo vietos apsauga, 3M rekomenduoja NRR sumaZinti iki 50 % arba pagal
taikomus reglamentus.

« S{ produkta gali jvairiai paveikti tam tikros cheminés medZiagos. Daugiau informacijos apie tai galite gauti
susisieke su gamintoju.

+ Kanadoje Salmy su ausinémis naudotojai turi vadovautis CSA standartu Z94.1 dél pramoniniy apsaugos
priemoniy.

+ Darbinés temperatdros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F) iki + 55 °C (131 °C)

+ Laikymo temperatiros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F) iki + 55 °C (131 °C)

«Klausos a saulgos riemonés svoris: MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g,
MT13H220P3E = 322 g, MT13H221P3E = 374 g

*,3M Svenska AB* pareiskia, kad Sios 3M™ PELTOR™ ausinés afitinka esminius reikalavimus ir kitas nuostatas,
pateikiamas atitinkamose direklzvose Jos atitinka CE Zyméjimo reikalavimus. Gaminys buvo patikrintas ir
patvirtintas pagal [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].

Papildomos informacijos galima gauti susisiekus su 3M ausiniy isigijimo Salyje arba ,3M Svenska AB

. == Vdmamo". Kontakting informacij zr. paskutiniame $ios naudotojo instrukcijos puslapyje.

Siame gaminyje yra elektriniy arba elektroniniy komponenty ir jy negalima Salinti standartiniuose Salinimo

punktuose. Kaip Salinti elektring ir elektronine jranga, Zr. vietos direktyvose.

+ Notifikuotosios institucijos tipo patikrinimo sertifikatas pagal direktyva 89/686/EEB:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
%, NemaiSykite naujy ir seny baterijy, NemaiSykite Sarminiy, iﬁrastq ir 'Hkraunamq maitinimo baterijy.
= Norédami tinkamai paalinti baterijas, vadovaukités vietos kietujy atlieky Salinimo reglamentais.

ELEKTROMAGNETINE ATITIKTIS )

Sis {renginys atitinka FCC taisykliy 15 dalies reikalavimus. Veikimui taikomos Sios dvi salygos: (1) Sis irenginys
negali sukelti Zalingujuy, trukdziy, ir (2) $is jrenginys turi priimti visus gautus trukdZius, jskaitant trukdzius, galinius
lemti nepageidaujama veikima,

Pastaba: Sis '[rengin{vs buvo,patikrintas ir nustatyta, kad jis atitinka B klasés skaitmeniniy jrenginiy apribojimus
pagal FCC taisykliy 15 dalj. Sios ribos yra skirtos tinkamai apsaugoti nuo Zalingy trikdZiy, kai ranga yra naudojama
gyvenamojoje aplinkoje. Sis jrenginys generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti radijo daznio energija, be to,.lj'(eigu jis
nera jrengtas ir naudojamas pagal instrukcijas, gali trikdyti radijo rySius. Taciau néra garantijos, kad tam tikrame
frenginyje nebus trukdZi. Jeigu Sis renginys neigiamai veikia radijo irtelevizaos laidy priémimo kokybe (tai galima
nustatytllj ngiant ir iSjungiant [rangal), naudotojui rekomenduojama vienu ar keletu toliau i$vardyty bady bandyti
pasalinti trikdzius.

 Pakeiskite imtuvo antenos kryptj arba perkelkite ja | kitq vieta.

- Padidinkite atsk%lrimo atstuma tarp trikdzius kelianCiy frenginiy,

-Pasitarkite su 3M techninio aptamnavimo skyriumi.

JOKIO KEITIMO. Sio jrenginio keitimus draudziama atliki be rastiSko 3M jmonés sutikimo. Neleistini keitimai gali
panaikinti garantijg ir naudotojui suteikta leidima naudoti renginj.

GARANTIJA IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAS

Pastaba: Toliau pateikiami pareikimai netaikomi Australijai ir Naujajai Zelandijai. Vartotojai turi pasikliauti
jstatymy numatytomis teisemis.

GARANTINIS LAIKOTARRPIS: Jei nustatoma, kad koks nors 3M asmeninés apsaugos skyriaus gaminys turi
medZiagos ar gamybos defekta arba neatitinka kokios nors tiesiogiai iSreikStos garantijos dél konkreios paskirties,
3M vienintelis [sipareigojimas ir jisy iSskirting teisés gynimo priemoné pasirenkama 3M nuoZidra — remontuoti,
pakeisti arba grazinti pirkimo kaing uz tokias dalis arba gaminius jums laiku pranesus apie problema ir pagrindus,
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kad aminSs buvo laikpmas, ﬂiiuﬁmas ir nqudojamas I?a':gal rastiSkas 3M instrukcijas. KAl [STATYMAI |

RODO KITAIP, S| GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR ANULIUOJA BET KOKIA TIESIOGIAI ISREIKSTA
ARBA NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI AR KITA KOKYBES GARANTIJA
ARBA GARANTIJAS, KILUSIAS PREKYBOS METU, PATEIKIANT PAGAL UZSAKYMAAR NAUDOJANT,
ISSKYRUS PAVADINIMA IR APSAUGANUO PATENTO PAZEIDIMO. 3M neturi jokio isipareigojimo pagal Sig,
garantijq{gkio gaminio atzvilgiu, kai gaminys sugenda dél netinkamo ar blogo laikymo, naudojimo ar priezidrros,
gaminiui taikomy instrukcijy nesilaikymo, pakeitimo arba gaminio pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar
netinkamo naudojimo. .
ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. KAI |STATYMAI NENURODO KITAIP, 3M JOKIU ATVEJU NERAATSAKINGA
UZ JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBALOGISKAI,
ISPLAUKIANCIUS NUOSTOLIUS AR PAZEIDIMUS QSKAITANT PELNO PRARADIMA), KILUSIUS DEL SIO
GAMINIO, NEPAISANT PATEIKTOS TEISINES TEORIJOS. SIAME DOKUMENTE NURODOMOS TEISIY
GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES. JOKIO KEITIMO. Sio jrenginio keitimus draudziama atlikti be rastisko
3M jmonés sutikimo. Neleistini keitimai gali panaikinti garantijg ir leidima, suteikta pagal Federalings rySiy komisijos
taisykles, leidziancias naudoti §j jrengin|.

TRIUKSMO SLOPINIMAS LABORATORIJOJE

TriukSmo slopinimo lenteliy paaiSkinimas:

Europos standartas EN 352

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis triuk$mo slopinimas, vid. slop. (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr. (dB)

A:4 Tariama apsaugos verté, APV (dB)

A5 H = Klausos apsaugos jvertinimas, esant auksto daznio garsams (f = 2000 Hz).

M = Klausos apsaugos jvertinimas, esant vidutinio daznio garsams (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Klausos apsaugos jvertinimas, esant Zemo daznio garsams (f < 500 Hz).

A: 6 Kriterijaus lygis H = Kriterijaus lygis, esant aukto daznio triukSmui

M = Kriterijaus lygis, esant vidutinio daznio triukSmui

L = Kriterijaus lygis, esant Zemo daznio triukSmui

JAV standartas ANSI $3.19-1974

B: 1 Daznis (Hz)

B: 2 Vidutinis triuk$mo slopinimas, vid. slop. (dB)

B: 3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr. (dB)

Triuk8mo, patenkangio | Zmogaus ausj, lygis, kai klausos apsaugos priemoné dévima taip, kaip nurodyta, yra
derinamas pagal A svertinio garso aplinkos triuk$mo lygj ir NRR.

Pavyzdys

1. Aplinkos triukSmo lygis, iSmatuotas prie ausies, yra 92 dBA.

2.NRR yra 19 decibely (dB).

3. Triuk$mo, patenkancio | ausj, lygis yra mazdaug 79 dB(A).

|SPEJIMAS. Esant aplinkos triukSmui, kuriame vyrauja Zemesnis nei 500 Hz daznis, turi biti naudojamas C
svertinio garso aplinkos triukSmo lygis.

Australijos / Naujosios Zelandijos standartas AS/NZS 1270:2002

C: 1 Bandymo dazniai

C: 2 Vidutinis triukSmo slopinimas, vid. slop.

C: 3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr.

C: 4 Vid. be st. nuokr.

Suderinami pramoniniai apsauginiai $almai

EN352-3:2003: Sios ausinés turi bt tvirtinagos prie ir naudojamos tik su pramoniniais apsauginiais Salmais,
nurodytais D lenteléje. ASINZS 1270:2002: Sios ausinés iSbandytos su toliau pateiktais pramoniniais apsauginiais
Salmais ir gali uZtikrinti skirtinga apsaugos lygj, jei jos pritvirtinamos prie skirtingy almuy.

Pramoniniy apsauginiy $almy tvirtinimo lentelés paai$kinimas:

D: 1 Salmo gamintojas

D: 2 Salmo modelis
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D: 3 Salmo tvirtinimas

D: 4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

Elektrinés garso jvesties lygio lentelés paaiSkinimas:

E: 1 |vesties signalo lygis U (mV, RMS)

E: 2 Vidutinis garso slégio lygis (dB(A))

E: 3 Garso slégio standartinis nuokrypis (dB)

E: 4 |vesties signalo lygis, kuriam vid. verté ir vienas st. nuokr. lygas 82 dB(A)

KOMPONENTAI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 galvos juosta (nertdijanciojo plieno, PVC PA)

F:2 galvos juostos viela (nertdijanciojo plieno)

F:3 dviejy tasky tvirtinimo elementas (POM)

F:4 pagalvélé (PVC folija ir PUR porolonas)

F:5 porolono {déklas (PUR porolonas)

F:6 kauselis (ABS)

F:7 nuo lygio priklausantis mikrofonas aplinkos garsams girdéti (PUR porolonas)
F:8 sklastis (PA)

F:9 jjungimo / i§jungimo / rezimo mygtukas (TPE)

F:10 [+] mygtukas (TPE)

F:11 [-] mygtukas (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 kauSelio atrama (nertdijanciojo plieno)

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta o o o o ) Lo )

G 1 I8traukite kauselius ir paverskite virSuting dal | iSore, kadangi laidas turi biti galvos juostos iSoringje dalyje.

G :2 Sureguliuokite kauseliy aukstj laikydami galvos juosta vietoje paslinkdami juos aukstyn arba zemyn.

G :3 Galvos juosta turéty bati viduryje ant jasy galvos.

Salmo uzdéjimas

G .7 |statykite Salmo prieda j $almo anga ir uZfiksuokite ji ( G:8). G :9 Darbo rezimas. Norédami perjungti jrenginio
ventiliacijos rezima  darbo rezima, spauskite galvos juostos vielas j vidy, kol abiejose pusése pasigirs
spragteléjimas. Uztikrinkite, kad darbo rezimu kauseliai i;\lgalvosjuostos vielos nespausty Salmo krasty, nes dél to
galitt)lpti girdimas triukSmas. G :10 Ventiliacijos reZimas. Nedékite kauSeliy ant $almo, ( G:11) nes tai trukdo
ventiliacijai.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS

Ausiniy jjungimas ir iSjungimas

Paspauskite ir laikykite nuspaudg mygtuka ,On/OfffMode" ([jungti /iSjungti / rezimas) (F:9 ). Tai patvirtins balso
pranesimas.

Reguliuokite garsa norédami girdéti aplinka

Norédami reguliuoti garsa, kad galétuméte girdéti aplinka, paspauskite mygtuka ,+* arba ,—. Yra penki garso lygiai,
maziausias lygis yra nutildytas.

Klausymasis naudojant 3,5 mm iSorinés jvesties lizda

Prijunkite iSorinj jrenginj per 3,5 mm {vesties lizda naudodami 3,5 mm laida (jsigyjami atskirai). Reguliuokite garso
lyg iSoriniame jrenginyje.

Automatinis i$jungimas

Irenginys automatiSkai iSsijungs po keturiy valandy nenaudojimo. Tai nurodo balso praneSimas ,Automatic power
off* SAutomatinis i§jungimas), po jo girdimi keli trumpi garsiniai signalai ir tuomet irenginys i8sijungia.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Naudokite Sluoste, sudrékinta muilu ir Siltu vandeniu, norédami valyti kauSeliu, lankelio ir pagalveliy iSore.
PASTABA: NENARDINKITE klausos apsaugos priemones j vanden. Jei klausos apsaugos priemoné suslampa
nuo lietaus arba prakaito, iSverskite ausines j iSore, nuimkite pagalvéles bei porolono jdéklus Ir leiskite iSdZiditi prieS
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surinkdami i§ naujo. Naudojant paf;alvéliq ir porolono jdekly kokybé gali suprastéti, todgl E’(uos reikia reguliariai tikrinti,
ar néra {frakimy, ar nuotékio. Reguliariai naudojant, 3M rekomenduoja keisti porolono déklus ir pagalvéles bent du
kartus per metus, kad bty iSlaikytas ga(so slopinimas, higiena ir komfortas. Jei pagalvelé yra pazeista, ja reikia
pakeisti. Zr. toliau pateiktg atsarginiy daliy skyny, Laikykite ausines Svariai bei sausai Svarioje ir neuzterstoje vietoje,
esant normaliai kambario temperatdrai, pries ir po naudojimo.

PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

H:1 Norédami nuimtr pagalvéle, uzkiskite savo pirstus po pagalvélés krastu ir stipriai patraukite.

H:2 Norédami pakeisti, jdékite porolono jdekla, [sitikinkite, kad pasirinkote tinkama porolono {déklo stor. Naujojo
porolono jdéklo storis turi atitikti senojo jdeklo storj.

H:3 Tuomet statykite viena pagalvélés puse | kauselio griovelj ir paspauskite kita puse, kol pagalvélé uzsifiksuos vietoje.

BATERIJU KEITIMAS

Ajunkite sklast] I:1 su savo pirstais.

|: 2Atidarykite kausel;.

: 3|dekite arba pakeiskite baterijas. [sitikinkite, kad poliskumas atitinka Zyméjima.
I: 4UZdarykite kauselj ir uzfiksuokite sklast].

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

»3M™ PELTOR™ HY220" higieninis komplektas

Higielnir)l'[_komplektqsudaro du (DK034) ploni porolono jdéklai, du (DK042) stori porolono déklai i dvi pritvirinamos
pagalvélés.

»3M™ PELTOR™ FL6CE“ 3,5 mm laidas

3,5 mm laidas, skirtas prijungti iSorinj frengin|

»3M™ PELTOR™ HY100A Clean“ $varis, vienkartinio naudojimo apsauginiai dangteliai

Vienkartinio naudojimo apsauginiai dangteliai, skirti pagalvéléms. 100 pory pakuoté.

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E
3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E
3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A
3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A
Introducere
Vi felicitim pentru achizitionarea acestui dispozitiv de comunicatie 3M™ PELTOR™! Bine atj venit la a doua
generatie de comunicatie protectiva.
Informatii privind siguranta
Va rugam cititi, intelegeti si urmati toate instructiunile privind siguranta continute in aceste instructiuni inainte de
utilizarea dispozitivului. Pastrati aceste instructiuni pentru referinte ulterioare.
Domeniul de utilizare
Aceste antifoane 3M PELTOR au rolul de a proteja impotriva nivelelor periculoase de zgomot si a sunetelor
putemice permitand in acelasi timp utilizatorului s aud sunetele din jur prin microfoanele ambientale. Toti

il Ie.buie sa citeasca eleaga aceste instructiu 3 fie familiarizati cu modul de utilizare al

ui.

Explicatii privind semnele de avertizare si atentionare

A AVERTIZARE: indics o situatie periculoasa, care, daca nu este evitata, ar putea duce la ranire grava
sau moarte

& ATENT|0NARE: Indica o situatie periculoasa, care, dacé nu este evitata, ar putea duce la ranire
usoara sau medie si/sau daune materiale.

NOTA: indica 0 situatie care, dacé nu este evitatd, ar putea duce la daune materiale.
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A\ ATENTIE

+ Daca informatiile si recomandarile continute in prezentele instructiuni nu sunt respectate, protectia asigurata
de antifoane va fi redusa in mare mésura.

* Acest mijloc pentru protectia auzului ajuta la reducerea expunerii la zgomote periculoase si alte
sunete puternice. Utilizarea necorespunzatoare sau neutilizarea antifoanelor pe toata durata expunerii
la zgomote periculoase poate duce la pierderea acuitétii auditive sau ranire. Pentru informatii privind
purtarea corecta adresati-va supraveghetorului, cititi instructiunile de utilizare sau luati legatura cu
serviciul clienti 3M.

+ Valoarea de iesire a circuitului dependent de nivel al acestor antifoane poate depasi nivelul sonor extern

« Valoarea de iesire a circuitului electric audio al acestor antifoane poate depasi nivelul sonor limita pe zi.

+ Antifoanele exteme, i in special pemitele, se pot deteriora in utilizare si trebuie examinate la diverse intervale
pentru crapaturi si scurgeri. In cazul utilizarii regulate 3M recomanda inlocuirea captuselii din spumé si a
pemitelor cel putin de dou ori pe an pentru a mentine functionalitatea, igiena si confortul. Dacé vreuna dintre
pemite se deferioreaza, ea trebuie inlocuitd, Pemitele si captuseala din spuma se pot deteriora in utilizare si
trebuie examinate regulat pentru crapaturi si alte deteriorari.

« Asigurati-va ca dispozitivele pentru protectie auditiva sunt reglate, ajustate, verificate regulat si intretinute
conform acestor instructiuni. Fixarea necorespunzatoare a dispozitivului fi reduce eficienta in atenuarea
zgomotelor. Consultati instructiunile cu privire la fixarea corecta.

+ Pentru o protectie eficienté dispozitivele de protectie auditiva trebuie purtate pe toatd durata timpului petrecut
in mediul zgomotos.

+ Insertiile igienice atasate pemitelor pot afecta performanta antifoanelor.

* Nivelul de reducere a zgomotului poate fi mai redus daca intre suprafata de etanseizare a pernitelor din cupe
si partea laterala a capului purtatorului se interpun ochelari, ochelari de protectie, sau benzile mastilor
respiratorii. Pentru o reducere optimé a zgomotului alegeti ochelari sau ochelari de protectie cu brate plate
sau benzi care reduc interferentele la etanseizarea pemitelor din cupe. Impingeti in spate parul cat e posibil si
inlaturati alte accesori care ar putea degrada suprafata de etansare a antifoanelor precum creioanele,
sepcile, bijuteriile sau castile intra-auriculare. Nu indoiti si intindeti la loc banda de fixare deoarece se va lérgi si
va permite patrunderea zgomotelor.

+ Antifoanele cu posibilitate de atasare la casca au un domeniu de mérime mai larg. Antifoanele compatibile cu
standardul EN 352-3 sunt disponibile in domeniul de marime medie, marime mica sau marime mare.
Antifoanele din domeniul de marime medie se vor potrivi majoritatii purtatorilor. Antifoanele din domeniul de
marime micd sau mare sunt destinate persoanelor carora nu se potrivesc cele de marime medie.

+ Purtat conform instructiunilor de utilizare, aceasta protectie auditiva ajutd atat la reducerea expunerii la
zgomote continue, cum este zgomotul industrial, zgomotele de la autovehicule si avioane, cét si la zgomotele
de impulsuri, cum ar fi focurile de arme. Este dificil de prezis nivelul de protectie necesar si/sau protectia reald
obtinuta pe durata expunerii la zgomotele de impulsuri. In cazul focurilor de arma performanta va fi afectaté de
tipul de armd, numarul rundelor de tragere, selectia adecvata, fixarea si uilizarea adecvata a dispozitivului de
protectie auditiva, modul de intretinere al acestuia si alte variabile. Daca vi se pare ca nu auziti bine sau auziti
sunete sau bazait in timpul sau dupa expunerea la zgomot (inclusiv foc de armé) sau din orice alt motiv au
suspectati o problema de auz, auzul dvs. este posibil sa fie in pericol. Pentru a afla mai multe despre protectia
mpotriva zgomotelor de impulsuri vizitati www.3M.com/hearing.

+ Limitarea semnalului de intrare ramane doar pentru nivelele ce nu depasesc 300 mV RMS.

ATENTIE . . . .

RISC DE EXPLOZIE DACA BATERIA ESTE INLOCUITA CU O BATERIE INCOMPATIBILA. ELIMINAREA
BATERIILOR UZATE TREBUIE FACUTA CONFORM INSTRUCTIUNILOR

ATENTIONARE

+ Aceste antifoane sunt prevazute cu atenuare dependenta de nivel. Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea

corectd fnainte de utilizare. Daca se observa vreo deformare sau deteriorare utilizatorul trebuie sa contacteze
producdtorul pentru operatii de intretinere sau inlocuirea bateriei.

+ Aceste antifoane sunt prevazute cu intrare audio electrica. Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea corecta
Tn(a)igte gite utlilizare. Daca se observa vreo deformare sau deteriorare utilizatorul trebuie sa contacteze
producatorul.

+ Chiar daca dispozitivul de protectie a auzului este recomandat impotriva efectelor nocive ale zgomotelor de
impulsuri, rata de reducere a zgomotului (NRZ) (Noise Reduction Rate - NRR) este bazatd pe atenuarea
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zgomotului continuu si este posibil s& nu fie un indicator corect al protectiei obtinute impotriva zgomotului de
impulsuri cum ar fi focul de arma.

+ Daca NRZ este utilizat pentru estimarea protectiei la locul de muncd, 3M recomanda ca NRZ s fie redus la 50 %
sau fn conformitate cu regulile aplicabile.

+ Acest produs poate fi afectat grav de anumite substante chimice. Puteti cere informatii suplimentare de la
producator.

+ In Canada, utilizatorii de casti de protectie in combinatie cu antifoane trebuie sé consulte Standardul 294.1 al CSA
referitor la echipamentele de protectie a capului pentru industrie.

* Intervalul de temperatura pentru utilizare: -4°F (-20 °C) - 131°F (55 °C)

* Intervalul de temperatura pentru pastrare: -4°F (-20 °C) - 131°F (55 °C)

+ Masa antifoanelor: MT13H220A / MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E =
322 g, MT13H221P3E =374 g

+ 3M Svenska AB declara ca antifoanele SM™PELTOR™ sunt conforme cu prevederile esentiale si alte
reglementari exprimate in directivele relevante. Ca urmare ele intrunesc cerintele pentru marcajuT CE. Produsul a
fost testat si certificat in conformitate cu standardele [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E Pentru informatii suplimentare contactati 3M din tara de achizitionare sau 3M Svenska AB Véamamo.
== Informatiile de contact se gasesc pe ultima pagina a acestor instructiuni.

Acest produs contine componente electrice si electronice care nu trebuie eliminate impreund cu deseurile obisnuite.

V& rugam consultati reglementarile locale privind evacuarea deseurilor electrice si electronice.

+ Organism notificat care a certificat examinarea conf. directivei 89/686/CEE:

+ PZT GmbH, An der Junkerei, 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify Body #1974

&Y  Nufolositi impreuna baterii uzate si noi. Nu utilizati impreuna baterii alcaline, standard sau baterii
=& reincarcabile. Pentru a elimina in mod corect bateriile uzate, procedati conform reglementarilor locale

CONFORMITATEEMC o - N
Acest dispozitiv se conformeaza Sectiunii 15 a regulilor privind compatibilitatea electromagnetic (FCC). Utilizarea
trebuie sa se realizeze respectand urmatoarele conditii: (1) Acest dispozitiv nu trebuie sa cauzeze interferente
periculoase si (2) acest produs trebuie s accepte orice interferenta primitd, inclusiv interferentele care ar putea
cauza o functionare nedorita.

Nota: Acest dispozitiv a fost testat si se conformeazi cu limitele pentru Clasa B a dispozitivelor digitale si cu
Sectiunea 15 a Regulior FCC. Aceste limite au fost definite pentru a furniza o protectie rezonabila impotriva
interferentelor daunatoare in instalatii rezidentiale. Acest dispozitiv genereaz, utilizeaza si poate radia energie de
frecventd radio, si dacd nu este instalat si utilizat in conformitate cu instructiunile, poate cauza interferente in
comunicatiile radio. Totusi, nu existd garantie ca nu va aparea interferentd in anumite instalatii. Daca acest
dispozitiv cauzeaz4 interferenta daunatoare, ceea ce poate fi generata prin pomirea si oprirea dispozitivulu,
utilizatorul trebuie sfatuit s& incerce corectarea interferentei printr-una din metodele urmatoare:

-Reorientarea sau relocarea antenei de receptie.

- Cresterea distantei dintre dispozitivele care interfereaza.

- Consultarea seryiciului tehnic 3M.

FARA MODIFICARI: Nu se permite nicio modificare a dispozitivului fard acordul scris al companiei 3M. Modificarile
neautorizate duc la pierderea garantiei si a dreptului de utilizare al dispozitivului.

GARANTIE S| LIMITAREA RESPONSABILITATII

Nota: Urmatoarele afirmatii nu se aplicé in Australia si Noua Zeelanda. Consumatorii trebuie sa procedeze
conform drepturilor lor legale.
GARANTIE: In cazul in care orice produs al 3M Personal Safety Division are un defect de material, fabricatie sau
nu este conform cu garantia expresa pentru un anumit scop, singura obligatie a 3M si remedierea exclusiva de
care beneficiati este la alegerea 3M, de reparare, inlocuire sau returnare a pretului de achizitie a componentei sau
roduselor pe baza notificarii exprimate la tlmé) si a dovezii ca produsul a fost depozitat, intretinut si utilizat conform
instructiunilor scrise ale 3M. CU EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ACEST LUCRU ESTE INTERZIS DE LEGE,
ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA SI SUPLINESTE ORICE GARANTIE DE CALITATE COMERCIALA
EXPRESA SAU PRESUPUSA, ADECVARE PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ORICE ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PENTRU CELE CE DERIVA DIN ORICE CONDUITA ANTERIOARA, OBICE| SAU UZANTA
COMERCIALA, CU EXCEPTIATITLULUI SI IMPOTRIVA UNEI ACTIUNI DE CONTRAFACERE. In conformitate
cu aceasta garantie 3M nu are nicio obligatie in cazul in care produsul s-a defectat din cauza pastrarii, manipularii
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sau intretinerii neadecvate sau necorespunzatoare, nerespectéri instructiunilor asociate produsului, modificérii sau
deteriorarii accidentale, datorits | neglijentei sau utilizéri incorecte a produsului.
LIMITAREA RESPONSABILITATII: CU EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ACEST LUCRU ESTE INTERZIS DE
LEGE, IN NICIUN CAZ 3M NU VA PUTEA FI FACUT RASPUNZATOR PENTRU NICIO PIERDERE SAU DAUNA
INCLUSIV. DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDEREA DE PROFIT) DIRECTA, INDIRECTA, SPECIALA,
ICIDENTALA SAU CA URMARE A UTILIZARII ACESTUI PRODUS, INDIFERENT DE MOTIVUL LEGAL
INVOCAT. METODELE DE REMEDIERE EXPRIMATE IN PREZENTA SUNT EXCLUSIVE. FARA MODIFICARI:
Nu se permite nicio modificare a dispozitivului fara acordul scris al companiei 3M. Modificarile neautorizate duc la
Eierderea garantiei si a dreptului de utilizare al acestui dispozitiv garantat conform reglementarilor Comisiei
ederale privind Comunicatiile.

TESTELE DE LABORATOR PENTRU ATENUAREA ZGOMOTELOR
Explicatii privitoare la tabelele cu atenuarea zgomotelor:

Standardul european EN 352

A: 1.Frecventa (Hz)

A: 2 Atenuare medie, At. med. (dB)

A; 3 Deviatie standard, Dev. st. (dB)

A: 4 Valoare de protectie presupusa, VPP (dB)

A: 5 H = Protectie estimatd pentru frecvente inalte (f = 2000 Hz).

M = Protectie estimata pentru frecvente medii (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Protectie estimatd pentru frecvente joase (f < 500 Hz).

A:6 Nivel criteriu H = Nivel criteriu pentru zgomotele de frecventa inalta

M = Nivel criteriu pentru zgomotele de frecventa medie

L = Nivel criteriu pentru zgomotele de frecventa joasé

USA Standard ANSI $3.19-1974

B :1 Frecventa (Hz)

B :2 Atenuare medie At. (dB)

B: 3 Deviatie standard, Dev. st. (dB)

Nivelul zgomotulun care intré in urechile unei persoane care poarté antifoanele conform instructiunilor este
aproximat cat mai exact prin diferenta dintre nivelul de zgomot ponderat A mésurat in ambiantd si NRZ.
Exemplu

1. Nivelul de zgomot din ambiant& masurat la nivelul urechii este 92 dbA.

2.NRZ este de 19 decibeli (dB).

3. Nivelul de zgomot care intrd in ureche este de aproximativ 79dB(A).

ATENTIONARE: Pentru zgomotele ambientale dominate de frecvente sub 500 Hz trebuie utilizat nivelul de zgomot
ambiental ponderat C.

Standard pentru Australia/Noua Zeelanda AS/NZS 1270:2002

C :1 Frecventele testate

C:2 Atenuare medie, At. medie

C:3 Deviatie standard, Dev. st.

C :4 Mediu minus DS

Casti de protectie industriale compatibile

EN352-3:2003 Aceste antifoane trebuie fixate si utilizate doar impreun cu castile de protectie industriale din tabelul
D ASINZS 1270:2002: Aceste antifoane au fost testate in combinatie cu urmétoarele césti de protectie industriale si
pot da nivele de protectie diferite daca sunt atasate la alte tipuri de cast.

Explicatii la tabelul privind atasarea la casti de protectie pentru mediul industrial:

D :1 Producétorul castii

D :2 Modelul castii

D :3 Accesoriu casca

D :4 Mérimea capului: S = mic, M = mediu, L = mare

Explicatie privind tabelul cu nivelele de intrare audio electrice:

E :1 Nivelul semnalului de intrare U (mV, RMS)

E :2 Nivelul mediu de presiune a sunetului (dB(A))
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E :3 Deviatia standard a nivelului de presiune a sunetului (dB)
E 4 Nivelul semnalului de intrare pentru care deviatia standard medie plus unu este de 82 dB(A)

COMPONENTE

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F:1 Banda de fixare (otel inoxidabil, PVC, PA)

F:2 Cablu band de fixare (otel inoxidabil)

F:3 Dispozitiv de fixare in doud puncte (POM)

F:4 Pemite (folie din PVC si spuma PU)
F:5Acoperitoare din spuma (spuma PU)

F:6Cupe (ABS)

F: 7Microfon dependent de nivel pentru ascultarea sunetelor ambientale (spuma PU)
F:8 Inchizétor (PA)

F:9Buton pornire/oprire/mod (TPE)

F:10 Buton [+] (TPE)

F:11 Buton [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Brate de sprijin pentru cupe (otel inoxidabil)

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Versiunea cu banda de fixare pe cap
G 1 Glisati in afara cupele si indepartati partea de sus, astfel incét cablurile sa fie in exteriorul benzii de fixare pe

cap.
G :2 Ajustati inaltimea cupelor prin glisarea lor in sus sau in IJos tinand pe loc banda de fixare pe cap.
G :3 Banda de fixare trebuie s& fie plasaté pe crestetul capului.

Fixarea pe casca

G :7 Impingeti sistemul de fixare al antifoanelor in locasul de prindere de pe cascé pana cand se aude un clic( G:8).
G :9 Pozitia de lucru. Pentru a trece din pozitia de ventilatie in poztia de lucru, TmCFin eti banda de sarma inspre
interior pana ce auziti un clic. Aveti grija ca in pozitia de lucru nici cupele, nici banda de sérma sa nu apese pe
marginea castii pentru ca aceasta ar produce Infiltrarea zgomotelor. G :10 Pozitia de ventilatie. Evitati plasarea
cupelor pe suprafata castii (G:11) deoarece aceasta pozitie ar impiedica ventilarea.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pornirea si oprirea antifoanelor

Apasati si mentineti apasat butonul On/OfffMode ( F : 9). Veti auzi un mesaj de confirmare.

Ajustati volumul pentru ascultarea sunetelor ambientale

Apésati butonul + sau — pentru reglarea volumului sunetelor ambientale. Exista cinci nivele de volum, cel mai
scazut fiind cel silentios.

Ascultarea prin mufa de intrare externd de 3,5 mm

Conectati un dispozitiv extern prin intermediul mufei de 3.5 mm utilizénd un cablu de 3,5 mm (se achizitioneaza
separat). Reglati volumul dispozitivului extern.

Oprire automata

Dupa patru ore de inactivitate dispozitivul se opreste in mod automat. Aceasta actiune este indicatd prin mesajul
vocal ,automatic power off’ (oprire automatd) urmat de o serie de sunete scurte, apoi dispozitivul se opreste.

CURATARE SIINTRETINERE

Pentru curatarea partii exterioare a cupelor, a benzi de fixare si a pernitelor folositi o carpa umezita cu apa calda si
sapun.

NOTA: NU cufundati antifoanele in apa. Dacd antifoanele se uda datoritd ploii sau transpiratiei intoarceti
antifoanele spre exterior, indepartati pemitele si insertiile si lasati-le sa se usuce inainte de a le reasambla.
Pemitele si captuseala din spuma se &ot deteriora in Utilizare si frebuie verificate regulat pentru crépaturi sialte
deteriorari. In cazul utilizarii regulate 3M recomanda inlocuirea captuselii din spuma si a pemitelor cel putin de doua
ori pe an pentru a mentine functionalitatea, igiena si confortul. Daca vreuna dintre pernite se deterioreazd, ea
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trebuie tnlocuita. A se vedea mai jos sectiunea referitoare le piesele de schimb. Pastrati antifoanele curate si uscate
si depozitati-le la temperatura camerei intr-0 incapere curata.

INDEPARTAREA S| MONTAREA PERNITELOR

H :1 Pentru indepértarea perhitei introduceti degetele sub marglnea pemitei si impingeti ferm spre exterior.

HH:2 Pentru montare inserati captuseala de spuma. Asigurati-va cd ati ales captuseala de spuma cu grosimea
adecvat. Grosimea noii captuseli de spuma trebuie s fie identica cu cea a piesei fnlocuite.

H :3 Apoi plasati una din partile pemitei in Idcasul cupei si apoi presati cealalté parte pana ce pemita intra in lacas.

INLOCUIREA BATERIILOR

Deschideti inchizatorul I: 1cu degetele.

I: 2Deschideti cupa.

I 3Introducet| sau inlocuiti bateriile. Asigurati polaritatea in conformitate cu marcajele.
| : 4inchideti cupa si inchizatorul.

PIESE DE SCHIMB SI ACCESORII

3M™ PELTOR™ HY220 Kit de igiend

gitul de igiend contine doua captuseli subtiri (DK034), doud captuseli groase (DK042) si doud pemite cu fixare prin
c.

Cablu de 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

cablu de conectare pentru dispozitiv extern, de 3,5 mm

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - protectie de unica folosinta

protectie de unicd folosinta pentru pemite. Pachet cu 100 perechi.

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

BBegeHue

[No3npasnsiem v Bnarofapim 3a BbIGOP KOMMYHUKALIVOHHbIX peLueHnii SM™ PELTOR™! [lo6po noxanosats B

3aLLYILLEHHbIE KOMMYHIKALIVM CTIEAYIOLLIETO MOKOMEHMS.

WHdhopmaums no TexHuke GesonacHocTi

Mepen vieronb3osaHem [aHHOTO YCTPOVCTBA MPOYMTaIATE, YCBOWTE BCE YKasaHys Mo TexkHvike GesonacHocTw,

gonepxamwecg B [JaHHbIX MHCTPYKLWSIX, 1 crieayiiTe um. COXpaHITe ST MHCTPYKLN inst oBpalLieHus B
yAyLeM

LleneBoe ucnonb3oBaHme

O rapruTypbl 3M PELTOR ofecneuvBatoT 3aLuuTy OT OMacHoro ypoBHS! LLyMa 1 FPOMKOTO 3BYKa, NO3BONSS

CrblIaTh OKpYXKatoLLMe 3BYKv Briarofaps MykpodoHam. MpesnonaraeTcs, YTo Boe Nosb30BaTENy NpoUUTaNA v

YCBOWNY MpunaraeMble MHCTPYKLW MO SKCTNyaTaLym 1 3HaKoMb C TeM, Kak MCromnb3oBaTh YCTPOMCTBO.

O0BbACHeHWe nocneAcTBUN CUrHaNbHbIX CIOB

A BHUMAHWE: o603+auaer onackyto chTyaLvio, KoTopast MOXET IPUBECTH K TSKENTbIM TpaBMaM Ui
CMEpTH, eCIM €€ He u3bexatb.

A OCTOPO)KHO- 0603Ha‘jaeT OnacHyH CUTyaLWto, KOTOpas MOXET NPUBECTU K TpaBMaMm TIerkon unm
cpeaHeun TaxecTn wvnm NOBPEXAEHUI0 MMYLLIECTBA, ECIN €€ He n3bexarb.

MPEQYNPEXOEHWE: o6oaavaer curyauyo, kotopas MOXeT MpUBECTI K OBPEXIEHMI0
MMYLLECTBA, €CTIW ee He 13bexarb.
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A\ BHUMAHME

+ Mpvt HecoBrtofeHU CBEEHMIA 1 PeKOMEHAALWI, CORepXaLLMXCs B ;aHHOM AoKyMeHTe, obecrneunsaemas
HayLUHVKaMIA 3aLLUUTa MOXET BbITb CEpbE3HO YXy/LLEHa.

+ 370 CpeACTBO 3aLMTLI CITyXa NOMOraeT CHU3UTL BO3MENCTBIE ONACHOTO LyMa v APYTVX FPOMKNX
3BYKOB. HenpaBunbHoe ncnonb3oBaH1e UMM HENCMOMNb30BaHMe CPEACTBA 3alUMThI CyXa Npn
BO3/E/CTBIM ONACHOTO LyMa MOXET NPUBECTY K MOPaKEHNIO Unu noTtepe cnyxa. CeeaeHns o
NpaBUITLHOM UCTIONE30BaHNM CM. B MHCTPYKLIMSX CYnepBr3opa N MHCTPYKLMSAX MO SKCTyaTaLmm;
BbI TaKKe MOXeTe 06paTUTLCS B CyXOy TeXHUYeCKoi noaaepxku 3M.

* BbIX0[HOI 3BYK YPOBHE3ABMCUMOI LIEnK 4aHHOTO YCTPOMCTBA 3aLLMTbI CIlyXa MOXET NPeBbILLaTh YPOBEHb
BHELLIHETO 3BYKa.

+ BbIXoaHoi! 3ByK 3reKTPU4ECKO 3BYKOBOIA LiEMi [JaHHOTO YCTPOIICTBA 3aLLWTHI ClyXa MOXET MPeBbILLATL
©XeaHEBHbIN MPeENbHbIA YPOBEHD 3ByKA.

* Mpy MCnOMb30BaHWM COCTOSIHIE HAYLUHIKOB, @ 0COBEHHO aMbyLLIOPOB, MOXET YXYALWTBCS, NOATOMY UX
CliefyeT YacTo NPOBEPATH, HANPUMep Ha NPEAMET Hanv4ys TPELLWH 1 yTeuku. [y YacToM 1CToNb3oBaHIN
Kkomnarmst 3M pekomMeHzayeT MeHsTb NOPOTOHOBbIE MPOKMaZKV M aMbyLLIOPb! He MeHee [1BYX pa3 B o Ans
COXpaHeHWst 0MKHOTO YPOBHS LLYMONO/IABNEHMS, TMMMeHbI 1 komdpopTa. [Tpu noBpexaeHn ambyLuiopa ero
HeobXo[MMO 3aMeHuTb. [Py UCMOMb30BaHUM COCTOSIHIE MOPONOHOBBIX MPOKMAAOK ¥ aMBYLLIPOB MOXET
YXYAWWTLCS, NO3TOMY X CrieayeT PerynsipHo NpoBePsTb Ha MPEAMET TPELLVH 1 [PYTUX MOBPEXAEHNIA.

+ Heobxoaumo 0BecrnieynTs 1cronb3oBaHe, perynmpoBky, PETyrisipHYto MPOBEPKY TEXHNYECKOTO COCTORHIS 11
0bCnyxvIBaHIe YCTPOICTBA 3aLLWTBI CIyXa B COOTBETCTBUN C AAHHBIMI MHCTPYKLSMI 1O SKCTUTyaTaLin.
HenpagirisHoe HOLLIEHE AAHHOTO YCTPOIICTBA CHUT S(EKTUBHOCTL LLYMONOAABNEHNS. VHCTPYKLWN Mo
NPaBUIEHOMY HOLLIEHWIO AOCTYMHbI B MPUTaraeMbIX MHCTPYKLASIX.

+ [Ins obecneveHs HanexalLed 3aLLyTbl YCTPOIACTBA 3aLLMTbI CriyXa HEOBXOAMUMO BCEr1a HOCUTD B LLYMHbIX
cpefax.

+ YCTaHOBKa MMr1EHYECKVX HaKraaok Ha aMByLLIIOPbI MOXET NOBIMSTH Ha akyCTYECKVe XapaKTepuCTUk
HayLLHVIKOB.

+ PaameLLieHIne peMeLLIKOB 04KOB, 3aLLITHBIX O4KOB UMW PECTIPATOpa MEXMY YNNOTHSIOLLE NOBEPXHOCTLI
ambyLLIOPOB HayLLHVKOB 1 FONIOBOV NONb30BATENS MOXET YXYALWTL NOAABIIEHME WyMa. [ing JOCTUXEHNS
HaumMyyLLEro LLYMOMOAABNEHNS UCTIONb3YIATE 04K UMK 3aLUMTHBIE 04K C TOHKMMI 1 IOCKVIMIA ByXKaMM i
pemelLLIKamm, KOTOpbIE OKaXyT MUHIMANLHOE BIMSHIE Ha YNNOTHeHe ambyLLIpOB HayLLHKkoB. OTBeawTe
[ANVHHbIE BONIOCHI Ha3a/, HACKOIbKO 3TO BO3MOXHO, M CHUMITE MPeaMeTbI, KOTOpbIe MOTYT YXyALaTh
rocagKy HayLLIHIKOB, Takie kak kapaHzallu, ronoBHble Y6opbl, GixyTepus v 6epylun. He crubaiite v He
MeHsiATe (HOpMy OromnoBbS, Tak kak 13-3a STOr0 HayLUHIKY He ByayT MoTHO Npurieratb, YTO NpUBEAET K
yTeuke 3ByKa.

* HayLLHIKM C KpenmneHvem Ha kacky uMeloT 60mbLLoii pa3mep. HayLuHmky, cooTBeTCTBYHOLLME CTaHaapTy EN
352-3, 4OCTyMHb! B Bap1aHTax HeDOMbLLOTO, CpeaHero 1 BombLLOro pasvepoB. HayLLHIKK cpeaHero
pasmepa nofoiayT Ans BOMBLLMHCTBA NoMb3oBaTeneii. HayLUHkin HebonbLLOro 1 BoMbLLOTO pasvepa
npeaHasHa4eHb! Ans nonb3oBareneit, KOTOpbIM He MOAXOAST HaYLLHIKY CPEaHEro pasmepa.

+ [y HOLLEHV B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIMSIMM MO SKCTyaTaLy JaHHOE CPEACTBO 3alLyTbl CryXa
MOMOraeT CHUTb BO3AEIACTBIE NOCTOSHHOTO LLyMa, HarpMep MPOMBILLITEHHONO LLYMa UMK LuyMa oT
aBTOMOGWIEN 1 NeTaTenNbHbIX annapaToB, a Takke 04eHb FPOMKOTO MMMYIbCHOTO LLyMa, Takoro Kak
cTpenb6a. TpyAHO MPOrHO31POBaTh HEOBXoAMMYHO WMk haKTYECKyIO 3aLLATY CriyXa NPy BO3AECTBUN
MMNYTILCHOTO LLyMa. Ha 3aluuTy cryxa npu CTpenb6e BNMSeT Tvn OpYKiAs, YUCMO BbICTPENOB, MPaBUMbHbIA
BbIGOP, HOLLIEHIE, 1CTIONb30BaHNeE 1 0BCTyK1BaHIE CPEACTBA 3aLLiATbI CriyXa v Apyrie repeMeHHble. Ecrn
BalL CrlyX YXyALLAETCs Ur Bbl CrIbILLIATE 3BOH UMK TyAeHve NPy BO3AEACTBIN KaKoro-nibo Luyma i rocre
Hero (B TOM 4ucrie CTpernb6bl), @ Takke ecriv Bbl MO KakM-MG0 MHBIM Mpy4vHaM nodo3pesaeTe npobremy
CO CIyXOM, BaLLl CTTyX MOXET HaxofThCA B ONacHOCTY. [lononHuTenbHbIe CBEAEHNS O 3aLLuTe CryXa oT
MMMYNBCHOTO LyMa OCTYMHbI Ha BeB-caite www.3M.com/hearing.

+ OrpaHyt4eHve BXO[HOTO CUrHana MpUMEHSETCS TOMbKO 15 YPOBHE, He npesbiluatoLx 300 MB cp. ksaap.

BHUMAHME

OMACHOCTb B3PbIBA MNP YCTAHOBKE EATAPEW HEBEPHOIO TUMA. YTUNUSVPYWTE
CMONb30BAHHBIE BATAPEW B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIAMM.

NPUMEYAHUE

+ OTI HayLLIHVKV OCHaLLiEHbI YPOBHE3ABMCMOI CUCTEMON NoaaBrieHis. Meper 1eronb3oBaHieM nonb3oBatens
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[IOIDKEH MPOBEPUTL MPpaBuITbHOCTL PaBOThI. Mpy 0BHapYeH HeMonagoK Ui OTKIOHEHWI Norb3oBaTeNb
[D0MmKeH 0DpaTUTLCS K NPOM3BOAVTENIO 415 MONYHYEHIs KOHCYNbTaLym no 06Cry)XMBaHIO 1 3ameHe baTapen.

+ B aTuX HayLLHVIKax 1MeeTCs aMeKTpU4eckui ayanoBXop. [epes ncnomnb3oBaH1eM nonb3osaTers AOIDKEH
MPOBEPUTH MPaBUNLHOCTL PABOTHI. P 0BHaPYeHIM HeMonazoK Ui OTKMOHEHWI NOMb30BATENb AOMKEH
06paTUTLCA K NPOM3BOAUTENIO ANIA MOMYHEHUS KOHCYTIbTaLM.

+ XOTs CPefiCTBa 3aLLMTbI CriyXa MOryT BbITb PEKOMEH0BaHbI ANS 3aLUyTbI OT BPEAHOO adhdhekTa
MMNYTIBCUBHOTO LLIYMa, KOS((ULIMEHT CHIBKEHIS LLyMa OCHOBaH Ha MOAABIEHIM MOCTOSIHHOTO LUyMa W MOXET He
BbITb TO4HbIM MoKa3aTenem 3aLLyTbl OT UMMYILCHOO LLlyMa, Takoro Kak cTpenb6a.

+ Mpy vcrionb3oBaHuy KoaMLIEHTA CHYKEHWS! LLyMa [iM1st OLIEHKM 3aLLyATbl TUMMYHOTO paBoyero MecTa
KoMnaHNs 3M pexoMeHayeT yMeHbLUMTb 3TOT KOAHLMEHT Ha 50 % U Ha WHYHO LiMdpy B COOTBETCTBUM C
MPYUMEHMMBIMY MpaBuUnamMi.

+ Ha 370 napenve moryT HebnaronpusTHO BISITL HEKOTOPbIE XMMUJecKie BeLLecTaa. MoapoBHyto MHdopMaLyio
CrielyeT Nomy4Tb Y MPOU3BOANTENS.

+ B KaHaze nonb3oBaTen 3aLuTHbIX kacok ¢ HayLUHWKamy [OmkHbI cobniopath cTanaapT KaHaackon
accoupauym cranaapTos (CSA) Z94.1 Ansi NPOMBbILLMEHHBIX 3aLUUTHBIX KACOK.

* [lnanasox paGounx Temneparyp: ot -20 °C (-4 °F) o 55 °C (131 °F).

* [lnanasox Temnepartyp xpaHenus: ot -20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F).

+ Bec cpepcTaa saluubl cnyxa: MT13H220A/MT 13H222A — 303 r, MT13H221AMT13H223A — 355,
MT13H220P3E — 322 1, MT13H221P3E — 374r.

+ Hactostym komnanns 3M Svenska AB sasiensiet, 4o ata rapHutypa 3M™ PELTOR™ cooTBeTCTBYET BaXHbBIM
TpeBGoBaHSM 1 APYMAM MONOKEHUSIMI, YCTaHOBMEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLYX AVpeKTIBaX. B cury aToro
rapHuTypa cooTBETCTBYET TpeboBaHusM k Mapkuposke CE. 3nenvie npoTect poBaHo v ofobpeHo B
cootaetcTBAM ¢ [EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

JlononHuTEnbHYH MHhOPMALVI MOXHO MONy4uTb B npencTasiTenscTee 3M B cTpaHe npuobpeTenns
ﬁ v y komnasun 3M Svenska AB Varnamo. KoHtaktHas nHehopmaLmsi MpveseHa Ha nocnenHux
== CTPaHMLAX faHHbIX MHCTPYKLWIA MO SKCnyaTaLym.

[laHHoe n3aene CopepXuT MEKTPUYECKIE 11 SMEKTPOHHbIE KOMMOHEHTBI W He AOITKHO YTUMM3MPOBATCS Kak

0BbI4Hb I Mycop. OBpaTUTech k MECTHBIM NPaBiANam YTNM3aLIN SMIEKTPUYECKOTO U SMEKTPOHHOTO

o6opyaoBaHus.

+ CepTuchukaT yNonHOMO4EHHOro opraa 06 ucrbiTaHuUsiX TMoBoro obpastia B COOTBETCTBM C AvpekTBoi 89/686/EEC:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify Body #1974

"“ He VICI'IOJ'IbSyI;ITe BMECTE CTapble U HOBbIE 6aTapey|. He VICI'IOJ1b3g/l7ITe BMECTE LLIeNOYHbIe, CTaHOapTHbIE
-y nepesapshxaemble 6aTapeV|. ﬂ,ﬂﬂ NPaBWIbHOW yTUNM3aLm datapen 06paTI/1Ter K MECTHbIM
npasunam ytunusaLuv TeBepablX OTXOA0B.

COBNMOOEHWE HOPM AMC

370 YCTPOIICTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHusam yacti 15 npasun GeaepansHoi komvceun no casian (FCC) CLUA.
Tpu paGoTe AOMKHbI BbINOMHSTLCS ABa CIEAYIOLLVMX YCrIOBUSE (1) 3TO YCTPOIICTBO He AOIKHO CO3AaBaTh
BpeZIHbIe MOMEXV; 1 (2) 3T0 YCTPOMCTBO JOIKHO MPUHIMATL MODbIE OMEXV, BKITHOMAA Te, KOTOPbIE NPUBOAAT K
cboto paboTbl ycTpoicTBa.

TMpumeuanme. [laHHoe YCTPOIACTBO NPOLLO UCTbITaHME 1 BbIN0 MPU3HAHO COOTBETCTBYIOLLYIM OrPaHUYEHUAM AN
élrﬁ)/{)oaoro YCTPO#CTBA Kracca B B COOTBETCTBIM C YacTblo 15 npasin deaepankHoit komvecn no cesian (FCC)

. T orpaHn4eHms npeaHasHa4eHb! s 0BecreyeHis J0CTaTOHHON 3aLLVTbI OT BPEAHbIX MOMEX Npy
VCTIONb30BaHIN B XWITbIX MOMELLIEHISIX. [JaHHOE YCTPOACTBO MPOU3BOAVT, UCTIOMB3YET M MOXET ManyyaTb
SHEPIVIO B AManasoHe pPaavo4acToT. pu ero ycTaHOBKe 1 UCTIONb30BaHMN C HaPYLLIEHMEM UHCTPYKLIMA BO3MOXHO
BO3HUKHOBEHME HEXEMNaTeNbHbIX MOMEX Paaviocssian. TeM He MeHee HeBOMOXHO rapaHTUpOBaTb OTCYTCTBIE
MOMeX Mpu OrpeAeneHHbIX YCroBMSIX YCTaHOBKY. ECrin AaHHOe YCTPOCTBO co3aaeT nomexv B pabote cryx6
PaZMOCBS3M, HTO MOXHO OMPEENKTS, OTKITHOHMB 3TO YCTPOICTBO 1 CHOBA BKITHOUYB €0, MOMbITalTeCh YCTpaH!TL
MOMEXH C MOMOLLBK) OFIHOTO MI HECKOMBKYAX YKa3aHHIX Hipke CriocoBoB.

-TepeopveHTUpYiATE M NEPEMECTUTE MPUEMHYIO aHTEHHY.

- YBenuybTe paccTosiHvie Mexay ABYMS YCTPOMCTBaMM, CO3AAIOLLIAMN TOMEXM.

- OBpatuTecs B cryxBy TexH14eckoi nopaepkia 3M.

OTCYTCTBWE M3MEHEHWI. V3meHeHus 3Toro yCTpoicTBa pa3peLLaoTest TOMbKO NP MACEMEHHOM COracin
Ha 370 koMnaHun 3M. HepaspeLLeHHbIe 3MEHEHIS MOryT BECTU K OTMEHE rapaHTiW 1 NIMLLEHIO MoMb3oBaTens
MpaB Ha JKCTTyaTaLyio JaHHOTO YCTPOIACTBa.
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FAPAHTUA N OrPAHUYEHUE OTBETCTBEHHOCTU

Mpumeyanme. Cneaytolwme 3asBneHMA He npuMeHsioTes B ABcTpanum n Hosoi 3enanaun. Knuentb!
[OMKHbI NONAaraTbLCA Ha CBOM 3aKOHHbIe Npasa.

TAPAHTUA. Ecrin y karoro-nibo usnenms 3M Personal Safety Division GyayT o6HapyxeHb! aecekTsl Matepuara,
cBOPKM 1M HECOOTBETCTBIME KaKOM-MBO SBHO BbIPaEHHOI rapaHTVN A1 ONpeeneHHOM LEN, eAUHCTBEHHON
06A3aHHOCTBHO KoMTaHy 3M v BaLLMM EAVHCTBEHHBIM CPEACTBOM 3aLLNTLI GYAET PEMOHT, 3amMeHa U
BO3MeELLIeHVe NOKYMHOIA LieHbl Takiix AeTanelt v U3aenuii Ha yeMoTpeHve komnaruy 3M npu ycrosin
CBOEBPEMEHHOTO YBeJOMIEHIs 06 3TOM 1 MOATBEPXKOEHMS XpaHEHS, 0BCTYKMBAHINS 1 UCMOTb30BAHMS U3AENNs
B COOTBETCTBIM C MCbMEHHbIMV MHCTPYKUnsiMM komnarin 3M. 3A UCKITKOMEHVEM CITYHAEB, KOTJA 3TO
3ATMPELLEHO 3AKOHOM, JAHHASA TAPAHTUSA ABNAETCA SKCKIIO3VBHOW 1 3AMEHSIET BCE VHbIE
SIBHO BbIPAKEHHBIE 1 I'IO}]PA3\/MEBAEMI:IE TAPAHTVV TOBAPHOM MPUrOHOCTY,
MPUroAHOCTI AN ONPEAENEHHOW LIENV U UHBIE TAPAHTIAV KAYECTBA UIIA TAPAHTUN,
BOSHVKAIOLLVE B XOLE JENOBLIX OTHOLIEHIA i OBbIYHOV MPAKTIKIA, 3A MCKTIOUEHWEM
TAPAHTIN HEHAPYLLEHIA MPAB 1 TATEHTOB. Komnakist 3M He HECeT OTBETCTBEHHOCTI COMIACHO /1aHHOM
rapaHTVN B OTHOLLEHI V3NN, AeeKTbl KOTOPbIX BO3HIKIN BCIEACTBIE HEMPaBINLHOTO MK
HECOOTBETCTBYHLLEro XpaHeHwst, 1CTIoNb30BaHINS i 0BCTYXVBaHWS, HECOBMIOAEHIA MHCTPYKLWA N0
MPUMEHEHINIO M MOAMMKALIMY I NOBPEXAEHNS U3NENNS, BbI3BAHHOTO HECHACTHBIM CrydaeM,

HEBPEXHOCTBIO MW HeMpaBWTbHBIM VCTIONb30BaHNEM.

OIPAHVYEHVE OTBETCTBEHHOCTW. 3A UCKITKOMEHVEM CITYYAEB, KOrJA 3TO SAMPELLEHO
3AKOHOM, HY TPV KAKVX OBCTOSITENBC TBAX KOMIAHIS 3M HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3A
TIOBbIE NPAMBIE, KOCBEHHBIE, CMIELIANBHBIE VN CRYYAMHBIE YBLITK AN YLLEPE (BKITHOYAA
MOTEPIO I'IPMEbIJ'Il/I) BbI3BAHHBIE JAHHBIM M3LENMEM, HE3ABVCYMO OT 3AABIEHHBIX
MPUMEHMBIX FOPUONYECKMX HOPM YKA3AHHbIE B JJAHHOM [IOKYMEHTE CPE[CTBA AT
ABNATCA SKCKIMHO3MBHBIMIA. OTCYTCTBUE U3MEHEHWW. 3meHeHms sToro yCTpolicTBa paspeLuatoTcst
TOMLKO NP MCMEHHOM COTTaCit Ha 370 KomnaHyy 3M. HepaapelLienHble M3MEHeHMs MOryT BECTU K OTMeHe
rapaHTVN W JIALLIEHIIO MPaB Ha 1CTIOMNb30BaHIE [JAHHOTO YCTPOIACTBA, MPEOCTaBIIEHHbIX B COOTBETCTBUM C
npasunam1 denepanbHolt komueeun no casian (FCC) CLUA.

JNTABOPATOPHOE NMOJABJEHUE

06bsAcHeHMe TabnuL noaaBneHmns

EBponeiickuii ctanaapt EN 352

A1 Yacrora (Tu)

A:2 CpepHee nogasrexue, cpeaH. nof. (ob)

A:3 CraHmapTHOE noaasneHye, cT. nog. (ab)

A: 4 Mpepanonaraemoe 3HaueHve 3awmbl, 33 (a6)

A5 H = oLeHKa 3aLLTbI CryXa OT BbICOKOYaCTOTHOro 38yka (f = 2000 Iu).

M = oLieHKa 3aLLyThI Cryxa OT cpeaHedacToTHoro 3syka (500 Iy < f <2000 My).

L = oLieHKa 3aLuuTbl CriyXa OT HI3KO4aCTOTHOTO 3Byka (f < 500 I'u).

A6 YposeHb kputepust H = ypoBeHb KpUTepus 4191 BbICOKOHACTOTHONO LuyMa

M = ypoBeHb KpUTEPHS NSt CPEAHEHACTOTHOTO LLyMa

L = ypoBeHb KpUTEpHSt NS HU3KOUACTOTHOTO LUyMa

CraHpapt CLLA ANSI §3.19-1974

B :1 Yacrora (I'y)

B :2 CpenHee nopaeneHue, cpeat. nog. (ab)

B :3 CrangapTHoe nogasnenue, cT. nog. (ab)

YpoBeHb LLyMa, MOCTyratoLLii B X0 YerioBexa npy NpaBuribHOM HOLLEHWM CPEACTBA 3aLLWTHI BM30K K pasHiLe
MeXy aMMTYAHO-B3BELLEHHBIM YPOBHEM LUyMa OKpYXKatoLLeit cpezbl 1 KOIDMULIMEHTOM CHIDKEHWS! LLyMa.
Mpumep

1. YpoBeHb LUyMa OKpyxatoLLiel cpefbl, M3MepeHHbIl 0Komo yxa, coctasnseT 92 aba.

2. KoadbpuLmeHT CHimkeHms Wyma cocTasnseT 19 aeumben (ab).

3. YpoBeHb NOCTYNatoLLEro B yXO LLyma paBeH npubnmautenbHo 79 Ab(A).

OCTOPOXHO. [ns wymHbIX OKpyxatoLLvX cpes ¢ Mpeobriaatiem vactot Hike 500 My crieayeT venons3osaTb
C-B3BELLIEHHbIN YPOBEHb LLIYMa OKPYatoLLieit cpesibl

Cranpapt Asctpanun/HoBoit 3enananmn AS/NZS 1270:2002
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C 1 TecToBble YacToThI

C :2 CpeqHee nopasneHve, cpeaH. noa.

C:3 CraHpapTHoe nofaBneHue, CT. nog.

C:4 CpepHee MuHyC CT. nog.

CoBMecTUMble 3alUTHbIE Kacku

EN352-3:2003: 3T HayLLHVKI AOIKHBI HOCUTBCS Y UCTIONB30BATLCS TONBKO BMECTE C 3aLUUTHBIMI Kackamu,
ykasaHHbIMK B Tabmuue D. ASINZS 1270:2002: Ot HayLLHVKV Bbini NPOTECTIPOBaHb! BMECTE CO CreAyHOLLMMIA
3aLLMTHBIMM Kackami U MOTYT AEMOHCTPUPOBATL fPYIVie YPOBHM 3aLLTbI NPK YCTAHOBKE Ha pyrvie Kacki.
0GbsACHeHMe TabnuLIb! KPenyieHuiA Ha 3alMTHbIE Kacku

D :1 Mpowssoavrens kack

D :2 Mopgenb kacku

D :3 KpenneHwe Ha kacky

D :4 Pa3mep ronosbl: S — ManeHbkui, M — cpeauii, L — 6onbLuoii

OGbsiCHEHME TaBrMLbI BXOAHBIX YPOBHEN SMEKTPUYECKOTO ayavocurHarna

E :1 YpoeHb BxoaHoro curHana, U (MB, cp. kap.)

E :2 CpenHuii ypoBeHb 3BykoBOrO AaeneHmst (ob(A))

E :3 CranpapTHOe OTKIOHEHve 3ByKOBOrO AaBneHnst (a)

E 4 YpoBeHb BXOLHOIO CUTHana, fisl KOTOPOTO CPEAHEE 3HaueHie BMECTE C OAVHOYHBIM CTAHAaPTHbIM
OTKIOHeHvem cocTasnseT 82 AB(A)

KOMIMOHEHTbI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A

F:1 OroroBbe (HepxaBetoLL@as CTanb, MOMMBUHINXIIOPUE, MONMamMiig)

F:2 MpoBog oronosbs (HepxaBetoLLas crarnb)

F:3[1ByxTO4eYHast 3acTexkKa (MonmoKCUMETUIIEH)

F:4 AmByLwiop (nneHka NMBX 1 nonmypeTaHoBb Il NOPOIIOH)

F:5 MoponoHoBas npoknazka (Mon1ypeTaHoBbIi MOPONoH)

F:6 Yawuka (ABC-nnacTvk)

F:7 YpoBHe3aB1CMblii MUKPOGHOH ANS NPOCITYLUMBAHMS OKPYXAIOLLIX 3BYKOB (MOMMYpETaHOBbI NOPOIIOH)
F:8 3axum (nonvamua)

F:9 Kronka On/Off/Mode (Bkr1./BbIKrT./pexvim) (TepMOnnacTUyHblil anacTomep)
F:10 KHonka [+] (TepmonnacTuyHbIii anactomep)

F:11 KHonka [] (TepmonmnacTuuHbIi anactomep)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Onopa vaLLkv (HepxaBetoLLas cTarb)

WHCTPYKUUA NO HAOEBAHUIO

Oronosbe

G :1 CpBiHbTE YalLLK 1 BbIBEPHITE BEPX, 4TOBbI kaBerb Haxopurcst BHE OromoBbsi.

G :2 OtperynupyiiTe BbICOTY YalLIeK, CABUrast X BBEPX M BHIN3, ONHOBPEMEHHO YAEPVBas OrOMOBbeE.

G :3 OronoBbe JOMKHO BbITb Pa3VeLLIEHO Ha BaLLel romnoBe.

Kpenneue Ha kacky

G :7 BcTaBbTe kpenneHvie Ha kacky B OTBEPCTUE Ha Kacke U 3aLuenkHuTe ero (G:8). G :9 Pabounii pexvm. ins
nepeBo/ja YCTPOVCTBA U3 PexvMa BEHTUNALIM B paBouuil pexviM HaXMUTe Ha MPOBO/A OroMoBbS 10 Lyenyka Ha
obevx cTopoHax. YbeauTech, 4to B paboyem pexvme NpoBOfa HaLLIeK 11 OrorioBbst He AaBST Ha kpaii kack,
rocKoribky STO MOXET NPUBECTY K yTeuke LyMa. G 110 Pexum BeHTUnsiLmm. He pacnionaraiiTe Yallky BINOTHYHO K
Kacke (G:11), Tak kak 3T0 NPENsTCTBYET BEHTUNSALIAN.

WHCTPYKLIW MO 3KCMNYATALIUA
BkntoyeHme 1 BbIKIOYEHWE rapHUTYpbI

Haxmure v ynepxusaiite kHonky On/OffMode (Bkn./Bbikn./pexum) ( F:9). ByaeT BoCnpou3BeAeHo ronocosoe
NOATBEPKOEHME.
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OTperynupyiite rpOMKOCTb AMsi IPOCHYLUMBAHMS OKPYXatoLMX 3BYKOB

Vcrnonb3yiiTe KHOMKy + 11 —, 4T0BbI OTPEryn1pOBaTL MOMKOCTb A1t MPOCTYLLMBAHIS OKPYKAIOLLMX 3BYKOB.
[locTynHO NsiTb YPOBHEN IPOMKOCTY, Ha CaMOM HU3KOM U3 KOTOPbIX HET 3BYKa.

[pocnywmBaxme Yepes BHelLHee BXOAHOE rHe3a0 3,5 MM

lMoacoenuHuTe BHELLHee YCTPOCTBO Yepes BXOAHOE He3fo 3,5 MM ¢ nomMolLLbto kabens 3,5 MM (probpeTaetcst
OTZeNbHO). HacTpoiiTe ypoBeHb 3ByKa Ha BHELLHEM YCTPOWCTBE.

ABTOMaTM4eCKOE BbIKIIOYEHNe

YCTpOIACTBO aBTOMATUYECKY BbIKIIOYAETCS NOCTe YeTbIpex YacoB GesaeicTais. BoikmioueHne obo3HavaeTcs
BOCMPOV3BEEHVEM T0NI0COBOrO coobLueHust automatic power off (ABTOMATIHECKOE BbIKIHOYEHME) 1
rocresytoLLel Cepuy KOPOTKIX CUTHAMOB, NOCTTE YEro YCTPONCTBO BbIKMIOYaeTes.

OYUCTKA U OBCIYXUBAHUE

[Insi 04MCTKY BHELLIHEN NOBEPXHOCT YaLLeK, OromoBbst M aMOyLLIOPOB 1CMONb3YITE Tkakb, CMOYEHHYIO B TENMON
MblrbHOI BOZE.

MPUMEYAHUE. HE norpyxaiite CpeAcTso Ans 3aluTbl ciyxa B Body. ECT CpeacTBO AN 3alLyThl cryxa
HaMOKI10 113-3 JJOX[IA WU 10Ta, BbIBEPHUTE HayLLHIAKN Hapy»ﬂ/, CHMUTE amOyLLIIOPbI 1 MOPOTOHOBbIE
MPOKITaaku, AOKOUTEC BbICbIXaHMs 1 cobepuTe yCTpocTeo. Mpy MCronb3oBaHUM COCTOSIHIE MOPOOHOBIX
MPOKIa0K ¥ aMBYLLIOPOB MOXET YXYALUUTLCS, NOSTOMY UX CIIEZlyeT PerymnsipHo NPpOBEPSiTb Ha NPEAMET TPELUVH 1
yTeuku. [pu YaCTOM MCroNb30BaHWY KoMnaHusi 3M PEKOMEHAYET MEHSITL NOPOOHOBbIE NPOKTAZKY 1 aMByLLIOPbI
He MeHee [1BYX pa3 B rof ins COXpPaHEHs [I0TTKHOTO YPOBHS LLIYMOMOAABEHMS], IrvieHbl 1 komdpopTa. Mpn
noBpexaeHn ambyLutopa ero Heobxoaumo 3ameHuTb. Cu. pasgen «3anacHble aetanv» Huxe. Cneaute 3a
UMCTOTON HAYLLHUKOB, BEPETVTE MX OT BIAM 1 XpaHuTe Mpi KOMHATHOI TeMMepaType B YCToM MecTe Ge3
3arpsI3HEHUN [0 W MOCe MCTIONb30BaHMS.

CHATUE U 3AMEHA AMBYLLIKOPOB

H :1 Yrobbi cHsiTb amByLLtop, TOMeCTUTE NarbLibl MOA kpal amByLLKpa 1 C CUTOi U3BNIEKUTE ero.

H:2 [ins 3ameHbl amByLutopa BCTaBbTe NOPOOHOBYHO NPOkriaaky. Heobxoaymo 1enons30BaTh NOpONoHOBYHO
MPOKITaZKy BEPHOM TOMLLYHBI. TOMLLMHa HOBOI OPONIOHOBOI MPOKIa/IkM AOMKHa COOTBETCTBOBATH TOMLLMHE
3aMeHSIeMOiA MPOKIIaKN.

H :3 3aTem nomectuTe oavH kpait ambylLtopa B yriybnenite YaLkv 1 HAXMUTE Ha MPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY
ambyLLiopa 10 LLenyka.

3AMEHA BATAPEW

ManbLiamm cHammuTe 3axim |:1.

1:2 OkpoitTe YalLLky.

1:3 BerasbTe U 3amenuTe Garapey. YbeouTecs, Yo NoNspHOCTL COOTBETCTBYET MapKVPOBKE.
1:4 3akpoiiTe YaLLKky 1 32KUM.

3AMACHBIE YACTU N AKCECCYAPDI

Truennyeckui Hadop 3M™ PELTOR™ HY220

TvrvieHnyeckolt Habop coctouT 13 BYX (DK034) TOHKIX MOPOOHOBBIX NPOKNAZAOK, ABYX (DK042) ToncTbix
MOPOOHOBbIX MPOKIAZOK 1 [1BYX 3aLLETKIBAIOLLMXCS aMOYLLIOPOB.

Kabenb 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

Kabenb 3,5 MM Ans NOACOEANHEHNS BHELLHETO YCTPOIACTBA.

Yucrble opHoOKpaTHbIe Haknaaku 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

OpHopa3oBble Haknaaku Ha ambylutopbl. Ynakoka 13 100 nap.

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E
3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E
3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A
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BeegeHHs

Bitaemo i askyemo 3a BUGIp 3acobis 38'aaky 3M™ PELTOR™! JlackaBo Mpocuo 30 HACTYMHOTO MOKOSHHA
3aXMLLIEHOTO CrIirNKyBaHHS.

IHdhopmais Wwopao Gesnekn

Mepen BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO PETEMBHO 03HAOMTECS | HOTPUMYIATECS BKA3IBOK 3 TEXHIKV Beariexy,
HaBeeHNX Y Ljiit iHCTPYKLi. 30epexiTh IHCTPYKLi ANt BUKOPUCTAHHS B MaitbyTHEOMY.

LlinboBe npusHayeHHs

HagywHukin 3M PELTOR npuaHadeHi 4 3axucTy B HeBE3Me X PIBHIB LyMY Ta 3HIDKEHHS Ty4HOCTI 3BYKiB 3
MOXIVBICTIO CTIPUIHSTTS! OTOUYIOHOTO CepeoBHLLA 3 JONOMOTOH) 30BHILLHIX MikpodhoHiB. MepeabayaeTbes, Lo
KopuCTyBaYi NpoYmTany i podymitoTb HaBeaeHi IHCTPYKL Ta 03HaOMMINCS 3 0COBAMBOCTAMM BUKOPUCTAHHS!
MPUCTPOK.

OfICHeHHA 3Ha4eHb nonepemxeHb

A FIOI'IEPELDKEHHH Bkasye Ha HebeaneuHy cuTyaLlito, sika, SIKLLO il He YHIKHYTM, MOXe MpIU3BeCT
10 Cepii03HIX TpaBm abo cmepTi

A YBAT Al Basye Ha HeGeaneury cuTyalio, ska, SO fi He YHUAKHYT, MOXe NpU3BECTY 70 TpaBM
nerkoro abo cepeaHbOro CTYMeHs BEXKOCTi Ta/aBo MaTepianbHiX 30MTKIB.

MPUMITKA. Bgaayg: Ha cuTyalLliio, ika, SIKLLO T He YHIKHYTI, MOXe MPWU3BECTU A0 MaTepianbHIX
36uTKB.

/\OMNEPEDKEHHA

+ HexyBaHHs iHhopmaLjieto pekoMeHaaLsMM, L0 MICTATBCS Y LibOMY JOKYMEHTI, CYTTEBO 3HVKYE CTyMiHb
3aXVCTY HaBYLLHMKIB.

+ Lli 3axu1cHi HaBYILHVKY AO3BONSIE 3MEHILUTM BNMB HEGE3MEYHMX LYMIB Ta Fy4HMX 3BYKIB.
HenpaBunbHe BUKOPMCTaHHA a6o BiAMOBA Bifi BAKOPUCTAHHS 3aXVCHUX HABYLUHWKIB 3aBXau, Konn
HasABHi HeGeaneyHi ymm, MOXe NPU3BECTM A0 BTPaTH CryXy abo Tpasmu. Mpo npasunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXHA [ii3HaTUCA Y KepiBHMKa, 3 IHCTPYKLIl KopuCTyBaya abo B CryxGi TeXHiuHOT
niATPMMKW KoMnaii 3M.

* BuxigHuit piBeHb ry4HOCTi JaHOro 3acoBy 3axVCTy OpraHiB CIyXy, 3aNeXHO Bif ry4HOCTi 30BHILLIHiX 3BYKB,
MOXe NepeBMLLYBATY PIBEHb NYYHOCTi 30BHILLHIX 3BYKIB.

* PiBeHb BUX|IHOTO CUrHany eMneKTpU4HoI Cxemy 0GpOBKM ayfiocurHany LX 3aXVCHIX HaBYLLHUKIB MOXe
nepeBuLLyBaTI [JOBOBHIA MOPIT PIBHS LLYMY

+ CTaH HaBYLLHVKIB i, 30Kpema, MojyLLIOK, MOXe MOTipLUYBATUCS Bif} BIUKOPUCTaHHS, TOMY MOBUHEH MepioniHO
MepeBipTUCS, HANPUKNaA, Ha MPEAMET TPILLWH Ta MosiBi LuyMy. 33 YMOBM NOCTIAHOTO BUKOpUCTaHHS 3M
PpeKoMeHAye 3amiHIoBaTV NOPOIIOHOBI MPOKNAAKM Ta NOAYLLEYKW NPUHAMHI ABIYI Ha PiK AN NIATPMMAHHS
HanexHoro piBHs! LLYMOMOSABIEHHS, TirieHi Ta koMabopTy. MOLLKOmKeHY MofyLueyKy cnif 3amiHuTv. CTaH
MOAYLLEYOK | TOPOTIOHOBYX MPOKNAA0K MOXE NOTipLLYBATUCA Bif, BUKOPUCTaHHS, TOMY MepeBipaTUCs Ha
NpeMET TPILLWH Ta iHLLMX NOLUKOPKEHD.

* 3axXyCHi HaBYLLIHIKIA MOBMHHI NiABUPATUCA 3a PO3MIDOM, PEryrBATUCS, PEryMSPHO NEPEBIPATUCA Ha
npaLie3aaTHICTb i 06CyroByBaTICs BIAMOBIAHO A0 Lijel IHCTPYKLT Koy Mcgsaqa. kw0 npucTpiit nigibpaHo
HENPaBMIbHO, BHIKYETLCH 0r0 €DEKTUBHICTb OCABMEHHA LLyMy. El.lo NPaBUILHO MiAIGpaTh HaBYLLHWKN 33
PO3MIpPOM, 3BEPHITLCS 30 HCTPYKLII 3 KOMMIEKTY MocTa4aHHs.

+ [N HarneXHOro 3axV1CTy HaBYLLIHIKI CTlifl HOCUTY 3aBXOV B YMOBAX 3 MABULLIEHIM PIBHEM LLyMY.

« TirieHiYHi Haknaaky Ha noayLLeyKkax MOXyTb NOTIPLLYBATY aKyCTUYHI XapaKTEPUCTUKIA HaBYLLHWKIB.

+ EchexTIBHICTb NOrMMHAHHS! LLyMy MOXE 3HU3ITUCS, SIKLLIO MiX MOBEPXHEIO MPUTsiTaHHSt MOfYLIEYOK
HaBYLLHVKIB [0 FOrI0BY 3HaXO[MTMYTLCS AYXKM OKyTSpiB, 3aXMCHIX OKkyrspiB a0 pemiHLi pecripaTopa. [ins
KpaLLIoro NormnHaHHs LLymy BUGEpIiTb 3Bv4aiiHi oKynsipit abo 3axvicHi OKymsipit 3 TORKVMM, MAOCKVMIA AyKKaMi
ab0o pemiHLsIMK, siki 3abe3rieyaTb MiHiMarnbHy NOBEPXHHO KOHTAKTY 3 YLLIMBHIOUMMIA MOAYLLEKaMI
HaByLUHVKa. Mp1bepiTb AOBre BONOCCS Ha3af, HACKINbKY Lie MOXIVBO, @ TaKOX iHLLI MpeAMeTY (HampuKrap,
onisLy, ronoBHI y6opw, t0BeripHi BUPOBI 260 HaBYLIHUKI-Kpanenbky), ki MOXYTb 3aBaANTY LLIMBHOMY
NPUNSraHHIO HaBYLLHWKiB. He 3rvHaliTe | He 3MiHIoNTe (hopMy Haronis'a HaBYLLIHWKB, OCKINbKM Lie Npu3seae
{10 HELLNbHOTO MPUNsraHHS! | MPOMyCKaHHS 3BYKy.

* Y Lwonom BEYL0BAHO HaBYLLIHMKY BEMMKOTO PO3Mipy. BianosiaHo fo craraapty EN 352-3 HaByLLHKI MOXYTb
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6y cepenHbOoro, Marnoro abo BenvKkoro poamipy. HasyLLHIKN CEpeHBOro POSMIDY MiAXoAATs GirbLUOCTi
Tioaeit. HaByLLHVKI Manoro Ta BEMMKOro poamipy po3pobrieHi s TX, KoMy He MiaXoauTb CepeaHil poamip
HaBYLUHVKIB.

+ [Mpu 3acTocyBaHHi BIAMOBIAHO 30 HCTPYKLT KOPUCTYBaYa Ljj HaBYLLHKIA A03BOMSHOTE 3MEHLUUTY BB 5K
6e3nepepBHOTO LLyMy, HAMPUKNaA iHAYCTPIANbHOTO LUYMY i LLYMY Bifl TPAHCTIOPTHIX 3aC06iB Ta NiTarnbHX
anaparis, TaK i Ay)e rY4HOro iMMyrIbCHOrO LLyMy, HampyKia nocTpinie. Baxko nepeadaumnTvt HeobXioHMi
Ta/abo aKT4HWIA PIBEHb 3aXVICTY OpraHiB CIIyXy Bif IMMyrIbCHOrO LuyMy. Y BUNaaKy 3i CTpinbOoto Ha
€e(heKTUBHICTb 3aXVCTy BRNMBaKOTS: TVN 36O, KINbKICTb MOCTPINiB, BIANOBIAHICTL PO3MipY, MPaBUNbHICTL
BMGOPY Ta BIKOPUCTaHHS 3aXMCHUX HABYLLHIKIB, JOMISAY 3a HAMM Ta iHLLI (akTopu. Y pasi nosiBi 03Hak
NOrpLUEHHA CryXy, [13BOHY @60 [3VK4aHHS Y ByXax M Yac v Nicna nepeGyBaHHs nif BrMBOM LuyMy
(Brrovatoum cTpinbOy), abo Bymb-AkuX iHLLMX MPOBREeM 3i CrlyXoM, Criif, 3BEPHYTUCS 3a KOHCYMbTALLE O
nikaps1. LLlo6 AisHaTCs BinbLLe NPO 3aXMCT OpraHiB CITYXY BiA iMMYTECHOTO LUyMY, BifBiaiTe BeO-CaitT 3a
anpecoto www.3M.com/hearing.

+ O6MeseHHs BXIGHOrO CvrHany 3anuLLaeTsCs Tinbkv Anst piBHiB, LLO He nepesuLLytoTb 300 MB cp. kB.

YBATA!

ICHYE HEEESEKA BUBYXY MPY BCTAHOBIEHHI BATAPE IHLLIOTO TUMY. BYKOPUCTAHI BATAPEI

YTUNI3YOTLCA 3riAHO 3 IHCTPYKLIEH.

MPUMITKA

+ Lli HaByLLHWKI 3HVDKYHOTB LLIYM 3aNeXHO Bif 110ro pieHs. Mepen BIUKOPUCTaHHSAM HeobXinHo nepesipuT
NPaBUILHICTL POBOTU. Y pasi BIUSBNEHHS AechekTy abo HeCrpaBHOCTi CIiif 3BEPHYTYCS 3a [JONOMOTO0 A0
BIPOGHIKa ANS BIKOHAHHS! pEMOHTY | 3aMiHu 6atapei.

+ HaByLUHVKM OCHALLIEHO eneKTpu4HUM ayajoBxofoM. [epen BUKopuCTaHHSM HeobXinHO nepesipuTy
npaaganiCTb poboTw. Y pasi BUsBNeHHs aechexty abo HecrpaBHOCTi Cif 3BEPHYTCS 3a [JOMOMOTO0 A0
BIPOBHMKA.

+ X0ua 3axv1cHi HaBYLLHVKW MOXYTb BUKOPICTOBYBATUCS [iflst 3aXVCTY Bifj LUKIAMBOTO BNMBY iMMYTIbCHOTO LLyMY,
koediLjieHT aHkeHHs wymy (NRR) pospaxosyeThca Ana GeanepepsHoro LiyMy i He MOXe TO4HO Binobpaxaru
CTYNiHb 3aXVCTY Bif, iMMYNLCHOTO LLYMY, Takoro sik MoCTpinuA.

* AAkwwo NRR BUKOPUCTOBYETLCA [N1A OLiiHKM 3aXMCTY Ha TUMOBOMY PoBo4OMY MicLy, komnakis M pekomeHzaye
3MEHLLMTY 3HaueHHs koedbiLiieHTy Ha 50 % abo BiANoBIAHO [0 Allo4MX NpaBiAn.

. ﬂeﬂKiGXiMiHHi PEYOBMHY MOXYTb HEraTBHO BMBATY Ha Liel BUpI6. [lofaTkoBy iHhopmaLlito MoxHa oTpumaTit y
BIPOBHMKA.

. D,eﬂkiﬁxiMqui PEYOBMHY MOXYTb HEraTBHO BMIMBATY Ha Lieh BUPIO. [lodaTkoBy iHhopmaLlito MOXHa oTpumaTity
BIPOGHIKA.

* [lianasoH po6ovoi Temnepatypu: -4 °F (-20 °C) ao 131 °F (55 °C).

* liana3oH Temnepatypy 36epiraHHs: —4 °F (-20 °C) go 131 °F (55 °C).

« Bara axvicHux HapyLuHmkiB: MT13H220A / MT13H222A — 303 r, MT13H221A/ MT13H223A— 355,
MT13H220P3E — 322 1, MT13H221P3E — 374r.

+ Komnanist 3M Svenska AB 3asensie, Lo Lij HasyLuHkv 3M™ PELTOR™ BifnoBifatoTs OCHOBHUM ByMOram Ta
{HLLIAM MOMOXEHHSIM BiANOBIAHIX AMPEKTUB. TOMY BOHI 38JJ0BOMbHS0TL BUMOraM MapkyBaHHst CE. Liei npoaykr
nﬁ)eaipeuo i cxBareHo iarnosigHo 4o [EN 352-1:2002/ EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

ﬁ [onarkosy iHdhopmaLyiio MoxHa OTpUMATH Y MpeficTaBHiKa komnakii 3M B kpaiki npuabanHa abo 8 3M
Svenska ‘dmamo. KoHTakTHY IHhopMaLito HaBE[EHO Ha OCTaHHIV CTOPIHL Liel IHCTPyKLi
KopucTyBaya.

Llei B1pib MICTUTb NeKTPYYHI Ta ENEeKTPOHHI KOMMOHEHTY | He MOe YTUNI30BYBaTICA LLINAXOM 300Dy 3BUHaiHIX

BAX0piB. [lOTPMMYIATECS MICLIEBMX BIMOT 3 YTUMi3aLlii eNEKTPUYHOTO Ta EMEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS.

+ CepTudhikaT HoTUGhiKoBaHOTO OpraHy nepeBipku TvMy 3rigHo [vpexTvan 89/686/EEC:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany, Notify body #1974

&Y, He awilwyiire cTapi i Hosi Gatapei. He amilwyitTe nyxHi, craHaapTHi abo akymynstopHi 6atapei. batapei

= yTUni3yiTe BIANOBIAHO 710 MiCLIEBIX HOPM 3 yTUni3aLii TBepAVX BiAXopiB.

BIOMNOBIAHICTb CTAHOAPTAM 3 ENEKTPOMAIHITHOI CYMICHOCTI
[MpucTpiit Bignoigae Bmoram yactikm 15 Mpasun GenepansHoi komicii 3i 38'a3ky CLLIA. BukopuctahHs
MPMCTPOKO AONYCKAETHCS NPV AOTPUMAHHI Takvx YMOB: (1) MpUCTPiil He MOBMHEH CTBOPIOBATY HEAOMYCTUMIX
nepeLLKkog, | (2¥I'IOBVIH8H MPUAMATH YCi NEPELLIKOAM, BKITOYaK0M Ti, LLIO MOXYTb MPU3BECTM A0 300iB Y i10ro pobori.
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Mpumitka. MpucTpiit NPOVLLOB NepeBipky i BiAMoBinae 0GMeXeHHsM, L0 HaKMAAAIoTLCS Ha LMdpoBi npUCTpoi
knacy B 3rigHo 3 yacTuHoto 15 Mpasin PeaepansHoi komicii 3i 38'A3ky CLUA. 3asHaueri 06MexeHHs po3pobrei
Anst 3abearneyeHHs PO3yMHOTO 3aXVCTY Bif LUKIANMBIX NEPELLKOZ, Y KUTIOBMX NPUMILLEHHSX. Ligit npucTpiit
TeHepYye, BUKOPICTOBYE | MOXE BUNPOMIHIOBATY pazliodaCcTOTHY eHEprito, & y pasi MopyLIEHHS BMOT IHCTPYKL pu
BCTaHOBMEHH | BUKOPVCTaHHI — CTBOPIOBATY NepeLLkoau Ans 3acobie paioss siaky. OpHak, rapaHTysatht
BIfICYTHICTb TaKnX NEPELLKOA Y KOXHOMY KOHKDETHOMY BUMAZKY HEMOXIMBO. FKLLO NPUCTPIV CTBOPIOE LUKANMB
MepeLLIKOAV, LLIO MOXHA BCTAHOBUTY LLTIXOM 10T0 BUMKHEHHS! Ta YBIMKHEHHS, ANA iX YCYHEHHS Criif BXuTY Taki
3axomm:

*NepeHanpasuTin abo NepecTaBiTIA MPUIAMAnbHY aHTEHY;

- 36IMbLUMTY BIACTaHb MX MPUCTPOSIMM, LLIO CTBOPIOKOTH OAVH OAHOMY MEpeLLKOAY;

- 3BEpHYTUCA A0 CTIyO1 TeXHIYHOT NIATPUMKY KomnaHii 3M.

HE MOIN®IKYBATI. Byab-siki Mopmdikauji pucTpoto 6e3 ncsMoBoi 3roay komnawii 3M 3a6opoHeHi.
HecaHKuioHoBaHi MoavdikaLyii MOXyTb N03baBuTV rapanTilt | npasa KOpUCTyBaYa Ha excnyarTaLljto MpUCTPOL.

FAPAHTIA | OBMEXEHHA BIONOBIOANBLHOCTI

Mpumitka. HacTynHi nonoxeHHs He 3acTocoBytoThes B ABCTpanii i Hogiit 3enanpii. Cnoxmsayi noBuHHi
BIACTOOBATH CBOI 3aKOHHI NpaBa.

FAPAHTIA. Skwo y Gyas-akomy 3 3ac06iB NEPCOHAIBHOMO 3aXKCTY, BUPOGIEHIX Komnakieio 3M, BusBneHo
nedext MaTepianay, SIKOCTi BUrOTOBINEHHS 260 HEBIAMOBIAHICTb By/ib-sKili SIBHO BUPaeEHiil rapakTii Anst KOHKPETHOT
METH, eMHIM 30608 si3aHHsM 3M i criocoBom BupilLeRHs! npobriemi €, 3a B1GopoM 3M, peMoHT, 3amiHa a6o
BifjLLKOAyBaHHs BapTOCTi NpuabaHHs fedexTHIX AeTanei abo BupobiB 3a yMOBY CBOEYACHOTO NOBIAOMIIEHHS NP0
npoGriemy i NATBEPIKEHHS 30epiraHKa, 00CTyroByBaHHA Ta BI/IKﬂ)MCTaHHﬂ BMpOﬁg BiANOBIAHO 710 MMCEMOBMX
iHCprKI+iVI komnanii 3M. 3A BUKITFOYEHHAM BMALKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOM, LIA
TAPAHTIA € EKCKITHO3/BHOIO | AlE€ 3AMICTb BY[Ib-AKOI MPAMOI TAPAHTII TOBAPHOTO CTAHY,
NMPUOATHOCTI ANsA KOHKPETHWX LINEW ABO IHLLX TAPAHTIV AKOCTI ABO TWX, LLIO BUHWKAKOTL Y
PESYIIbTATI BELEHHA AINOBWX YrOf, 3BMYAIB 4/ TOPTOBOI'O 3BYAIO, KPIM HA3BW 1 11O
BIAHOLLEHHO 10 MOPYLIEHHA MATEHTHIAX MPAB. 3M He Hece xoaHux 30608's3aHb 3 Ljjeto rapaHTieto
oo Byab-sikoro BUPOBY, sikuiA BUIALLIOB 3 Najly BHACMOK HeHanexHoro abo HenpaBurbHOro 36epiraHHs,
pornsy abo TexHiuHoro obcryroByBaHHS, HEAOTPUMAHHS IHCTPYKL 3 ekcrinyaTaliji Bupoby abo 3MiHv un
MOLUKOIKEHHS! BUPOBY B pesynbTaTi HELLIACHOO BUMaKy, HeAbaNOoCTi Ui HeNpaBUIBHOTO BUKOPUCTaHHS!.
OBMEXXEHHA BIOMNOBIOANTBHOCTI. OKPIM BMMALKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOM, 3A XOOHNX
OBCTABWH 3M HE HECE BIONOBIOANBHOCTI 3A BYIb-AKAW NPAMIAW, HEMPAMAWX, YMUCHIAW,
BUMALKOBWM ABO NMOBIYHIAV 3BUTOK ABO BTPATI (B TOMY YCTII BTPATY MPUEYTKY), R
OBYMOBIMEHI BUKOPUCTAHHAM LIbOr'0O BUPOBY, HESAINEXXHO BIf BCTAHOBIIEHOI NMPABOBOI
TEOPII. BUKNALEHI B LIbOMY AOKYMEHTI MEXAHI3MI 3AXVCTY MNPAB € EKCKMIO3VBHAMU. HE
MOAU®IKYBATW. Bynb-sKi MoauaikaLii npucTpoto 6e3 miesMoBoi 3ropm komnanii 3M 3a6opoHeHi.
HecaHkujoHoBaHi MoaudikaLlii MOXyTb NpU3BECTI [0 BTpaTY rapaHTii | paBa KopuCTyBaya Ha excrinyaraLiio
[aHOTO MPUCTPOKO.

JIABOPATOPHE LLIYMOMNOOABINEHHA

JIABOPATOPHE LUYMOMO/ABIIEHH:

€sponelicbkui ctaHgapt EN 352

A: 1Yacrora (Tu)

A: 2 CepepHe 3aracaHs Lymy, Mean att (ab)

A: 3 CtaHpapTHe BigxunerHs, St dev (ab)

A: 4 MpuitHsiTe 3HayeHHs 3axueTty, APV (ab)

A: 5 H— oujHka 3axuCTy opraHiB cryXy Ans BUCOKOHACTOTHIX 3ByKiB (f = 2000 I'u).
M — oujHKa 3axuCTy OpraHiB cryxy Ans cepeaHboyacToTHmX 3BykiB (500 My < f <2000 ).
L — owjjHKa 3axucTy opraHis CryXy Anst HU3bko4acToTHuX 3BykiB (f < 500 ).

A: 6 KpuTepianbHuit pieHb H — kpuTepianbHuil piBeHb BUCOKOYACTOTHOTO LLyMY.
M — KpuTepianbHwil piBeHb CepenHBOHACTOTHOTO LLyMY.

L — kpuTepianbHIi piBeHb H3bKOYACTOTHOTO LUYMY.

CraHpapt CLLA ANSI §3.19-1974

B: 1 Yacrora (I'y)

B: 2 CepenHe 3aracanHsi, Mean att (1)
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B: 3 CranpapTHe BigxvunerHs, St dev (ab)

PiBeHb LLyMY, LLIO CpUMAETLCS BYXOM FHOAVHY 33 YMOBM MPaBIANILHOTO BUKOPUCTAHHS! 3aXUCHIX HaBYLLHVKIB,
npBmM3HO BiANOBIRAE Pi3HMLL MiX PIBHEM HABKOMMLLHBOTO LLyMY, 382)XeHIM MO kpugilt A, Ta NRR.

Mpuknag

1. PiBeHb LLyMy HaBKONMLLHBOrO CepeoBuLLa, BUMIPSHUIA y BYCI, CTaHoBUTL 92 BA.

2.NRR craosuTb 19 aeumben (ab).

3. PiBeHb LLymy, LU0 CIpUAMAETLCS ByXOM MpubnnaHo fopisHioe 79 ABA.

YBATA! ISt LyMy HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBHLLa 3 AOMiHYUMMM YacToTamm Hikde 500 Iy crip
BIKOPVCTOBYBATY PIBEHb LLIYMY HABKOMLLHBOTO CEPE/IOBIALLIA, 3BaXEHNIA MO KpiBili C.

Cranpapt Asctpanii / Hosoi 3enanaii AS/INZS 1270:2002

C 1 Tecroi yacTon

C: 2 CepepHe 3aracanHsi, Mean Att

C: 3 CraHpaptHe BigxvunehHs, St Dev

C: 4 CepeHe MiHyC CTaHapTHE BioXWneHHs!

CyMmicHi onomv npomM1croBoi Ge3nekn

EN352-3:2003: Ll 3axicHi HaByLLHVKY MOBIHHI BCTAHOBITIOBATUCS | BUKOPUCTOBYBATVCA Tirlbki 3 MPOMWCTIOBIMM
3aXVICHUMU LLIOTIOMamMK, 3a3HaqeHMm y Tabnui D. AS/NZS 1270:2002: HayLuHKy NpoiLLnv nepesipky pasom i3
3a3HaYEHVMI HIDKYE LLIOTIOMaMM MPOMICIIOBOIT Ge3neky i Ha Pi3HIX LLIoMIoMax MOXYTb 3abe3neuyBaTy pisHi pisHi
3axuCTy.

MosicHeHHs Tabnuui KpinneHHs LWoNomis NPoMUCoBOi 6eneku

D 1 BuupoBHuk Lwomnom

D: 2 Mogenb wonoma

D: 3 KpinneHHs woroma

D: 4 Poamip ronoeu: S — maneHbkui, M — cepepHilt, L — Benukuit

TMosicHeHHs Tabnuui piBHIB eNeKTPUYHOrO BXiAHOTO CUTHany:

E: 1 BxigHuit curHan pisHs U (B, cp. kB.)

E: 2 CepepHiit piBeHb 3BykoBOTO TUCKy (BBA)

E: 3 CranpapTHe BioXvneHHs 3BykoBoro Tucky (ab)

E 4 PiBeHb BXioHOro curHary, Ans sIkoro CepeHe 3Ha4eHHs NIKC OfiHe CTaHAAPTHE BioXurneHHs AopiBHioe 82 fbA

KOMIMOHEHTU

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A

F:1 Haronig's (Hepxasitoya crarnb, MBX, noniamiz)

F:2 Mposig Haronie's (Hepxasitoya cTarb)

F:3 [1BOTOYKOBI KpinneHHst (NoniokcuMeTUreH)

F:4 Mopyweyka (NMBX nniska i niHononiypeTaH)

F:5 lMoponoHosa npoknagaka (niHononiypetan)

F:6 Yaweuka (ABC-nnactuk)

F:7 PigHesanexHuit MIKpodhoH nst CIpUIAHSTTS 3BYKIB HABKONMMLLHBOTO CepeaoBiLLa (MiHOMomMiypeTaH)
F:8 dikcarop (noniamiz)

F:9 Kronka On/OffMode (YBimMK/BUMK/pesxim) (TeTpacberinetne)
F:10 KHorka «+» (TeTpacheHineTvneH)

F:11 KHorka «—» (TeTpacpeinetinen)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 KpoHLUTelH YaLueyky (Hepxkagitoya CTanb)

IHCTPYKLIA 3 OOArAHHA

Haronis’a

G: 1 BUTAIMHITb YalLeyky i BUBEPHITb BEPXHHO HaCTUHY Tak, 06 kaberb 3HaXoaMBCs Ha 30BHILLIHII CTOPOHI HaromiB's..
G: 2 Mputpumytoum Harorie’st Ha MicLli | nepemiLLlyroui Yatleyky Bropy abo BHU3, BLperyrioiATe ix BucoTy.

G: 3 Haronig'st noBIHHO po3TaLLOBYBATICS Haj BEPXHBOK YaCTVHOL roroBy.

KpinneHHs Ha wonom

G: 7 BcTaBTe KpirneHHst Ha LLIOMOM B OTBIp Y LONOMi i 3akpiniTs #oro (G 8). G: 9 Pexum pobotu. [ins

122



MepEMUKaHHS MPUCTPOIO 3 PEXUMY BEHTUMALT B PEXvM poBOTY MOTHrNyIATe ApOTY BCEPEayHY HAromie's, Mokv He
MoyyeTe KraLarHs 3 060x CTopiH. [epekoHaitTecs, LLO YalLeyky | ApOTY HaromiB's He NePETUCKAOTLCS KPaeM
LIOMOMa, TOMY LL{O Al Yac POBOTH Lie MOXE CrIpUIIMHIATIA NponyCKanHa Wymy. G10 Pesxum exTunavi. He knaaite
yaLLieyky HanpoTy woromy (G11), ockinbky Lie nepeLLKopKae BEeHTUNALT.

IHCTPYKLIA 3 BAKOPUCTAHHA

YBiMKHEHHs1 iI:l"VIMKHeHHﬂ HaBYLIHWKIB

HarucHits i yrpumyiite kHonky On/OfffMode (Ysimk/sim/pexim) (:F: 9 ). Tpo3syuuTs ronocose nosinoMrgHH 3
MiATBEPMKEHHAM.

PerynioBaHHs ry4HOCTi 3BYKiB HAaBKONMILHLOTO CepeoBMLLA

HaTucHiTb KHOMKY «+» 860 «—» NS peryrioBaHHs [y4HOCTi 3ByKiB HaBKONMLLHBOTO cepefoauLLa. MepenbayeHo
MSATb PIBHIB [y4HOCTI. HaliHK4Mi piBeHb — Lie 6E33BY4HMNIA PEXUM.

BuKopuCTaHHSA 30BHILUHLOrO Po3’emy 3 3,5 MM rHizaom

[ipKrtouiTh 30BHILLIHIA NPUCTPIA 33 AOMOMOTOIO BXiAHOTO 3,5 MM po3'emy Ta kabento (He BXOANTL A0 KOMMIEKTY).
T'y4HICTb perymioiTe Ha 30BHILLHBEOMY MPUCTPOI.

ABTOMATVYHE BUMKHEHHS! XKUBNEHHS

[TpuCTpilt aBTOMATU4YHO BUMMKAETLCS MICTS HOTUPLOX roOANH Ge3pisinbHOCTI. py LibOMY BiTBOPIOETLCS rONoCcoBE
nosifomnerHs «Automatic power offy i cepisi KOpOTKIX 3BYKOBIX CUTHAIIB, MICMS 4YOrO MPUCTPIl BUMMKAETBCS.

OYULLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

[INs O4LLEHHS 30BHILLIHBOT NOBEPXHI HaLLIEYOK, HArONiB's | MOAYLLEYOK BUKOPUCTOBYITE TKaHWHY, 3MOYEHY TEnnow
BO/I010 3 MUATIOM.

NMPUMITKA. HE 3aHypioifTe 3aXvCHi HaBYLIHVKA Y BOZLY. FKLIO 3aXVCHI HaBYLLIHVKY HAMOKHYTb Bifl oLty abo noty,
MOBEPHITL iX HA30BHI, 3HIMITb NOAYLLEYKM | TOPOIIOHOBI MPOKTMAAKY, BUCYLLITH | HadiHbTe Ha MicLie. CTaH
MOAYLLEHOK | TOPOMOHOBYX MPOKIIAZ0K MOXE MOrpLLYBATUCA BIf BUKOPUCTAHHS, TOMY NOBUHEH NEPEBIPATUCA Ha
MpeAMET TPILLWH Ta NosiBK LUyMy. 3a YMOBM NOCTIAHOTO BUKOpHCTaHHs 3M pekoMeHye 3aMiHIoBaTI NOPOSIOHOB
MPOKIaAku Ta NOAYLLEYKW NPUHAAMHI fiBiHi Ha ik AnS NIATPUMAHHS HANEXHOTO PiBHS LIYMOMNOAABIIEHHS, FirieH Ta
KomcpopTy. MoLKOmKEHY no;amequ cnig 3amiHuT. [IvB. poain «3anacHi YacTiHuy Hibkye. [o i nicns
BMKOPVCTAHHS HaBYLLHWKIB 30epiraliTe iX YICTUMM | CyXvMI i HOPMaIbHIA KIMHaTHIIA TeMnepaTypi y Y1cToMy
He3abpyHeHoMY MicLy.

BUOANEHHA | SAMIHA NOOYLIEYOK

H: 1 [L{06 3HsTv noayLuewKy, 3aBe/iTb NanbLj M Kpail NOAYLUEYKY i piLuyye BATATHIT .

H: 2 BcTasTe nopornoHoBy npoknazky Ans 3amiHu. MepesipTe TOBLLMHY MOPONOHOBOI NPOKNazky. TOBLLWHA HOBOT
NOPOIOHOBOI MPOKIaAKV NOBIHHA BIANOBIAATY TiM, SIKa 3aMIHIOETHCS.

H: 3 [lani BCTaHOBITb OAIHY CTOPOHY MOAYLLEKM B Ma3 YaLLEYKY i HATUCHITL Ha MPOTUNEXHWI Gik, W06 nodyLuedka
cTana Ha micue.

3AMIHA BATAPEU

I: 1 BigkpuTy chikcaTop nanbLsiMm.

I: 2 BiokpuTy YaLLeuky.

I: 3 BeraguTy abo 3amiHni batapei. MepesipuTit NONSpHICTb.
|: 4 AkpuTit vaLeyky i dpikcatop.

3AMNACHI YACTUHU TA AKCECYAPU

FirieHiyHui Habip 3M™ PELTOR™ HY220

Tiriniunwi HaGip MicTuTs i (DKO034) ToHK noposioHosi npokmazki, Ai (DK042) TOBCTI MOpOSIoHOBI MpokrTazkM i
7Bi BCTaBHi MOyLLEYKM.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 MM kabenb

3,5 MM kaberb Anst NigKIo4EHHS! 30BHILLHBOMO MPUCTPOIO.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — ogHopa30Bi Haknaaku

OpHopasoa Haknaaka Anst nogyLueyok. Y nakeri 100 nap.
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3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Il Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Uvod

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru komunikaciskih fiesenja 3M™ PELTOR™! Upoznajte novu generaciu
zastitnih komunikacijskih rieSenja.

Sigurnosne informacije

Prije uporabe opreme progitajte, shvatite i slijedite sve sigumosne informacije navedene u ovim uputama. Zadrzite
ove upute za buduéu uporabu.

Namjeravana uporaba

Naglavne slualice 3V PELTOR namie'(enjene su Fruianju zadtite od opasnih razina buke i glasnih zvukova pri
¢emu omogucavaju korisnicima osluskivanje okolnih zvukova uporabom ambijentalnih mikrofona. Pretpostavija se
da ¢e svi korisnici procitati i shvatiti korisnicke upute kao i da ¢e se upoznati s uporabom opreme.

Objasnjenje signalnih rijeci

A UPOZORENJE: cznagava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati smrt i teSke
tielesne ozljede.

& OPREZ: oznatava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati blaze ili srednje teSke
tielesne ozljede ifili oStecenja imovine.

OBAVIJEST: oznatava situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati oStecenja imovine.

/\ UPOZORENJE

+ Ako se ne pridrzavajte informacija i preporuka koje su navedene u ovom priruéniku, razina zastite koju pruzaju
sludalice moZe se znacajno smanjiti.

+ Ova zastita za sluh smanﬂ'u'e izlozenost opasnoj buci i drugim glasnim zvukovima. Nepravilna uporaba
ili nenosenije zastite za sluh tijekom cijelo%raz oblja izloZenosti opasnoj buci moze uzrokovati
gubitak sluha ili njegovo ostecenje. Kako biste je pravilno upotrebljavali, obratite se nadleznoj osobi,
procitajte korisnicke upute ili se obratite sluzbi za pruzanje tehnicke podrske poduzeca 3M.

+ |zlazna snaga zavisnog kruga ove zatite za sluh moZe biti veca od razine vanjskog zvuka.

+ Izlazna snaga audioelekiricnog kruga ove zatite za sluh moZe biti veca od dnevnog ogranicenja razine zvuk

+ Buduci da se slusalice, posebice obloge, mogu istrositi tiigkom koristenja, redovito ih pregledavaite kako biste
uocili moguce postojanje, na primjer, napuknuca ili propustanja. Ako se slusalice redovito qutre ljavaju,
poduzece 3M preporucuje izmjenu spuzvastih podstava i oblo%a barem dva puta godiSnje kako bi se odrzala
dosliedna razina zastite, higijene i udobnosti noSenja. Ako se obloga oSteti, potrebno ju je zamijeniti. Buduci da
se obloge i spuzvaste podstave mogu istrositi tiekom koristenja, redovito ih pregledavajte kako biste uogil
moguce postojanje napuknuca ili drugih odtecenja.

+ Pazite da zadtita za sluh bude pravilno postavijena, namjestena te redovito provjeravaite njezinu ispravnost i
odrzavajte je sukladno ovim korisnickim uputama. Nepraviina postavl&enost ove opreme smanjuje njezinu
ucinkovitost smanjivanja razine zvuka. Pogledajte prilozene upute kako biste saznali pravilan nacin
postavijanja opreme.

« Zadtita za sluh mora se nositi cijelo vriieme u buénim okruZenjima radi pravilne zatite.

+ Prianjanje higijenskih nausnjaka na obloge moze utjecati na akusti¢nu ucinkovitost slusalica.

+ Razina umanjivanja buke moze se smanjiti prilikom noSenja sun¢anih naocala, zastitnih naocala li trake
uredaja za disanje koji se nalaze izmedu naslanjajuce povrsine i bocnih strana glave korisnika. Kako biste
postigli najbolie smanjenje buke, odaberite naocale ili zastitne naocale s tankim | ravnim dijelovima koLi prelaze

reko sliepoocnica ili rake koje nece znaCajno spriecavati prianjanje obloga slusalica. Povucite dugu kosu

oliko je god moguce natrag i skinite sve ostale predmete — poput olovki, Sesira, nakita ili malih prijenosnih
sluSalica—kako biste povecali razinu prianjanja slusalica. Ne presavijajte i ne mijenjate oblik naglavne trake
jer necete moéi pravilno postaviti slusalice na glavu i do¢i ¢e do propustanja zvuka.

+ Kaciga je opremljena slusalicama velike veli¢ine. Slusalice, koje su sukladne s normom EN 352-3, su srednje
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ili male ili velike veli¢ine. Slusalice srednje veli¢ine odgovaraju vecini korisnika. Slusalice male ili velike velicine
namijenjene su korisnicima kojima slusalice srednje veli€ine nisu prikladne.

* Kao $to je navedeno u korisnickim uputama, ova zastita za sluh pomaze smanijit izlozenost trajnoj buci —
poput industrijske buke i buke koju proizvode vozila i zrakoplovi — kao i iznimno glansnoH'1 kratkoj buci poput
pucnja iz vatrenog oruZja. Tesko je predvidieti potrebnu ifii trenutaCnu razinu zastite sluha koja se ostvaruje
tijgkom izlaganja kratkoj buci. Kada je rije¢ o pucnju iz vatrenog oruZja, Cimbenici poput vrste oruZja, broja
ispucanih rafala, pravilnog odabira zastite za sluh, prianjanja i oriStenja zastite za sluh i neki drugi ¢imbenici
mogu utjecati na radni ucinak slusalica. Ako uoCite da slabije Cujete ili ako Cujete zvonjavu il zulan,e tijgkom li
nakon izloZenosti buci (ukljuCujuci i pucanj iz vatrenog oruzja) ili ako mislite da imate problem sa slunom, vas
je sluh mozda pretrpio o$tecenje. Kako biste saznali vise o zastiti sluha od kratke buke, posjetite mrezno
mijesto www.3M.com/hearing.

+ Ograni¢enje izlaznog signala primjenjuje se samo za razine koje ne prelaze vrijednost od 300 mV RMS.

OPREZ

RIZIK OD EKSPLOZIJE POSTOJI KADA SE BATERIJA ZAMIJENI NOVOM BATERIJOM NEISPRAVNOG TIPA.

ZBRINITE BATERIJE SUKLADNO UPUTAMA

VAZNO

+ Ove slusalice opremlLene su zavisnom jedinicom za smanjenje razine buke. Korisnik treba provjeriti njezin rad prije
uporabe. Ako korisnik uoci neispravan rad ili kvar baterije, on treba pogledati savjet proizvodaca o odrzavanju i
zamjenjivanju baterije.

+ Ove slusalice opremljene su ulaznom audioelektricnom jedinicom. Korisnik treba provjeriti njezin rad prije uporabe.
Ako korisnik uoci njezin neispravan rad ili kvar, on treba pogledati savjet proizvodaca.

+ lako se zastite za sluh preporucuju za zasfitu od Stetnih ucinaka kratke buke, vrijednost NRR (razina smanjenja
buke) zasniva se na razini umanjenja stalne buke i ne moze se smatrati tocnim pokazateljom moguce razine
zastite od kratke buke poput pucnja iz vatrenog oruzja.

+ Ako se vrijednost NRR upotrebljava za procjenu uobicajene zastite na radnom mjestu, poduzece 3M preporucuje
da se ova vrijednost umanji za 50 % li prilagodi mjerodavnim pravilnicima.

+ Odredene kemijske tvari mogu imati negativan utjecaj na ovu opremu. Dodatne informacije mozete zatraziti od
proizvodaca.

. LkJ Kanadi korisnici tvrdih kaciga sa slusalicama moraju postivati CSA-ovu normu Z94.1 o industrijskim zastitnim

acigama.

+ Raspon radne temperature: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

+ Raspon temperature skladistenja: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

« Tezina zastite za sluh: MT13H220A/ MT13H222A = 303 g, MT13H221A/ MT13H223A = 355 g, MT13H220P3E =
3229, MT13H221P3E =374 ¢

+ Ovim putem poduzece 3M Svenska AB izjavijuje da su naglavne slusalice 3M™ PELTOR™ sukladne s osnovnim
zahtjevima i ostalim odredbama koje su navedene u mjerodavnim direktivama. Stoga one u potpunosti
udovol gava%u uvjetima za dobivanje oznake CE. Proizvod je testiran i odobren u skladu s normama [EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

X ako biste dobili dodatne informacie, obratite se predstavnistvu poduzeca 3M u drzavi kupgje ili poduzecu 3M
Svenska AB Vamamo. Pogledajte zadnju stranicu korisnickih uputa na kojoj se nalaze podaci za kontakt.

Ova oprema sadrzava elektricne i elektronicke sastavne dijelove te se stoEa ne smije odloZiti u uobicajeni

komunalni otpad. Procitajte lokalne direktive o zbrinjavanju elektritne i elektronicke opreme.

+ Potvrda o vrsti ispitivanja prijavijienog tijela sukladno direktivi br. 89/686/EEZ:

* PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389, Wilhelmshaven, Germany. Nofify body #1974

&% Nemiesajte stare i nove baten‘Le. Ne mijeSajte alkalne, standardne i pun{'ive baterije. Pridrzavajte se
=& okalnih odredbi o zbrinjavanju krutog otpada kako biste pravilno zabrinuli baterije.

USKLABDENOST S DIREKTIVOM EMC

Ova oprema uskladena je s poglaviiem 15 pravila FCC. Rad opreme podioZan je dvama sliedecim uvjetima: (1)
Ovaj uredaj ne smije uzrokovati pojavu Stetne interferencije i 52) ovaj uredaj mora prihvatiti bilo koju interferenciju,
ukljuCujuci i interferenciju koja moze uzrokovati nepravilan rad.

Napomena: Ovaj testirani uredaj udovoljava ogranicenjima koja su propisana za razred B digitalnih uredaja u
poglaviju 15 pravila FCC. Ova ogranicenja odredena su kako bi se pruzala razumna zasfita od Stetne interferencije
u stambenim instalacijama. Ovaj uredaj — koji stvara, upotrebljava i moZe $iriti energjju radijskih valova— moze
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uzrokovati pojavu $tetne interferencije u radijkskim komunikacijama ako se uredaj ne postavi i ne upotrebljava
sukladno uputama. Medutim, ne pruza se nikakvo jamstvo da se interferencija nece pojaviti nakon njegovog
postavijanja. Ako ovaj uredaj uzrokuje pojavu Stetne interferenci, Cije se postojanje moze utvrditi njegovim
ukljucivanjem i iskljucivanjem, korisnik moze pokusati izvesti sliedece mijere za rjeSavanje navedenog problema:
-okretanje ili premjeStanje prijamne antene,

- povecanje razmaka izmedu dvaju interferirajucih uredaja,

-obracanje sluzbi za pruzanje tehnicke podrske poduzeca 3M.

NE OBAVLJAJTE PREINAKE UREDAJA: Preinake na ovom uredaju ne smiju se obavljati bez pisanog odobrenja
poduzeca 3M Company. Neodobrene preinake mogu ponistiti jamstvo i korisnikovo pravo na rukovanje uredajem.

JAMSTVO | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
Napomena: Sljedeci navodi ne primjenjuju se na podrucju Australije i Novog Zelanda. Korisnici trebaju
upotrebljavati svoja zakonska prava.
JAMSTVO: Ako bilo koja oprema za osobnu zastitu poduze¢a 3M sadrzava nedostatak u materijalu i izradi il rﬂe
sukladna s bilo kojim izravnim jamstvom koje se odnosi na posebnu svrhu, poduzece 3M ima jedino obavezu da
nakon vaseg zahtfva obavi pregled uredaja te ga popravi, zamijeni ili vam vrati novac za kupljene dijelove il
proizvode samo ako pravovremeno obavijestite poduzece 3M o navedenim nedostacima i ako su proizvodi
oduzeca 3M uskladiSteni, odrzavani i koristeni sukladno pisanim uputama poduze¢a 3M. OVO JE JAMSTVO
KSKLUZIVNO, OSIM U SLUCAJEVIMA U KOJIMA SE PRIMJENJUJE ZAKONSKA ZABRANA, | ZAMIJENJU-
JE BILO KAKVO IZRICITO ILI PODRAZUMIJEVANO JAMSTVO UTRZIVOSTI, NAMIJENJENOSTI ZA
POSEBNE SVRHE ILI DRUGA JAMSTVA KVALITETE ILI JAMSTVA KOJA PRQIZLAZE IZ TRGOVACOG
UGOVORA, DUGOTRAJNE PRAKSE ILI TRGOVANJA, OSIM PRAVA VLASNISTVA | SPRJECAVANJA
POVREDE PATENTA. Ovo jamstvo ne obvezuje poduzece 3M ni na kakav nacin kadaﬂ'e rije¢ o bilo kojem
proizvodu koji se pokvari Zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog skladiStenja, rukovanja ifi odrzavanja,
nepridrZayanja uputa za proizvod, m|jen[jan aili sluéag'n%g, nemamog ostecivanja il nﬁ;ove nepravilne uporabe.
OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: NI U KOJEM SLUCAJU PODUZECE 3M, OSIM U SLUCAJEVIMAU
KOJIMA SE PRIMJENJUJE ZAKONSKA ZABRANA, NECE SNOSITI ODGOVORNOST, ZA IZRAVAN,
NEIZRAVAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI IZGUBLJENU
ZARADU) ZBOG OVOG PROIZVODANEOVISNO O PRIMJENJIVANOJ ZAKONSKOJ PRAKSI. OVDJE
NAVEDENI LIJEKOVI SU EKSKLUZIVNI. NE OBAVLJAJTE PREINAKE UREDAJA: Preinake na ovom uredaju
ne smiju se obavljati bez pisanog odobrenja poduzeca 3M Company. Neovlastene preinake mogu ponisfiti jamstvo i
pravo zajam¢eno praviima Federalne komisije za komunikacije koja je dopustila uporabu ovog uredaja.

LABORATORIJSKE VRIJEDNOSTI PRIGUSENJA
Objasnjenje tablica prigusenja:

Europska norma EN 352

A: 1. Frekvencija (Hz)

A: 2. Srednja vrijednost prigusenja, sred. vrije. prig. (dB)

A: 3. Uobicajeno odstupanije, uob. odst. (dB)

A: :4. Pretpostaviiena vrijednost zastite, PVZ (dB)

A:5H = Procjena zastite sluha od visokofrekvencijskih zvukova (f = 2000 Hz).

M = Procjena zadtite sluha od srednjefrekvencijskih zvukova (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Procjena zastite sluha od niskofrekvencijskih zvukova (f < 500 Hz).

A: 6. Miema razina H = Mjema razina za visokofrekvencijsku buku

M = Mjema razina za srednje frekvencijsku buku L = Mjera razina za niskofrekvencijsku buku
Americki standard ANSI $3.19-1974

B:1. Frekvencija (Hz)

B:2. Srednja vrijednost priguSenja, sred. vrije. prig. (dB)

B:3. Uobicajeno odstupanje, uob. odst. (dB)

Razina buke koja ulazi u korisnikovo uho prilikom noéeng'a zastite za sluh prema uputama jednaka je razlici izmedu
ponderirane vrijednosti A okolidne buke i vrijednosti NRR.

Primjer

1. Izmjerena razina okoli$ne buke na uhu je 92 dBA.

2. Viijednost NRR je 19 decibela (dB).
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3. Razina buke koja ulazi u korisnikovo uho jednaka je pribliznoj vrijednosti od 79 dB(A).

OPREZ: Kada je rije¢ o okoliSnim bukama ispunjenim frekvencijama nizima od 500 Hz, potrebno je primijeniti
ponderiranu vrijednost A okoliSne buke.

Australskilnovozelandski standard AS/NZS 1270:2002

C:1. Testne frekvencije

C:2. Srednja vrijlednost prigusenja, sred. vrije. prig.

C:3. Uobicajeno odstupanje, uob. odst.

C:4. Srednje umanjenje UO-a

Kompatibilne industrijske zastitne kacige

EN352-3:2003: Ove slusalice smgu se postaviti na industrijske zastitne kacige navedene u tablici D i upotrebljavati
samo s njima. AS/NZS 1270:2002: Ove slualice testirane su u kombinaciji sa sliedec¢im industrijskim zastitnim
kacigama i stoga mogu pruzati razliite razine zaStite ovisno na koju kacigu se postave.

Objasnjenje tablice dodatka za industrijsku zastitnu kacigu:

D:1. Proizvodac kacige

D:2. Model kacige

D:3. Dodatak za kacigu

D4. Vieli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Objasnjenje tablice ulazne razine audioelektri¢nog signala:

E:1. Ulazna razina signala U (mV, RMS)

E:2. Srednja razina zvu¢nog tlaka (dB(A))

E3. Uobicajeno odstupanje zvuénog tlaka (dB)

E:4. Ulazna razina signala za koju srednja vriiednost zajedno s uobi¢ajenim odstupanjem iznosi 82 dB(A)

SASTAVNI DIJELOVI

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A

F:1 Naglavna traka (nehrdajuci celik, PVC, PA)

F:2 Naglavna Zica (nehrdajuci celik)

F:3 Zateza¢ u dvije tocke (POM)

F:4 Obloga (folija PVC i pjena PUR)

F:5 Spuzvaste podstave (pjena PUR)

F:6 Skoljka (ABS)

F:7 . Razinski ovisni mikrofon za osluskivanje okoline (pjena PUR)
F:8 Zatvarac (PA)

F:9 Gumb za ukljuivanje/iskljucivanje/mijenjanje nacina rada (TPE)
F:10 Gumb [+] (TPE)

F:11 Gumb [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F:12 Nosac $koljke (nehrdajuci celik)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Naglavna traka

G:1. Skinite 8koljke i podignite Eomji dio budu¢i da se kabel mora nalaziti na vang'skom dijelu naglavne trake.

G:2. Cvrsto drZite naglavnu traku i povlacite Skoljke prema gore ili dolje kako biste namiestili njihovu visinu.

G:3. Naglavna traka treba prelaziti preko vrha vaseg tiemena.

Dodatak za kacigu

G:7. Umetnite dodatak za kacigu u utor na kacigi i uglavite ?a na mjestu (G:8). G:9. Nacin rada. Kako biste prebacil
jedinicu iz na¢ina provjetravanja u na¢in rada, pritisnite naglavne Zice prema unutra dok ne zacujete zvuk klik na
objema stranama. Provjerite da Skoljke i naglavne Zice ne pritiScu rub kacige jer moZe doci do propustanja buke u
nacinut rada. G10. Nacin provjetravanja. Izbjegavaite naslanjanje Skoljki na kacigu (G11) jer cete zaprijeciti njezino
provjetravanje.

UPUSTVO ZA PUSTANJE U RAD

Ukljuéivanje i isklju€ivanje slusalica
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Pritisnite gumb za uklfjucivanje/iskljucivanje/mijenjanje nacina radaF:9). Glasovna poruka reproducira se.
Namjestanje glasnoce osluskivanja okoline

Pritisnite gumb + ili — kako biste namiestili glasno¢u osluskivanja okoline. Dostupno vam je pet razina glasnoce, dok
je najniza razina beSumna.

SluSanje uz uporabu vanjskog prikljucka 3,5 mm } o
Prikljucite vanjski uredaj na prikljucak 3,5 mm uporabom kabela od 3,5 mm (prodaje se zasebno). Namjestite razinu
glasnoce na vanjskom uredaju.

Automatsko iskljucivanje

Jedinica se automatski iskljucuje nakon cefiri sata nekoristenja. Reproducira se glasovna poruka ,Automatic power
off’ koju prati niz kratkih tonova dok se jedinica ne iskfjuci.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotrci;ebite krpu namocenu sapunicom i toplom vodom kako biste oistili vanjski dio ékoljlki, naglavne trake i obloga.
NAPOMENA: NE uranjajte zastitu za usi u vodu. Ako se zasfita za usi smoci pod kiSom ili ovlazi znojem, okrenite
slusalice prema vani, skinite obloge i spuzvaste podstave te ostavite slusalice da se osuse prije ponovnog
sastavljanja. Bududi da se obloge i spuzvaste podstave mogu istrositi tijekom koristenja, redovito ih pregledavajte
kako biste uoCili moguce postojanje napuknuca ili propustanja. Ako se slusalice redovito upotrebliavaju, poduzece
3M preporuuje izmjenu spuzvastih podstava i obloga barem dva puta godiSnje kako bi se odrzala dosliedna razina
zastite, higijene i udobnosti noSenja. Ako se obloga osteti, potrebno ju je zamijeniti. Pogledajte u nastavku odjeljak o
zamjenskim dijelovima. OdrZavajte slusalice Cistima i suhima te ih uvaijte na normalnoj sobnoj temperaturi na
Cistom mjestu prije i nakon uporabe.

SKIDANJE | ZAMJENA OBLOGA

H:1. Kako biste skinuli obloge, uvucite prste ispod ruba obloge i évrsto ih potegnite prema vani.

H2. Kako biste ih zamijenili, umetnite spuzvastu podstavu. Pripazite da odaberete pravilnu debljinu spuzvaste podstave.
Debljina nove spuzvaste podstave mora biti jednaka debljini podstave koju mijenjate.

H:3. Zatim namjestite jednu stranu obloge u Zljieb Skoljke i zatim navucite njezinu drugu stranu u nasuprotni Zjeb dok se
obloga ne uglavi.

ZAMJENA BATERIJA

Otpustite zatvara¢ I: 1 svojim prstima.

I: 2 Otvorite Skoljku.

I: 3 metnite ili zamijenite baterije. Pazite na oznake i polaritet baterija.
14 Zatvorite Skoljku i zategnite zatvaraé

DODATNI DIJELOVI | OPREMA

Higijenski komplet 3M™ PELTOR™ HY220

Higijenski komplet sastoji se od dvije tanke spuZvaste podstave (DK034), dvije guste spuZvaste podstave (DK042) i
dvije uglavne obl

Kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE od 3,5 mm

Kabel od 3,5 mm za povezivanje s vanjskim uredajem

Jednokratna zastita 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Jednokratna zastita za obloge. Pakiranje od 100 komada.

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E
3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E
3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

BbBegeHve

Briarofapym Bi1 11 B N03apaBsiBame 3a 1360pa Ha KOMyHKALIMOHHITE peLueHns Ha 3M™ PELTOR™!
MocpeLLHeTe CreaBaLLOTO MOKOMEHIE 3aLLTHa KOMYHIKaLWAS.
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WHdpopmaums 3a 6esonacHocT

[poyeTeTe, ocbaHalTe 1 crieagaiiTe LisinaTa MHopMaLys 3a 6e30MacHOCT B HACTOSILUMTE MHCTPYKLMM, NPean fa
13rion3eate ToBa yCTPONCTBO. 3arnaseTe HaCTOALUMTE MHCTPYKLMK 33 GbAeLLia cripaBka.

MpeaHasHadeHa ynotpeba

AnTudonute 3M PELTOR ocurypsiBar 3alLyTa CpeLLly OnacHM HYBa Ha LM 11 CATTHI 3BYLIM, KaTO CbLUEBPEMEHHO
Mo3BorsiBaT NOTPEBUTENST Aa YyBa OKOMHUTE 3BYLI NOCPEACTBOM aTMOCtepHITe MUKpodoHm. Mpeanonara ce,
Ue BCUYKM, KOWTO LU M3TION3BaT TOBA YCTPOWCTBO, Ca MPOYEN 1 0Cb3HanM MHCTPYKLATE 3a noTpediTers 1 ca
HasiCHO ¢ ynoTpebara Ha ToBa YCTPOIACTBO.

PasscHeHue Ha curHarnH 0003Ha4eHUsA

A MPEQYNPEXDEHWUE: Yxassa onaca cutyauys, kosiTo, ako He Gbae waGerHata, MoXe fa

[Ao0Befe [0 TexKa TenecHa nospefa unm cMbptT

A BHUMAHWE: yxassa oraca CUTyaLWsi, KOsITO, ako He Gbe u3berHara, Moxe aa AoBese 10
IpeGHY AN CPEAHI TENECHN MOBPELV WM UMYLLECTBEHN LLETH.

3ABEJEXKA: Ykassa curyauus, koso, ako He e uaberHara, Moxe 4a f0B&fe 10
MMYLLECTBEHM LUETH.

A\ BHUMAHUE

+ Mpv npeHeBpersaHe Ha MHhopMaLWATa ¥ MPenopbKUTE B HACTOSILLIA JOKYMEHT 3alLuTata, KoSTo
HayLLHULWTE OCUTypsiBaT, MOXe 3HaUUTENHO /13 Ce BIOLLM.

+ To3u cnyxoB NPOTEKTOP HamansBa U3naraHeTo Ha ONacHN HMBA Ha LYM W APYTY CUMHY 3BYLIK.
HenpaBunHoTo Unu HENOCTOSIHHO HOCEHe Ha CPEACTBA 3a CIYXOBa 3al1Ta MK ONacHy HYBa Ha WyM
MoXe fia AoBefe o 3ary6a Ha cryxa unu TenecHa noBpepa. 3a npaeunHara ynorpeba ce
KOHCYNTVpaiiTe C Hai30pHUKa, MHCTPYKLIMUTE 3a NOTPeOUTENs UK OTAeNa 3a TEXHUYeCKa
nopapbxka Ha 3M.

* VlaxopHuAT curHan Ha H1BO3aBIC/MaTa BEpUra Ha To31 CryXOB MPOTEKTOP MOXE /ia HaABMILABa BbHILHOTO
LLYMOBO HVBO.

* iaxopHusT curHan Ha enekTpudeckata ay/ivo Bepura Ha To3u CyXOB MPOTEKTOP MOXe Aa HafsulLaBa
[HEBHOTO OrpaHU4eHVe 3a LLYMOBO HIBO.

* HayLHMLmTe 11 B 4aCTHOCT BB3ITIABHUYKUTE MOXE A Ce U3HOCAT oT yrioTpeba 1 Tpsbea aa Gbaar
npernexaaHy NepyoaM4HO, HanpyMep 3a MykHaTUHW Uk MponyckivBoCT. Mpu penoBHa ynotpeba 3M
npenopbYBa NOANOXKY OT NsHA W Bb3rMaBHWYKITE Aa Ce NOAMEHST [1Ba MbT FOAVLLHO, 33 Aa Ce rapaHTipa
MOCTOSIHHO LLYMO3arTTyLUaBaHe, XurieHa v komchopT. MoBpe/eHUTe BbarnaBHInk TpsiOBa Aa Ce NOAMEHST.
BbarnaBHIuKiTe 1 NOANOXKY OT NsiHA MOXe Aa Ce M3HOCAT oT yrioTpeba 1 Tpsibea Aa GbaaT npernexaaxy
NEeP1OAVYHO 3a NYKHATUHY UK APYTY NOBpeaN.

+ OcurypeTe npunsirare, perynupanxe, pefoBHa NpoBEpKa Ha eKCTNoaTaLMoHHOTO CLCTOsIHE W NoAapbXKaTa
Ha ClyXOBIS MPOTEKTOP B CbOTBETCTBME C HACTOSILLYATE MHCTPYKLWW 3a noTpeuTens. HenpasunHoto
npunisiraHe Ha TOBa YCTPOCTBO LLie HaMarnu LLyMo3armyLUMTerniHaTa My edekTBHOCT. Bx. npuapyxasalLyTe
VHCTPYKLW 3 MPaBIAHO MpUrisraHe.

+ CryxoBMTe NpoTeKTopM TpsibBa fia Ce HOCST Mpe3 LANOTO BpeMe B CPe/V C BICOKM HIBA Ha LLyMa, 3a fia ce
rapaHTvipa npaBurHaTa 3avTa.

+ MPUKPENSIHETO Ha XMTMEHHM MOLIOKKY KbM BbarMaBHUIKUTE MOXe [a NOBIMSE Ha akyCTU4HITE CBOVCTBA Ha
HayLLHWLyTe.

+ LlymoramarnwTenHaTa criocoGHOCT MOXe Aia Ce HaMarv, ako Mexay YIUTLTHUTENHaTa NOBLPXHOCT Ha
Bb3rTMaBHUYKUTE Ha HayLUHILWTE U [NaBaTa Ha HoCeLLysl ToBa YCTPOICTBO MUHaBAT PeMbLN Ha O4ura,
Macka v pecipatop. 3a Hait-406p0 HamansBaHe Ha Lyma 13bepeTe 04umna Ui Macka ¢ ThHKW, Mocky
CrEnooYHI [PBXKY I PEMBLIY, KOWTO LLie HAMAMST BIMSHVETO BbPXY YITLTHEHMETO HA Bb3MMaBHIIKUTE
Ha HayLH1LWTe. OmbHETe Abnrara koca MakcuMarHo Hasag v OTCTpaHeTe BCUYKI APYTA MPeaMETH, KOUTO
MOXe Ja BIOLLAT YMUTETHEHVETO Ha HayLUHULWATE, KaTo HanpyuMep MOMMBHA, BInkyTa uni yLuHM Tanu. He
OrbBaliTe 1 He NPOMeHsiTe hopmaTa Ha MaziemMata, Thii KaTo ToBa LLie 0Tcriabu MpunsraHeTo | e
110380 MPONyCKaHe Ha LUyM.

* HayLuHLwTe 33 MOHTMPaHe Ha kacka BapupaT B ronsiM AuanasoH oT pasmepy. HaywuHmumTe,
CbOTBETCTBALLUY Ha cTaaapTa EN 352-3, ce npeanarar B cpeaeH pasmep, Martbk pasmep Unm rofam
pa3mep. HayLuHuuwTe cbe cpeaeH paavep ca yAoGHY 3a HOCeHe OT NoBeyeTo Xopa. HaylLHULyTe ¢ MarTbk
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pa3mMep U ¢ rofsiM pa3mep ca npeaHasHaueHm 3a HOCEHE OT XOpa, 3a KOUTO HayLLHMLIUTE CbC CPEneH
pasmep He Ca NoAXoAALLM.

+ KoraTo ce Hoci B CbOTBETCTBIE C HACTOSLLYTE MHCTPYKLIM 3a NOTPEOUTENS, TO3M CryXOB NPOTEKTOP
HaMarsiBa U3naraHeTo KakTo Npu MPOALIKVTENHN LLYMOBE, KaTo HaMpMep NPOMULLTIEHI 3BYLM 1 3BYLA HA
CyX03eMHM 1 Bb3ZyLLIHV MPEBO3HY CPE/CTBA, Taka W NI MHOTO CHTHY AMMYIICH LUYMOBE, Hanpvumep OT
OTHECTPENHI OpBXISL. TPYAHO MOXE Aa Ce MPEABUAN HyXHaTa Wiuni AeiCTBIUTENHATA CryX0Ba 3alLTa
CpeLLly 13naraHe Ha UMMyTCHY LymoBe. 3a LLYMOBETE OT OTHECTPENHIM OIS pa3nniHu dakTopy (kato
TUN Ha OPBXKUETO, BPOV MPOV3BEAEHI U3CTPENK, NPaBUNEH NOABOP, NpUNsraHe, U3NOMN3BaHe 1 rpibka 3a
CpeficTBATA 3 CryX0Ba 3alLyTa W Apyrv (hakTopi) MoraT Aa NOBMMSIST Ha NPOM3BOAMTENHOCTTA. AKO CryXbT
BU € OTCNIaBeH Wi YyBaTe 3BBHEHE WM KYXEHE MO BPEME Ha UM Crie U3NaraHe Ha LUyM (BKTIOYUTENHO OT
OTHECTPENHO OPLXKIE) UMK UMATE APYTA ChMHEHIS! 3a MPOBIEM ChC CriyXa, € Bb3MOXHO CIyXbT BY [ia &
U3MOXeEH Ha onacHoCT. 3a ja HayuuTe MoBeye 3a CpesCTBaTa 3a CIyXxoBa 3allyTa CPELLy MMMYTICHY LLyMOBe,
noceteTe apec www.3M.com/hearing.

+ OrpaHn4eHVIeTO Ha BXOASILLWS CHTHaN ChLLECTBYBA CaMO 3a HUBa, KOWTO He HaJBILLABAT CPeaHO
KkBagpatuyHo 300mV.

BHUMAHUE

CHLLECTBYBA PIICK OT EKCMIO31A MPU NMOAMAHA HA BATEPVIATA C TAKABA OT HEMPABWIIEH

TN. U3XBBPNAWUTE U3MON3BAHNTE BATEPU B CbOTBETCTBME C MIHCTPYKLMWTE

3ABENEXKA

+ Tean HayLLHILW OCUrypsiBaT 3armylLaBaHe, CbobpaseHo C HWBOTO Ha Luyma. [oTpebuTenst Tpsbea fa
npoBepsiBa v3npaBHoCTTa npeay ynotpe6a. Mpy oTKpMBaHe Ha U3KPUBSIBAHE UMW HEU3MPABHOCT BX. CbBETUTE
Ha NPOV3BOAVTENSA 3 MOAAPLKKA NN NOMSHA Ha DaTepusTa.

+ Tean HayLLHMLW ca 060pyaBaHM C erekTpUiecky ayavo Bxog. Motpebutenst Tpsbea aa nposepsiza
13npaBHocTTa npeav yrotpeba. Mpyu oTkpuBaHe Ha V3KPUBSIBAHE WM HENU3NPABHOCT CLOIofaBaIATe CbBETUTE
Ha NMpou3BOATENS.

+ Boripex ye cryxoBuTe NPOTEKTOPY MOXE Aa Ce U3MOMN3BAT 3a 3aLLTa CPELLlY OnacHITe edpeKTV OT UMMYFCHUTE
LUyMOBE, KOeULIMEHTBT 3a Hamanseae Ha Lyma (NRR) ce oTHacst 3a HamansiBaHETO Ha NOCTOSHEH LUYM 1 He
MOXe Aa CIIyXV 33 TOYEH MHAMKATOP Ha 3aLLuTaTa CpeLLly MMMYTCHY LLYMOBE, KaTo HarpyMep OT OTHECTPENHO
opbXme.

+ Ako NRR ce 13ronasa npu oLeHKaTa Ha TUnyHaTa 3aluyTa Ha pabotHoto msicto, 3M npenopbysa NRR aa ce
Hamanm Ao 50% 1 B CbOTBETCTBME C NPUTOKAMIATE NPaBHIM pasniopeadit.

+ Toav NpoayKT Moxe Aa Ob/ie Cepro3HO YBPEEH OT HAKOW XVMUYECK BelLecTa. MoBeye MH(opmMaLys no o
BbIPOC MOXETE fia MOMy4iATE OT NPOU3BOANTENS.

+ B KaHaa notpebutenuTe Ha kacku ¢ HaylHLY TpsibBa Aa cbbnionasat cTaHgapta Ha CSAZ94.1 3a
MPOMVLLINEHV 3aLUUTHIN CPEACTBA 3a IMaBa.

+ [InanasoH Ha pabotHata Temneparypa: —4°F (-20°C) po 131°F (55°C)

+ [lnanasoH Ha Temnepatypa 3a cbxpaHeHue: —4°F (-20°C) o 131°F (55°C)

+ Terno Ha cryxoBusi 0Te|cr$p: MT13H220A/ MT13H222A = 303 rp, MT13H221A/ MT13H223A = 355 p,
MT13H220P3E = 322 rp, MT13H221P3E = 374 rp

* Ypes HacTosioto 3M Svenska AB aeknapupa, ue Tean aHtidorn 3M™ PELTOR™ ca B CbOTBETCTBYE C
OCHOBHITE M3VCKBAHIS 11 1Py pasnopeadit Ha CLoTBeTHUTE [upexTiain. CbOTBETHO Te U3MbNHABAT
anckBarmsiTa 3a CE mapkviposka.

Toan NpoayKT e TeCTBaH 1 on06£eH B CbOTBETCTBME CbC CTaHaapTute [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].

MoxeTe Aa nony4uTe AOMbAHMTENHA MH(OPMALWS, KaTo ce CBbpxeTe ¢ 3M B CTpaHaTa Ha 3aKynysaHe
E v ¢ 3M Svenska AB Varnamo. /HdopmaLys 3a KOHTaKT LLie HaMepuTe Ha NOCTeaHUTe CTpaHUL Ha
= HaCTOSILLWTE MHCTPYKLM 33 NOTpedUTENS.

To3u NPoAYKT ChAbpa ENeKTPUHECKY 1 eNEKTPOHHI KOMIOHEHTM 11 He TPSBBa f1a Ce U3XBBLPIS CbC

CTaHapTHUTE BUTOBM OTNadbL. HanpaseTe cnpaska ¢ MecTHUTe [IMpeKT1BIA 33 M3XBbPISHE Ha eNIEKTPIHECKO 1

€MeKTPOHHO 06opyaBaHe.

+ CepTuchukar 3a TUMOBO MacrieBaHe OT HOTUMLMPaH OpraH B CboTBETCTBME C npexTuaa 89/686/EM0:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

#Y,  He kombunmpaiite nanonssai v Hosy 6atepuy. He KOMEMHpaIiTe ankari, CTaHmapTHA Wl
= npesapexnaemm 6atepum. Vaxebpnsiite GaTepunTe B CHOTBETCTBYE C MECTHUTE pasnopeadm 3a
13XBBPISHE Ha TBbPAV OTNabLy
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CbOTBETCTBUE C EMC

ToBa yCTPOIICTBO OTFOBaPSt Ha M3uCKBaHMsTa, NocoueHy B YacT 15 Ha Mpasuntuka Ha FCC. Excnnoataumsita
TgﬂﬁBa [a 0TroBapst Ha CrieaHwTe fi8e ycroswst (1) YCTPOICTBOTO He 61Baja NpU4MHSBa BPE HY CMYLLEHNS; 1
(2) yctpoiicTBoTO TpsibBa Aa NpreMa BXOASILLMTE CMYLLEHIS, BKIHOYMTENHO TakVBa, KOUTO MoraT Aa Npeam3sikaT
HeXenaHu NOCreaCTBIS NPy excrinoaTaLys.

3abenexka: Ycrgoﬁcmom € TeCTBaHO M OTrOBaps Ha OrpaHNYeHIsiTa 3a LdpoBo ycTpoiicTeo ot Knac B
cbrnacHo Yact 15 Ha Mpasuntuka Ha FCC. Tean orpaHinierns ca npesHasHadenu aa OCUrypsiT pasymHa salujra
OT BPEHY CMYLLEHMS NPY MHCTaMALWS B KUAWLLA. ToBa yCTPOICTBO reHepupa, M3nonasa 1 MOXe Aa 13rmbysa
paayouECTOTHA EHEPIIAS U ako He Gbie MHCTan1paHo W U3MOM3BaHO ChITIACHO MHCTPYKLMUTE, MOXE Aa I0Beae
10 BPE[IHV CMYLLEHS! B paziMoBpb3kiTe. Hsma obave rapaHLysl, Ye Mpu HKoe KOHKPETHO MHCTanMpaHe Hama ia
Bb3HIKHAT CMYLLIEHA. AKO TOBA YCTPOICTBO NMPUMHSBA BPEAHY CMYLLEHIS, KOUTO MOTaT fia Ce OMPeferaT 4pes
BKIIO4BAHE M M3KIKO4BaHE Ha yCTPOCTBOTO, NOTPeOUTENST MOoXe Aa OniTa Aa KOpUrpa CMyLLEHSTa Mo eauH
VNN HKOTKO OT CeAHINTE HaUHM:

* 13 IPOMEHM NOCOKATa WMk MSICTOTO Ha MpyeMHaTa aHTeHa;

* [1a pa3garney B3aMMHOCMYLLABALLWTE Ce YCTPONCTBa;

*[la Ce CBbpXe C 0TAena 3a TexHuyecko obenyxaare Ha 3M.

JIMNCA HA MOAV®VKALIW: Tosa ycTpoiicTBo He Guea fia Gbie NPOMEHSHO MO HUKaKBLB HauiH 6e3 MCMeHoTo
cbrmnacve Ha 3M. HeymbnHoMoLLeHVTe MoaudvKaLv Moxe i3 aHyrnvpaT rapaHLysiTa v npaBoTo Ha
noTpebuTens fa 6opasi C yCTPOIACTBOTO.

FAPAHUNA U OTPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

3abenexka: [lonynanoxeHoTto He Bax 3a AcTpanus 1 Hoea 3enanaus. Motpe6utenute pasnonarar ¢
rapaHTMpaHuUTe C1 OT 3aKOHa npasa.

TAPAHLIVA: B criyyait Ye Hsikoin OT MpoayKTUTe Ha oTAena 3a niniHa 6esonacHocT Ha 3M nposien AedbekT B
MaTepuanure v n3paboTkata Ui € B HeCbOTBETCTBUE C KOSITO 1 [ia 610 U3piyHa rapaHLys 3a KOHKpeTHa
Lien, eAMHCTBEHOTO 3afbikeH1e Ha 3M 11 BaLLe M3KIKYMTENHO NPaBO Ha KOMMEHCALWS Lue GbAe, N0 YCMOTpeHIe
Ha 3M, pemMoHT, nopMsiHa N Bb3CTaHOBsIBaHe Ha CPELCTBATA 3a NOKyrkaTa Ha Tak1Ba YacTy Ui NPOZyKTY cres
CBOEBPEMEHHO YBEOMITEHIE 3a npobrema OT Ballia CTpaHa U A0KA3aTerCTBo, Ye MPOaYKTHT € ChXpaHsiBaH,
I'IO,D,CI,b/E)KaH 11 M3M0N3BaH B CbOTBETCTBYE C M CMEHITE MHCTPyKLW Ha 3M. OCBEH AKO HE E N3PVYHO
3ABPAHEHO OT 3AKOHA, HACTOALLATA TAPAHLINA E 3KITKOYATENHA 1 SAMECTBA BCAKA
M3PV4YHA N NOOPA3BUPALLA CE TAPAHLINA 3A MPOLABAEMOCT, TOOHOCT 3A OMPEAENEHA LIEN
W OPYTA TAPAHLIAA 3A KAYECTBO, KAKTO U HA TAKVBA, MPOM3TUYALLIM OT XOLA HA CLEJIKATA,
OBVYAVHWTE MPAKTWKA U THPFOBCKUTE OB4YAW, OCBEH NMPABOTO HA COBCTBEHOCT U
CPELLY HAPYLIEHWE HA MATEHT. Hacrosiyata rapaHumst He 3abmkasa 3M no OTHOLLEHUE Ha HIKOM
MPOAYKT, KOITO AeheKTIpa B CeACTBYe HEMOAXOAALLO M HEMpaBuUITHO CbXpaHeHie, GopaBeHe 1
MoAApbKKa; HECTIa3BaHe Ha MHCTPYKLMMTE 3a NPOYKTa; M3MEHeHVe Ui NoBpe/a Ha NpopyKTa, Bb3HWKHara B
CrieACTBye Ha MHUMBEHT, HeBPEXHOCT U HenpaeinHa ynotpeba.

OrPAHVYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH AKO HE E 13P4HO 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, 3M B
HWKOW CITYYAW HE MOXE A CE APV OTTOBOPHA 3A HUKAKBI AVPEKTHIA, KOCBEHW,
CI'IEL%AJ‘IHIA, CIYYAVHW WM NOCNELBALLIA 3ATYBM /N NOBPELN (BKIMFOYUTENHO MPOMYCHATU
non3 a‘ MPOU3TUYALL OT TO3W NMPORYKT, HE3ABVCKMO OT NMPUINATAHATA NMPABHA TEOPUA.
NPEOBWOEHATE B HACTOALLIOTO KOMMEHCALIAM CA U3KNMFOUNTENHI. IMMCA HA MOOUOUKALIAN:
ToBa ycTpoiicTeo He 61Ba Aa Gbae NPOMEHSIHO MO HKaKbB HauMH 6e3 MMCMEHOTO Chrmacye Ha dupmata 3M.
HeymbnHoMOLLieH!Te MoaVdMKaLIM MOXe Aa aHynupaT rapaHLsTa 1 AiafieHuTe o cunata Ha lpaBunHmka Ha
FCC mbnHomoLuyst 3a GopaBeHe C ToBa yCTPOIACTBO.

NABOPATOPHO LLYMO3AIMYLLABAHE

Pa3sicHeHve Ha TabnuuuTe 3a LWyMo3arnyLiaBaHe:

Esponeiicku craHpapt EN 352

A:1Yecrora (Xu)

A:2 OcHoBHo 3arnyLuasaHe, Mean att (dB)

A:3 CraHmapTHO OTKroHeHue, St dev (dB)

A4 Mpepnonaraem koedLmeHT Ha 3aluyra, APV (dB)

A5 H = OueHka Ha cryxoBaTa 3aLLTa 3a BICOKOHECTOTHM 3ByLM (f = 2000 Xu).

M = OLeHka Ha cnyxoBarTa 3aLLuTa 3a CpeAHo4eCTOTHY 3ByLM (500 XLy < f <2000 Xu).
L = OueHka Ha cnyxoBaTa 3aLLyTa 3a Hucko4ecToTHN 3ByLM (f < 500Hz).
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A:6 HuBo Ha kpuTepmit H = HuBa Ha KpuTepuil 3a BIUCOKOYECTOTHMU LLYMOBE

M = HiiBa Ha KpuTepuii 3a CPEHOYECTOTHM LLYMOBE

L = Hia Ha KpUTEpWIA 3a HIACKOYECTOTHM LLYMOBE

Cranpapt Ha CALL| ANSI $3.19-1974

B :1 Yecrora (Xu)

B:2 OcHogHo 3arnyLuasaHe, Mean Att (dB)

B :3 CraHpapTHo oTknoHeHve, St Dev (dB)

HVBOTO Ha LuyM, AOCTUTALLO YXOTO Ha MMLIETO, KOraTo CryXOBUSIT MPOTEKTOP Ce HOCH N0 NpeAnncaHmsTa,
CPaBHUTENHO TOYHO [OBNIKaBa pa3rivkaTa Mexay A-PETEMTIEHITE HUBA Ha OKOMHUS yM 1 NRR.

Mpumep

1. H1BOTO Ha OKOMHISt LLyM, 3MepeH npu yxoTo, e 92 dBA.

2.NRR e 19 peuvbena(dB).

3. H1BOTO Ha BXOZSLLWAS! LLYM MU YXOTO Ce PaBHsiBa MpubnusuTento Ha 79 dB(A).

BHWMAHWE: 3a uymHo cpeau, npy kouto gomuHmpar yectoty nog 500 XL, Tpsbea ga ce uanonsea
C-NPETerneHoTo HIBO Ha OKOTHIAS LLYM.

CraHpaprt Ha Asctpanus/Hosa 3enaHaus AS/NZS 1270:2002

C :1 TecToBm YecToTH

C :2 OcHoBHo Luymo3arnylasaqe, Mean Att

C :3 CraHpapTHo oTkroHeHue, St Dev

C :4 OCHOBHO MUHYC CTaHOAPTHO OTKIOHEHVe

CHBMECTVIMY NPOMMLLIEHM 3ALUMTHU Kacku

EN352-3:2003: Tean HayLuHWLm TpsibBa fia Ce MOCTaBSAT M U3NON3BaT Camo C MPOMWLLNIEHUTE NPEAnasHy Kackw,
nocoyern B Tabnmua D. ASINZS 1270:2002: HaywuHuumTe ca TeCTBaHM B KOMOMUHALWS C AONHUTE NPOMULLITIEHN
3aLLMTHY KaCKV 1 HBOTO Ha 3alLyTa, KOeTO OCUTypsiBaT, MOXE Aa Ce pasniyaea B 3aBICMOCT OT KackaTa, Ha
KOSITO Ce MOHTVpAT.

PassicHeHve Ha TabnuuaTa 3a NpuKkpensiHe KbM NPOMMLLNEHM 3aLMTHN Kacku:

D :1 Mpow3soguTen Ha kacka

D :2 Mogen Ha kacka

D :3 CpencTBo 3a MpuKkpensHe KbM Kacka

D :4 Paamep Ha rnasata: S = Marmbk, M = cpeaeH, L = ronsm

Pa3sicHeHve Ha TabnuLaTa 3a HBa Ha e, ayavo BXOA:

E :1 HuBo Ha Bxopswwms curHan U (mV, RMS)

E :2 H1BO Ha 0cHoBHO 3BYKOBO Hansrare (dB(A))

E :3 CraHpapTHO OTKIOHeHVe Ha 3BYKOBOTO Hansirae (dB)

5 B:?Al;mao Ha BXOSLLIAS C1rHan, 3a KOETO OCHOBHOTO NIKOC €AHO CTAHAAPTHO OTKIOHEHVE Ce paBHs:Ba Ha 82

KOMIMOHEHTHU

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A

1 [nanema (Hepbxaaema ctomana, PVC, PA)

: 2Ten Ha fvapemarta (HepbXaaema CToMaHa)
3[1ByTouKkoBO 3akpensaHe (POM)

4BwarnaeHiyka (PVC chommo 1 nonvypeTaHoBa nsHa)
SlMomnoxka ot nsiHa (MonWypeTaHoBa nsiHa)

6YaLuka (ABS)

7HvBO3aBMCM MUKPOGHOH 3a CriyLLIAHE Ha OKONHIS 3BYK (oM ypeTaHOBa MsiHa)
83akonyarka (PA)

9ByTOH Bk Makn./Pexum’ (TPE)

F: 10 ByToH [+] (TPE)

F : 11ByToH [-] (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F : 120nopHo pamo 3a YalukaTa (Hepbkaaema CToMaHa)

MMM T T
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WHCTPYKLUWW 3A NOCTABAHE

DOvapema

G :1 ViambpnaiiTe YaLLKiTe W HAKIOHETE ropHaTa YacT HaBbH, Taka Ye kaberbT Aa e 13BbH Aviapemara.

G :2 Harnacerte BI1COMMHATA Ha YalLLKTe, KaTO I MITb3HETE Harope Ui Haaony, A0KaTo [AbPKUTE HEMOABUXHO
Avapemara.

G :3 [Inanemara Tpsisa Aa ce pasnonoxm Hanpeky OT ropHaTa YacT Ha rnasarta.

IMpukpensiHe Ha kacka

G :7 BrapaifTe np1cnocobrieH1eTo 3a NpuKpensiHe Ha Kacka B CrioTa Ha kackata, Taka Ye Aa ce cvkeupa upes
wpaksaHe (G:8). G :9 Pexum Ha pabota. 3a ja NPpeBKIioumTe YCTPOCTBOTO OT PEXMM Ha BEHTUNALWS B PEXIM
Ha paboTa, HaT/CHeTe TenTa Ha ivaaemaTa HaBbTpe, AoKATO YyeTe LLpaksaHe OT ABETe CTpaHu. YBepeTe ce, Ye
yalLk1Te 1 TenTa Ha Auademarta He Ce onvipar B p0a Ha KackaTa B paboTeH pesxiiM, Thit kaTo ToBa MOXe fia
noBeze A0 I'I{)OI'IYCKaHe Ha Lym. G:10 BeHTunaLyoHeH pexim. V3bsrsaifTe MpunensHeTo Ha YaLukuTe KbM
Kackata ( G:11), Tbit kaTo TOBa LLie MONpeym Ha BeHTUNaLmsTa.

WHCTPYKLUWUWX 3A PABOTA

BrritouBaHe 1 IvT!xmoqaaHe Ha cnywankure

HatucHeTe  3appwxTe 6ytona ,Brn.Makn./Pexum” (F: 9). LLle uyeTe rmacoso cbobLLeHe 3a NOTBbPXAEHME.
PerynupaHe Ha cunata Ha OKONHMA 3BYK

HatucHeTe GyToHa ,+ v GyToHa ,—, 3a Aa perymuparte cunata Ha oKorHus 3ByK. HamuH ca neT HvBa Ha
cinaTa Ha 3ByKa, kaTo Haii-HICKOTO € HymeBo (3armyLUeHo).

CnywaHe ype3 3,5 MM BbHLUEH BXOASLY XaK

CBbpeTe BbHLIHO YCTPOVCTBO KbM 3,5 MM aka nocpeficTBoM 3,5 MM kaben (pojiasa ce OTAenHo). Hactpoiite
HMBOTO Ha 3BYKa Ha BBHLUHOTO YCTPOWACTBO.

ABTOMATUYHO U3KINHOYBaHE

YCTPOCTBOTO Ce U3KITo4Ba ABTOMATIYHO Crief YT py Yaca Geaneiictave. VskniousaHeTo ce othersisza ¢
1macoBo chobluerue: ,automatic power off* (aBTOMATMYHO U3KMIOYBAHE), OCTIEABAHO OT CEPUA KDATKMA CUTHANM,
Crief, KOETO YCTPOIACTBOTO Ce M3KITIoYBa.

MOYMCTBAHE U NOOAPBXKA

3a NoYmMCTBaHe Ha BbHLUHATA CTPaHa Ha YalLKiTe, AafemaTa v Bb3rmaBHINIKITE U3NonaBaiiTe napye nnar,
HaBMa)KHEHO CbC CaryH 11 Tonna Bofa.

3ABEJEXKA: HE notansiite criyxoBusi POTEKTOP BbB BOAA. AKO CIyXOBWSIT MPOTEKTOP C& HAMOKPY OT AbXA,
NV 13noTsiBaHe, 06 bPHETE HAYLLHULIMTE HaBBH, OTCTPaHETe Bb3rMaBHIHKIATE W NOAMIOKKIATE OT NsHa 1
0CTaBeTe fia M3CbXHAT, NPeaV Aa MM NOCTaBiTE HaHOBO. BbarmaBHIKUTe 1 MOATOKKUTE OT NsHa MOXe fia ce
V3HOCHT OT yroTpeba 1 TpsibBa Aa GbaaT Npernexaaqi NeproanyHO 3a NyKHATVHM 1 MpomycknveocT. Mpu
penosHa yrioTpeba 3M npenopbyBa NOANOXKKY OT NSHa W Bb3rMaBHIYKITE Aa Ce MOMEHSTT [Ba MbTV FOALLHO, 3a
[a Ce rapaHTIpa MoCTOSHHO LLyMO3arnyLuaBaHe, XurvieHa i komdopT. MoBpeaeHuTe BbarnaBHKM TpsibBa Aa ce
roaMeHsiT. Bx. pagnena 3a peaepeHy YacTu no-fony. Moambpiaiite HayLLHULTE YUCTV U CyXu 1 TV
CbXpaHsiBaiiTe Mpin HopMarHa CTaiiHa TeMnepaTypa Ha YiCTo (He3aMbPCeHo) MAICTO Mpeayt 1 cref ynoTpe6a.

OTEEHFIHE M NOOMAHA HA Bb3IrNTABHUYKUTE

H :1 3a ga otpenvte Bbarnaﬂmqkam, BKapaiTe NpbCTa cv Noj pbba Ha BbarnaBHInYKaTa W APbIHETE CUMTHO HABBH.
H :2 Bkapaiite nogrnoxkara 3a nsiHa 3a nogmsiHa. MocTapaifTe ce fja usbepeTe noanoxka ot nsiHa ¢ npasuiHa
nebenvHa. Hosata nogrnoxka ot nsHa TpstBa a e CbC ChluyaTa AebenvHa kaTo Ha Tasu, KOSITO NOAMEHSITE.

H :3 Crey TOBa HamecTeTe efiHaTa CTpaHa Ha BbarmaBHi4KkaTa B kreba Ha YallkaTa v HaTUCHETE OTCpeLLHaTa
CTpaHa, oKaTO Bb3rTaBHUYKaTa Ce (UKevpa C LLipakeaHe.

CMAHA HA BATEPUATA

OtkonuaifTe 3aKonyankara | : 1c npbety.

1: 2 OTBOpETE YalLKaTa.

| : 3Bkapaiite unu cmexete GatepunTe. CrbniofaBaiite NpaBuUMHIS NONSIPUTET HA MapKkVpPOBKaTa.
| : 43aTBOpETE YalLKaTa 1 3aKonyaiiTe 3akonyarkara.
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PE3EPBHU YACTU U AKCECOAPU

XurveHnyex Habop 3M™ PELTOR™ HY220

XvrveHnuHusiT Habop ce chetom ot e (DK034) ThHKv noanosky ot nsHa, ABe (DK042) nebenm noanoxkm ot
nsiHa 1 AABE Bb3rTaBHIYKY 3a NECHO MPUKpensiHe.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kaben 3,5 mm kaben

3a CBbP3BaHE C BBHLUHO YCTPOMCTBO

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - MpotekTopy 3a enHokpaTHa ynotpeba

MpoTexTopn 3a eaHokpaTHa yrnoTpeba 3a BbarnaBHu4Ki. MakeT ot 100 undta.

3M™ PELTORTM ProTac™ Il Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Girig

3M™ PELTOR™ letisim Céziimleri satin alarak dogru bir segim yaptiginiz icin tesekkiir ederiz! Yeni nesil koruma
iletisimine hos geldiniz.

Emniyet Bilgileri

Bu cihaz! kullanmadan dnce bu kilavuzdaki tlim emniyet bilgilerini okuyun, anlayin ve uygulayin. Gelecekte
bagvurmak tizere bu talimatlari saklayin.

Kullanim Amaci

Bu 3M™ PELTOR™ kulakliklarin amac, kullanicinin ortam mikrofonlari araciligiyla cevredeki sesleri duymaya
devam ederken tehlikeli giriiltii seviyelerine kars! korunmasini saglamaktir. Tim kullanicilar Grinle birlikte verilen
kullanma talimatiarini okumali, anlamali ve bu cihazi kullanmay: 6grenmelidir.

Isaret Sozciigii ifadeleri Hakkinda Agiklama

A UYARI: Onlenmedii takdirde agir yaralanma veya éliimle sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu ifade eder

& DIKKAT: Onlenmedigi takdirde hafif veya orta seviyeli yaralanma velveya maddi hasaria
sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu ifade eder.

NOT: Onlenmedigi takdirde maddi hasaria sonuglanabilecek bir durumu ifade eder.

/\ DIKKAT

+ Bu kilavuzda yer alan bilgi ve tavsiyelere uyumazsa, kulak kapaticilarin sagladigi korumanin etkisi nemli
6lclide azalir.

+ Bu isitme koruyucu, tehlikeli giiriiltii ve diger yiiksek seslere maruziyetin azaltiimasina yardimci olur.
Isitme koruyucunun hatali kullaniimasi veya tehlikeli giiriiltiilere maruz kalinan her durumda
kullanilmamasi isitme kaybi veya yaralanmasiyla sonuglanabilir. Dogru kullanim hakkinda bilgi almak
icin kullanma talimatlanina bakin veya 3M Teknik Destek bdliimiine danigin.

+ Buisitme koruyucunun seviyeye bagli devresinin gikis giicii dis gtirliltli seviyesini agabilir.

+ Bu isitme koruyucunun elektrikli ses devresinin cikis giicti glinltik giirtiltl seviyesi sinirnni agabilir.

+ Kulak kapaticilar ve 6zellikle de tampon dolgu kisimlan kullanildikca aginabilir. Bu nedenle catlamaya veya
kopmaf/a kars! diizenli olarak kontrol edilmelidir. Cihaz dizenli olarak kullaniliyorsa, 3M, tutarli bir gurdilti
s6niimleme, hijyen ve konfor igin kdpiik ka|:>IamaIar|n ve tampon dolgularin yilda en az iki defa de%(igtirilmesini
onerir. Tampon dolgu hasar gérmiisse mutlaka yenisiyle degistirimelidir. Tampon dolgular ve kdp
kaplamalari kullanildik¢a aginabildiginden catiamaya ve diger hasarlara kars! diizenli olarak kontrol ediimelidir.

+ Isitme koruyucunun dogru takildigini ve ayarlandigini kontrol edin, bu kullanma talimatlarina ue/gun olarak

Uzenli bakimlarini yapin. Bu cihazin hatall takilmasi giriiltti sontimleme etkinligini zayiflatabilir. Dogru takmay
6grenmek icin eKli talimatlara bakin.

+ Isitme koruyucular, asir guriiltiilli ortamlarda mutlaka takilimalidir.

. Tamponbdlolgulann (izerine hijyen amagl kiliflar vs. takilmasi kulak kapaticilarin akustik performansini olumsuz
etkileyebilir.
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* Kulak kapaticilarin sizdirmaziik yiizeyi ile kullanicinin ba?l arasindaki kisma gozliik, emniyet gozIigd, solunum
cihazi vs. kayiglari (]:jeldigi takdirde glriiltii azaltma verimlilii dijfebilir. En etkili giriiltii azaltma icin, kulak
kapatici tampon dolgularinin sizdirmazligini en az diizeyde etkileyen ince ve duz kaysh gozIkler/emniyet

0zIUkleri kullanin. Uzun saginizi olabildigince geriye dogru gekin ve kulak kapaticinin verimliigini azaltabilecek
alem, sapka, micevher, kulak ici dolgu vs. gibi nesneleri gikarin. Gevsemeye ve ses kagagina yol
acacagindan, kafa bandini bikmeyin veya seklini degistirmeyin.

+ Barete monte edilen kulak kapaticilarin ebadi large'dir. EN 352-3 uyumlu kulak kapaticilar small, medium veya
large boylardadir. Medium boy kulak kapaticilar pek cok kullaniciya uyar. Small veya large boy kulak
kapaticilar ise, medium boy kulak kapaticilarin uymadigi kullanicilara yoneliktir.

* Kullanma talimatlarina uy%un takildig) takdirde, bu isitme koruyucu endtistriyel gliriitiiler, arag girCitCileri ve
hava tagm gurtiltileri gibi kesintisiz gurtitiler ile silah ateslemesi ?ibi ok yksek giriltilere kars! koruma
saglar. Darbeli gtirtiltulere maruziyet sirasinda ?ereken velveya elde edilen isitme korumasini tahmin etmek
zordur. Silah ateslemelerinde, silahin tiirli, atesleme sayisi, isitme koruyucunun dogru segilmesi, takilmasi ve
kullaniimasi, isitme koruyucusuna dogru bakim yapiimis olmasi ve diger bazi unsurlar isitme korumasi
performansini etkiler. Isitme duyunuz kérelmeye baslamissa veya herhangi bir sese (silah ateslemesi dahil)
maruz kalirken ya da kaldiktan sonra bir ginlama veya cizirti duyuyorsaniz ya da baska bir nedenle bir isitme
sorunundan E[]pheleniyorsamz, isitme duyunuz risk altinda olabilir. Darbeli gurlitlilere kars! isitme sistemi
korumasi hakkinda bilgi almak igin www.3M.com/hearing adresine gidebilirsiniz.

+ Giris sinyali sinifamasi sadece 300mV RMS'yi gegmeyen seviyeler icin gegerlidir.

UYARI
mﬂklE&E’TE PIL TAKILDIGINDA PATLAMA RISKI VARDIR. KULLANILMIS PILLERI TALIMATLARA GORE

UYARI

+ Bu kulak kapatici, seviyeye bagl gi]riilti] séniimleme 6zelligine sahiptir. Kullanici, kullanmadan 6nce bu 6ze||i§i(in
dogru calistigini kontrol etmelidir. Parazit veya ariza tespit ederseniz, dreticinin bakim ve pil degisimi hakkindaki
tavsiyelerine bakin.

+ Bu kulak kapatici, elektriksel ses girisi 6zelligine sahiptir. Kullanici, kullanmadan énce bu 6zelligin dogru caligtigini
kontrol etmelidir. Parazit veya ariza tespit ederseniz Ureticinin tavsiyelerine bakin.

+ Darbeli gurtittinGn zararl etkilerine kars! koruma sagjlamak igin isitme koruyucular kullaniimasi énerilebilse de,
Giriltil Azaltma Derecelendirmesi (NRR) kesintisiz guriiltti sonimlemeyi temel alir ve silah ateslemesi gibi darbeli
gurilttilere kars! saglanabilecek koruma seviyesinin dogru bir gbstergesi olmayabilir.

+ Is yerindeki tipik korumay tahmin etmek icin NRR kullaniliyorsa, 3M olarak, NRR'nin %50 oraninda veya
yuririkteki yonetmeliklere gore azaltimasini dneririz.

+ Bu iirlin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Detayli bilgiyi treticiden alabilirsiniz.

+ Kanada'da, kulak kapaticilaria birlikte baret takan kullanicilar, endtistriyel amagli koruyucu kafa donanimlarina
iliskin CSA Standardi Z94.1'e bagvurmalidiriar.

* Calisma sicakligi araligi: 4°F (-20°C) ila 131°F (55°C)

+ Depolama sicakligi araligi: -4°F (-20°C) ila 131°F (55°C)

+ Isitme Korugucunun Agirigi: MT13H220A/ MT13H222A = 303 gr, MT13H221A/ MT13H223A = 355 gr,
MT13H220P3E = 322 gr, MT13H221P3E = 374 gr

+ 3M Svenska AB, bu 3M™PELTOR™ Kulakiik tirlintintin ilgili direktiflerde belirtilen gerekliliklere ve diger mevzuat
hiktmlerine uygun oldudunu isbu belge ile beyan eder. S6z konusu trtin CE isaretinin gerekliliklerini kargilar.
Uriin, EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008 kriterlerine gore
test edilip onaylanmigtr.

E Detayl bilgi almak icin, tiriinii satin aldiginiz Glkedeki 3M birimi veya 3M Svenska AB Vamamo ile irtibat
2> kurabilirsiniz. lletigim bilgilerini bu kullanma talimatiarinin arka kisminda bulabilirsiniz.

Bu Urlin elektrikli ve elektronik bilesenler igerir ve standart atiklar gibi bertaraf edilmemelidir. Liitfen, elektrikli ve

elektronik donanimlarin bertarafina ilikin yerel kurallara uyun.

+ 89/686/EEC Direktifine Gére Onaylanmis Kurulus Tip Incelemesi Sertifikasi:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

7Y, Eskive yeni pilleri birlikte kullanmayin. Alkalili, standart veya sarj edilebilir pilleri birlikte kullanmayin. Pili,
= verel katl atik bertarafi yonetmeliklerine uygun olarak bertaraf edin.
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ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK

Bu cihaz, FCC Kurallari Bolim 15'e uygundur. Galismasi asagidaki iki kosula baglidir: ﬁ1) Bu cihaz zararll

parazitiere neden olmamal, (2) istenmeyen calismaya neden olabilecek parazitler dahil olmak tizere aldigi tlim

parazitleri kabul edebilmelidir.

Not: Bu cihaz, FCC Kurallari Bdlim 15'e gore test edilmis ve Sinif B Dijital Cihaz sinirfarina uydugu belirenmistir.

Bu sinirlar, meskun alanlarda zararli parazitlere karsi makul seviyede koruma saglamaya ynelik kriterlerdir. Bu

cihaz radyo frekans enerjisi tiretir, kullanir ve yayabilir ve talimatiara uygun bir sekilde kurulup kullaniimadig takdirde

radyo iletisimleri (izerinde zararli parazitlere yol agabilir. Bununla birlikte, herhangi bir ortamda hiﬁbir parazit

za{mayaca'l garanti edilemez. Bu cihaz zararli parazite neden oluyorsa (cihaz agilip kapatilarak denemek suretiyle
€l irlenebilirg, kullanici agagidaki tedbirlerden bir veya birkagini alarak bu paraziti gidermeye calismalidir:

-Alici antenin yninii veya yerini degistirmek.

- Parazit sorunu yasanan iki cihaz arasindaki mesafeyi artirmak.

- 3M Teknik Servis bolimine danismak. .

CIHAZ UZERINDE DEGISIKLIK YAPMA YASAGI: 3M Company'nin 6nceden yazili izni alinmadan bu cihaz

lizerinde higbir degisiklik yapilamaz. Cihaz lizerinde yapilan izinsiz degjisiklikler garantinin ve kullanicinin cihazi

calistirma yetkisinin gegersiz kalmasina yol agacaktrr.

SORUMLULUK SINIRLAMASI VE GARANTI
Not: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda icin gegerli degildir. Tiiketiciler, kendi yasal haklarini
her zaman kullanabilirler.
GARANTI: Herhangi bir 3M Personal Safety Division tirtintiniin malzeme veya iscilik yoninden kusurlu oldudu veya
belli bir amag icin beyan edilmis garantiye uygun olmadigi belirlenirse, 3Min tek yukimliligu ve sizin kullanici
olarak tek ¢ziim yolu hakkiniz, 3Min tercihine bagli olarak ve cihazin 3Min yazili talimatlarina uygun bir sekilde
bakilmis, depolanmig ve kullanimis olmasi sartiyla ve zamaninda bildirimde bulunmaniz ko: uILQ/Ia, cihazin veya
ilgli‘I|i Fgargalann onariimasl, de%iatlxlmesi veya parasinin iade edilmesidir. KANUNLARCA YASA| LANMIS
DURUMLAR DISINDA BU GARANTI MUNHASIRDIR VE PAZARLANABILIRLIK, BELLI BIR AMACA UYGUNLUK
VEYADIGER KALITE GARANTILERI ILE MULKIYET VE PATENT IHLALI HARIC TUM TICARI FAALIYETLE-
RDEN VE KULLANJMLARDAN DOGABILECEK SORUNLARA KARSI GARANTILER DAHIL OLMAK UZERE
SARIH VEYA ZIMNI HER TUR GARANTININ YERINIALIR. 3M, hatali veya yetersiz depolama, kullanma ve
bakim, tirlin talimatiarina uyulmamasi, riinde izinsiz degisiklikler %ap|lma5| veya lirlinlin kaza, ihmal ya da amaca
aykirt kullanim nedeniyle hasar gérmesi sonucu arizalanabilecek higbir tiriin igin bu garanti kapsaminda bir
sorumluluda sahip degildir. .
SORUMLULUK SINIRLAMASI: KANUNLARCA YAS,,AKLANMI%DURUMLAR, DISINDA, ILERI SURULEN
HUKUK KURAMI NE OLURSA OL.SUN, 3M BU URUNDEN KAYNAKLANABILECEK DOGRUDAN, DOLAYLI,
OZEL, ARIZI VEYA SONUCA BAGLI KAYIPLARDAN VEYA ZARAR ZIYANDAN éKAR KAYBI DAHIL) HICBIR
SEKILDE SORUMLU TUTULAMAZ. BURADA BELIRTILMIS YASAL COZUM YOLLARI BU KAPSAMIN
ISINDADIR. CIHAZ UZERINDE DEGISIKLIK YAPMA YASAGI: 3M Company'nin 6nceden yazili izni alinmadan
bu cihaz (izerinde higbir degigiklik yapllamaz. Cihaz lizerinde izinsiz degisiklik yapiimasi garantinin ve kullanicinin
Federal lletisim Komisyonu (FCC) kurallan kapsaminda bu cihazi kullanma izninin gegersiz kalmasina yol agabilr.

LABORATUVARDA TESPIT EDILEN GURULTU SONUMLEME
Gilriiltii séniimleme tablolarinin agiklamasi:

Avrupa Standardi EN 352

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama sdnimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Tahmin edilen koruma degeri, APV (dB)

A5 H =Yiiksek frekansli (f = 2000Hz) sesler igin tahmin edilen isitme korumasi.
M = Orta frekansli (500Hz < f < 2000Hz) sesler igin tahmin edilen isitme korumasi.
L = Dusuk frekansli (f < 500Hz) sesler icin tahmin edilen isitme korumasi.

A6 Kriter Seviyesi H = Y(iksek frekansli guriiltli igin kriter seviyesi

M = Orta frekansli gtiriiltl igin kriter seviyesi

L = Diislik frekansli giirliltd igin kriter seviyesi

ABD Standardi ANSI $3.19-1974
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B :1 Frekans (Hz)

B :2 Ortalama Séniimleme (dB)

B :3 Standart Sapma (dB) Isitme koruyucu belirtilen talimatiara gire takildiginda bir insanin kulagina giren

quirliittindin seviyesi, A-ortalamali gevresel giriltii seviyesi ile NRR arasindaki farka gore yaklasik olarak belidenir.

Omek

1. Kulakta dlgiilen cevresel grtiltii seviyesi 92 dBA.

2.NRR 19 desibel (dB).

3. Kulaga giren gurliltil seviyesi yaklagik 79 dB(A).

EltI(KAIT SIOé) Hz'ten diistik frekanslarin hakim oldugu guriilti ortamlarinda C-agirlikli cevresel giirtiltl seviyesi
ullaniimalidir.

Avustralya/Yeni Zelanda Standardi AS/NZS 1270:2002

C :1 Test Frekanslari

C :2 Ortalama Séniimleme

C :3 Standart Sapma

C 4 Ortalama - (eksi) Standart Sapma

Uyumlu Endiistriyel Baretler

EN352-3:2003: Bu kulak kapaticilar sadece Tablo D'de belirtilen endustriyel baretlere takiimali ve onlarla birlikte

kullanimalidir. ASINZS 1270:2002: Bu kulak kapaticilar asagidaki endtistriyel baretlerle test edilmistir ve farkli

baretlere takildiklarinda farkli seviyelerde koruma saglayabilirler.

Endiistriyel baret takma tablosu hakkinda agiklama:

D :1 Baret ireficisi

D :2 Baret modeli

D :3 Baret baglanti pargasi

D :4 Baret boyutu: S = Small (Kiigiik), M = Medium (Orta), L = Large (Buyik)

Elektriksel ses girig seviyesi tablosu hakkinda agiklama:

E :1 Girig sinyali seviyesi U (mV, RMS)

E :2 Ortalama ses basing seviyesi (dB(A))

E :3 Ses basinci standart sapmasi (dB)

E 4 Ortalama + (artr) bir standart sapmanin 82 dB(A)'ya esit oldugu giris sinyali seviyesi

BILESENLER

MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F: 1Kafa band (paslanmaz gelik, PVC, PA)

F: 2Kafa band teli (paslanmaz gelik)

F: 3lki noktadan baglama elemani (POM)

F: 4Tampon dolgusu (PVC folyo ve PUR képiik)

F: 5Kopiik kaplamasi (PUR koptik)

F: 6Vantuz (ABS)

F: 7Ortami dinlemek icin seviyeye bagl mikrofon (PUR kdpik)
F: 8Kilit mandali (PA)

F: 9 Agma/Kapatma/Mod diigmesi (TPE)

F: 10[+] digmesi (TPE)

F: 11[-] diigmesi (TPE)

MT13H220P3E, MT13H221P3E

F: 12 Vantuz destekleme kolu (paslanmaz celik)

KULLANMA TALIMATLARI
Kafa Bandi
G t1 Kablonun kafa band dig kismina gelmesi gerektiginden, vantuzlari disari dogru gekip Ust kismi disar dogru
etirin.
2 Kafa bandini sabit tutarken vantuzlar yukari-agagi kaydirarak ylksekliklerini ayartayin.
G :3 Kafa band kafanizin Ust kismindan gececek sekilde yerlestiriimelidir.
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Baretin Takilmasi B

G :7 Baret baglanti parcasini baretteki oluga gegirin ve yerine oturtun (G:SZ). G9 9al|§ma modu. Uniteyi
havalandirma modundan calisma moduna getirmek icin, her iki tarafta da bir "kiik" sesi duyana kadar kafa bandi
tellerine iceri dogru bastirin. Girliltii kagagina yol acabileceginden, calisma modundayken vantuzlarin ve kafa
bandi tellerinin baret kenarina baski uygulamamasina dikkat edin. G :10 Havalandirma modu. Havalandirmayi
engelleyeceginden, vantuzlar baret iizerine kapatmayin/yerlestirmeyin (:G11).

%ALI§TIRMA TALIMATLARI
ulakhigi agma ve kapatma

Agmal/Kapatma/Mod digmesini basili tutun (F: )9. Sesli bir onay mesaji verili.

Ortami dinlemek igin ses seviyesini ayarlama

Ortami dinlemek amaciyla ses seviyesini ayarlamak igin + veya - diigmesine basin. Bes ses seviyesi vardir ve en
diistk seviyede ses tamamen kisilir.

3,5 mm harici girig jaki ile dinleme

3,5 mm kablo (ayn olarak satilir) kullanarak 3,5 mm giris jaki araciligiyla harici bir cihaz baglayabilirsiniz. Harici
cihazin ses seviyesini ayariayin.

Otomatik gii¢ kapatma .

Bima(% saat boyunca higbir islem yapiimadig takdirde Unite otomatik olarak kapatilacaktir. Once “Automatic power
off’ (Otomatik giig kapatma) sesli mesajl, ardindan da birkag kisa sinyal sesi verilir ve (inite kapatilir.

TEMIZLIK VE BAKIM

Vantuzlarin, kafa bandinin ve tampon dolgularinin dis kismini sabun ve ilik suyla nemlendirilmis temiz bir bezle silin.
NOT: Isitme korua/ucuyu asla suya DALDIRMAYIN. Isitme koruyucu ter veya yagmur nedeniyle 1slanirsa kulak
kapaticilari disa dogru gevirin, tarr_;pon dolgularini ve kdpiik kaplamalarini gikarin ve bunlari yeniden takmadan
dnce iyice kurumalarini bekleyin. amf)on dolgular ve kopiik kaplamalari kullanildikga asinabilir ve bu nedenle
catlamaya ve sizintiya karsi dizenli olarak kontrol edilmelidir. Cihaz diizenli olarak kullaniliyorsa, 3M, tutarli bir
qurliltt séntimleme, h'jlyen ve konfor icin kopiik kaplamalarin ve tampon dolgularin yilda en az iki defa
degistirimesini Gnerir. Tampon dolgu hasar gérmuisse mutlaka yenisiyle degistiriimelidir. Asagidaki Yedek Pargalar
béltimiine bakin. Kullanmadan 6nce ve kullandiktan sonra kulak kapaticilar temiz ve kuru tutun ve oda
sicakligindaki temiz bir yerde muhafaza edin.

TAMPON DOLGULARIN GIKARILMASI VE DEGISTIRILMESI

H :1 Tampon dolguyu ¢ikarmak igin parmaklarinizi dolgunun altindan hafifce kaydirp dolguyu diiz bir sekilde itin.

H :2 Yenisiyle degistirmek icin dnce kdpiik kaplamar takin. Dogru kalinlikta koplk kaplama segtiginizden emin olun.

Yeni kopik kaplamanin kalinligi eskisiyle ayni olmalidir.

tl;l :3tArd|ndan, tampon dolgunun bir tarafini vantuz oluguna gegirin ve tampon yerine sikica oturana kadar karsl taraftan
astirin.

PILLERIN DEGISTIRILMESI

Mandali | : 1parmaklarinizla gikarin.

|': 2Vantuzu agin.

|- 3 Pilleri takin veya yenisiyle degistirin. + ve - uglarin dogru yerlere geldigini teyit edin.
|- 4 Vantuzu kapatip mandall tekrar kilitleyin.

YEDEK PARCALAR VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY220 Hijyen Seti

Iki adet ince kdpuk kaplama (DK034), iki adet kalin kdplk kaplama (DK042) ve iki adet gegmeli tampon dolgudan
olusan hijyen sefi.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kablo

Harici cihaz baglamak icin 3,5 mm kablo

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Tek Kullanimlik Koruyucular

Tampon dolgulari igin tek kullanimiik koruyucu. 100 adetiik paket.

138



©@

3M™ PELTOR™ ProTac™ lll Slim Headset MT13H220A, MT13H220P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Ill Headset MT13H221A, MT13H221P3E

3M™ PELTOR™ ProTac™ Hunter Headset MT13H222A

3M™ PELTOR™ ProTac™ Shooter Headset MT13H223A

Kipicne

3M™ PELTOR™ 6aiinaHbic LueLwiMaepiH TaHaaraHbIHbI30eH KyTTbIKTaliMbI3 aHe anfbic Ginpipemia! Kopraybiu
6alinaHbICTbIH aHa 3amMaHblHa KOLL KerziHia.

Kayincianjk Typanbl aknapar

Ocbl KypbinFbiHb! Naiianaxbac bypsIH HyckaynbiKTarbl kayinciaaik Typanbl 6apnbik aknaparTbl Okbin, TyCiHIN
anblHbI3 xaHe Kazararnanpi3. Ocbl HyckaynbikThl GonaLuakTa kapay YLUiH cakTan KoMblHbI3.

MakcartTbI naiiaanany

Ocbl 3M PELTOR kynakacnanTapb ausiHab! Ly JeHreinepi MeH kaTTbl [bibbiCTapra kapchl KopraHbICnieH
KamTamachil3 eTyre XoHe naiinananyLublra aiiHanazarbl AbIObICTbI KopLLUaFaH opTa MUKPO(OHAAPb! apKbiNbl ECTY
YLLH MymKiHaik Bepyre apHaran. Baprblk naiinananyLubinap GepinreH naiganaHyLUbl HyCkayrbiFbIH OKbIM, TYCIHY,
COHfiai-aK, KypbIFbIHbI NaiifianaHy HyckaybIMEH TaHbIC Gonybi THic.

Canpgap Typanbl eckepTy ce3iHiH TyciHgipmeci

& ECKEPTY: AnpibiH anmaca, xapakart any Hemece enimre akenyi MyMKiH kayinTi xarnaiin! Ginnipeni ABAV

A BON b||'|b|3: AnablH anmaca, TeMeH HeMece opTalLia AeHTeiae xapakar arny xeHe/Hemece MymikTiH
3aKbIMAanybIHa akenyi MyMKiH kayinTi xafnanap Gingipeni.

ECKEPTIE: AnzibiH anMaca, MynikTiH 3akbIMaanybiHa kenyi MyMKiH xaraaiab! Gingipesi.

/\ Hazap aynapbiHbi3

+ OcblHaa bepinreH aknapar neH yCbiHbicTap kadaranaHbaca, Kynakacran KopraHbIChl e4ayip TeMeHAeYi MyMKiH.

+ Ocbl eCTy MyLUECIHiH KOpFayblllbl 3UsHABI Ly MeH 6acka Aa kaTTbl AbIGbICTapAbIH acepiH asanTagbl.
3usiHAL! WY dcepi KesiHae ecTy MYLUECIHIH KOPFaHbIChIH AYPbIC eMeC NaiaanaHy Hemece kuMey
canpapbIHaH ecTy kabineTiHeH aiblpblnyFra HeMece XapakaT anyFa akenyi MyMKiH. TuicTi Typae
naiganaHy yLwiH, 6akbinaylbiFa, naiaanaHyLubl HyCkaynblFbiHa KapaHbl3 Hemece 3M TexHUKanbIK
Konpay KepceTy opTanbibiHa XxabapnacbIHbI3.

+ Ocbl €CTy MyLLIECH KopFaybiLLIbIHBIH AeHredire Tayeni TisberiHiK LWbifbIChl CIPTKbI AbiObIC AEHTE/iHEH acyb
MYMKiH.

+ Ocbl eCTy MyLueCi KopraybiLLbIHbIH ANeKTPriK ayavo Ti3BeriHiK Wblfbick! KyHAEniKTi wekTeyri Abi6bIC AeHeiiHeH
acybl MyMKiH.

+ Kynakacnan, acipece xacTblkLanap naiiianaty y3akTbirbiHa 6aiinaHbICTbl Hallapnaybl MyMKiH, COHAbIKTaH
CblHY HEMECE LLY/IbIH ECTINYi CUAKTHI aKayTbiFbIH i TEKcepin T’\\(I{)y kepek. YHeMi Tekcepin OTbIpFaH keage,
TypaKTh GECEHOETY, TMr1eHa MeH XaiNbInbIKTbl cakTay YLLIH, 3M KoMMaHusiCl KeMiHaE XbirbiHa exi peT
NEHONMACT KobIHLLANap MeH XacTblkLLanapabl aybICTbIpyAbl YCbiHaAbI. XKacTbikLua 3akpiMpaantaH 6onca, oHbl
aybICTbIPY kepek. XKacTblklLanap MeH NEHONMACT KoibIHLLANap naianaHy y3akTbifbiHa GainaHbICTb!
Halwapnaybl MyMKiH, COHAbIKTaH CbIHYbI Hemece Backa ia 3akbIMaapbIH TYPaKTbI TypAE TEKCepin OTbIpy Kepex.

* ECTy MyLueCiHiH KopFaybiLubl OPHATbIIFaHbIH, PETTEMEHIH TEKCEPIHi3, AYPbIC KYMbIC iCTeYiH TypaKTbl Typae
TeKcepin OTbIPbIHbI3 aHE 0ChI NalanaHyLLbl HyCkayrbiFbIHA Cai TEXHUKAMbIK KblaMeT KepceTiHia. Ocbl
KYPbIFbIHbI [YPbIC EMEC OPHATY LLyZbl GCEHAETY TUIMAINiTH a3aiTybl MyMKiH. TUICTi Typae OpHaTY YLLIH,
©GepirireH HyCKayMbIKTbI KapaHbI3.

* TUiCTi KOpFaHIC YLLIH €CTY MYLLECIHIH KOpFaybILLTapbIH LLYTbl aiMaKTapaa YHEMi Kuiin Xypy Kepex.

+ XacTbiKWwanapap! rMrveHanbIk kanLbIKTapMeH kanTaFaH Keaae KynakacnanTblH akyCTvKarblk cunarTamachiia
acep eTyi MyMKiH.

+ Kynakacnian xacTblKLanapbiHblH OKLLAYMaATbIH LETi MeH 6acTbiH LLETK aKTapbl apachiHaa Keaingipi,
KOpFaHbIC keaingipiriH Hemece pecripatop GayblH TakkaH keage, Wyabli 6aceraey AeHredti apTybl MyMKiH.
LLlynel GaceraeTy AeHreitiH apTThIpy YLLiH, MMEK TyTkanapsl Hemece Baybl XikilLke api xanna kesingipik
HEMeCe KopraHbIC KeaingipiriH TaHaaHbI3. MyHaal kesinaipiktep kynakacnan xacTbikluanapbiHblH OKLaynay
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LUeTiHiH Keaepri eTyiH asaiiTagbl. ¥3blH LWALLTbI MyMKHAIMHLLE apTka XUHaHbI3 XaHe KynakacnanTbiH okLuaynay
MYMKIHZiriH TOMEHZETYi MyMKiH kapbiHaaLy, 6ac ki, sLekeit GyilbiM HeMece Kyrakka CarbiHaTbIH Kynakacran
CUsKTbI Gacka 3aTTapzbl WeLLin TacTaHbl3. ToFbIHLIAKTbI ByKneHi3 Hemece MilLiHIH e3repTrenis, cebedi oc
OpHaTbInybl HeMece AbIBbIC ECTinyi MyMKIH.

+ [lynblrara OpHaTbINFaH Kyrnakacnan enLuemiHiy aykbiMbl yikeH. EN 352-3 cTanaapTbiHa cait kynakacnanTbiy
orlLeM aykbIMbl OpTaLLa, kil Hemece yrikeH. OpTalua eriem ayKbIMbIHAaFb! Kyrakacran KenTereH
apampapra calikec kenetiH 6onagp!. Kili Hemece yrkeH enLiem ayKbIMbIHAAFbI Kyrnakacnan oprala eniiem
ayKbIMbIHAaFbI Kyrakacrian Caiikec KerMeiTiH afampaapra apHartaH.

+ Ocbl €CTy MyLLECIHIH KOpFaybILLIbIH MaiifanaHyLLbl HyCKayTblFbiHa Cali KreH Keae, On eHepKacin
aliMarbIHAaFb! LUy XaHe KeriKTep MeH YLLaK LLybl CUSKTbI TOKTAYCbI3 Ly, COHAalt-aK, OT aTy CHSIKTbI eTe KaTTbl
MMNYNCTIK LUy 8CEpiH a3aiiTyra kemekTecesi. VIMnynbCTik Ly acepi kediHae KaxKeTTi kaHe/Hemece HakTbl ecTy
MyLLECIHIH KopFayblLLIbl anbHaTbiHbIH Gomkay kubiH. OK aTy, MbIMTbIK Typi, aTbiFaH OKTap CaHbl, ECTY
MYLLIECIHIH KOpFaybILLIbIH [YPbIC TaHAAY, OPHATY XaHe NaiifanaHy, eCTy MyLLECiHiH KoprayblLLbiHa AYPbIC KyTiM
KepeeTy xeHe 6acka aa chakTopnap eHimainikke acep eTeni. Karfjail da Ly acepi (0 aTyabl Koca) KesiHae
HeMece OfiaH KeiliH ecTy kabineTiHia 6aceHereHiH Hemece LbINABIP HEMECE blablHaFaH AbIBbIC ECTUTIHIHI3
BarikacaHbia Hemece kaHpjai ia Bip cebenTepmeH ecTy kabineTiMeH Macene TybIHaafb! Aen KyaiKTeHCeHs,
€CTy KabinetiHe Kayin TeHyi MyMKiH. /IMnyrbCTiK LLyFa apHanFaH ecTy MyLLECIHIH KOpraybILLbl Typarbl KochIMLLA
aknapatTbl www.3M.com/hearing caitTbiHaH kapaHbia.

+ Kipic curHangp! wexTey Tek 300 MB opTalua kBagpaT MaHiHeH acnaiiTbiH fieHreinepae kanags.

HA3AP AY[IAPbIHbI3 ) )
[I¥PbIC EMEC BATAPES TYPIHE AYbICTHIPFAH XXAFJAVDAFb! KAPBINY KAYTTL. MAVIATAHBITFAH
BATAPESIAPIIb! HYCKAITIKKA CAV KOKbICKA TACTAHBI3

ECTENIK

+ Ocbl kynakacnan AeHreitre Tayenpi 6aceHnety MymkiHgiriven bipre 6epinei. MainanatyLwubl naiganaHy angsiHaa
BVPbIC KYMbIC iCTeYiH Tekcepy kepek. ChIpTKbl MLLIHIHIK KMCaObl HeMECe akaymblk aHbIKTarca, naiifanaHyLbl
TeXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy xoHe 6atapesHbl aybICTbIPY YLUiH, HAIPYLLIHIH KEHECIHe XyriHy Kepex.

+ Kynakacnan anexTpik ayauo kipicimeH Gipre bepineni. MaiinanaHyLubl naiinanaHy angbiHaa [ypbIC XyMbIC icTeyiH
TeKcepy kepek. CIpTKbl MiLLIHIHIH KiCalob! HeMece akaymblk aHbIKTanca, naaanaHylubl eHIIpYLLIHIK keHeciHe
KYriHY Kepex.

* ECTY MyLUECiHiH KOpFaybILUTapbI MMNYILCTIK LWY/ibIH 1A 8CeprepiHe KapChl KOpFaHbIC peTiHae
VCblHbIMFaHbIMEH, LyAbl a3anTy koathduumenTi (LLIAK) TokTaycI3 wyablH 6aceHaeyiHe HerinenreH xeHe ok aty
CUSIKTBI MIMMYTBCTIK LLIYFa KApChl KON KeTeprik KopFaHbICTbIH [oN KepceTkiLLi 6ona anmaybl MyMKiH.

+ LLIAK apenki xymblc OpHbIHAaFbI KopraHbICTbl Garanay yiLiH naiifananbinca, 3M koMnanmsice! LLIAK-H 50%-fa
Hemece KoraaHbICTaFbl epexerepre Conkec asaiTybl yCblHabl.

+ Ocbl eHiMre Genrini 6ip xuMUsnbIK 3aTTap Kepi acepiH Turiayi MymKiH. Torblk aknapaTTbl eHaipyLLieH any Kepex.

+ KaHapiana kackamet 6ipre Kynakacnan KUeTiHaep eHepkacinTik KopraHbiC abablrbl Typans Z94.1 CSA
CTaHaapTbiHa kapay kepex.

* )KyMbic TemnepaTypacbiHbIH ayKbiMbl: -4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

+ Cakray TemnepartypacbiHbIH ayKbiMbl: 4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

+ Ecty myLueci K(Epfagumqum canmarbl: MT13H220A / MT13H222A = 303 r, MT13H221A/ MT13H223A =355,
MT13H220P3E = 322 1, MT13H221P3E = 374 1

+ 3M Svenska AB komnanusicel 3M™PELTOR™ kynakacniabbl CaikeC aupexTvBanapaa kepeeTinreH Heriari
TananTapra xeHe 6acka Aa LapTTapra cail keneTiHiH ManiMaeini. Ocbinaiia, CE GenriciHiy TanantapbiH
kaHaraTTaHabIpadbl.

OHiM Keneci cTanapTTapra cait Tekcepinin, pactangpl: [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,

EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E KocbiMLLa aknaparThl catbin anfaH MemnekerTeri 3M komnanusceiHa Hemece 3M Svenska AB Véamamo
KOMMaHusicelHa xabapriacy apkbinbl anyra 6onagbl. baiinarbic Typansl akmiapar yLLiH oCbl NalfanaHyLubl
= HyCKayrblfblHblH COHFbI BETTEPIH KapaHbI3.

Ocbl eHiMae anekTprik *aHe NeKTPOHAbIK KypamaacTap 6ap xaHe KOKbIC 1Hay CTaHfapTbiHa CMKEC KOKbICKa

TacTanmaybl kaxer. NeKTprik xeHe AMeKTPOHAbIK XababIKTbI KoKbicka TacTay GoibIHLLA XeprinikTi AvupekTUBanapra

KapaHpI3.

+ 89/686/EEC avpexTvBacbIHa CalikeC OKINeTTi opraH TypiHiH TEKCEPY Typaribl cepTudmkarTs!:

+ PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
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2%,  EcxixeHe xaHa batapeanapppl apanactbipManbia. CinTini, CTaHAapTTbl HeMece KaiiTa apsiTanarbii
=& Garapesnapap! apanacTbipManbia. barapesHsl TUICTI Typae KOKbICKa TacTay YLUiH, KaTTbl KOKbICTbI TacTay
©olblHLLIA XeprinikTi epexenepre kapaHbia

OMY yunecimginiri

Ocsl kypbinFbl FCC epexenepinit, 15-6enimiHe calikec keneni. Keneci exi WwapTTbl opbiHAay apKbinsl naianaHy
kepex: (1) Ocb! Kypbinfbl 3usHAbI Keaepri TyabipMaiibl XeHe (2) ockl Kygbmru K2KETCI3 XKyMbIC iCTe(\:/iHe oKenyi
MYMKIH keaepriHi koca, G?Hbm kenepriHi kabbinaait anagpl. Eckeprne: Ockl Kypbingbl Tekcepinin, FCC
epexenepitit 15-6enimi BoibiHLLIA B knacTbl caHaplk KypbIrFbl LLEKTeYNepiHe Caiikec keneni Aen aHbiktangpl. Ocbl
LUeKTeynep TYpFbIH yinepae OpHaTy kesiHae ausHab! keaeprire kapchl THICTI KOpFaHbICTIEH KaMTaMachI3 eTyre
apHanfa. Ocbl KypbIFbl paavoxminik aHeprvscuIH Ty3eqi, konaaHazbl xeHe 6eneni xaHe Hyckaynblkka Caitkec
OpHaTbInbIN, NaiaanaxbinmMaca, paaviobaitnaHbicTapra 3nsHAbI keaepri KenTipyi MymkiH. [ereHmMen, benrini 6ip
OpHaTY XyMbICbIHAA Keaepri TybIHAaMaiiTbIHbIHa Keninajk oK. Erep ocbl Kypbinfbl eLLipy keHe KOCy apkbirbl
aHblkTayra GonatbIH 3UsHAbI Keaepri Tyabipca, NaiaanaHyLubl keneci WwaparnapapiH GipiH Hemece GipHeLLeyiH
OpbIHAAY apKbirbl TY3ETyre peKeT Kacay YChiHbInagpl:

* Kabbirigay aHTeHHaChIHbIH 6afbiTbIH HEMeCE OpHbIH 83repTy.

- EXi kenepri kypbinFbinapblHblH apachiHAaFb! KALIBIKTBIKTb! apTTbIpy.

- 3M TexHuKanbIk Kblamer kepcery benimite xabapracy.

O3EPTYIE ThIVbIM CAITBIHALDI: Ocbl KypbirtbiHb 3M KoMMaHUACHIHBIH a3sballa KeniciMiHci3 e3repTyre
6Gonmarigbl. Pykcarcbi3 earepictep Keningik KyLLUiH Otobl XaHe nanaanaHyLUbiHbIH KypbinfbiHbl Gackapy
©KINeTTINHeH aibIpybl MyMKIH.

KEMINAIK XXOHE XXAYANKEPLLINIKTI LUEKTEY

Eckeptne: Keneci epexenep Ayctpanus MeH XXaHa 3enaHausaa konaaHbinMaiiabl. TyTbIHyWbINap
e3nepiHiH 3aHAbl KYKbIKTapbIHa XYriHyi Kepek.

KEMINAIK: Kes kenren 3M xexe kayinciaaik Genimiis eHiMi MatepuanbiHblH, BHAIPY canachIHbIH akaymbifbl
aHblKranca Hemece Genrini Gip MakcaT yLLIH Ke3 KenreH Typa Keningikke Caikec kenvece, CiaaiH Macene xarbiHaa
YyaKTbinbl xabapnarabIpyblHpi3ra Hemece 8HiM 3M KOMMaHUAChIHbIH Xa30aLLia HyckayrbiFblHa COMKeC CaKTanfaHbl,
TeXHUKanbIK KbI3MET KepCeTinreHi aHe naiifianaHbinFaHbl GoblHLLA feneniHe 6ainaHbiCTbl ocbiHaal GenexTepai
Hemece eHiMaepai XeHzey, aybICTbIpy HEMeCE CaTbin anbiHFaH BarachblH kaitTapy yLLiH, 3M KOMMaHUSCHIHBIH
KarnFbl3 MIHIETTeMeCH MeH Ci3zliH aipblkLia KykbiFbiHbI3 3M KOMNaHUSCLIHBIH TaHAaybIHAa Gonaabl. 3AH
BOVBIHLUA ThibIM CANBIHFAH AMAKTAPOAH BACKA, OCbI KEMINAIK BIPEEM BOMbIN TABBINABI
JKBHE YXOFAPbI CYPAHBICTbIH, HAKTLI MAKCATKA COVKECTIMHIH KAHOAW OA TYPA HEMECE
YAFAPBIHABI KENINAIN HEMECE CANAHBIH BACKA JA KENINAIM H A)%:IPbII'ITAHVEAC JKOHE
MATEHTTI B¥3YFA KAPChI IC BABbIHAA, KELEH HEMECE CAY[IA [IAFIbICBIHAH MAMIA BONATBIH
KEMNAIKTEP OPHBIHA XXYPEL. 3M KoMnaHusiCbIHbIH CaIKeCCi3 HeMeCe AypbIC EMeC cakTay, eHaey Hemece
TEXHUKAbIK KbI3MET KBPCETYTe; BHIM HyCKayTblfbiH OpbIHAaMayFa; earegaryre HEMECE OKbIC OkyFa, LUapTTapabl
OpblHZamay Hemece fypbiC eMEC naiifanaHyaH TyblHaraH 3aKbIMFa baitraHbICTbI ELLKAHAAI BHIMTe KaTbICTbI OChI
Keningikke Cail pbIHANMaraH MIHIETTeMECI KoK, ; .
JKAYAMKEPLUINIKTI LUEKTEY: 3AH BOVIHLA ThibIM CANbIHFAH AMAKTAPOAH BACBA, ELLIéAHJ]AI/I
JKAFAVIOA 3M KOMIJAHWACKI BEKITINTEH KYKbIK TEOPUACKIHA KAPAMACTAH OCbl 6HIMHEH
TYBIHOAFAH KAHOAW A TIKENEW, TIKENEW EMEC, KACAKAHA, KESAEVMCOK HEMECE YXAHAMA LUbIFbIH
HEMECE 3AKbIMIAP (COHbIH ILLIHAE KAFbIC KATFAH TABBICTAP) XKAYAMTHI EMEC. OChIHOA
JKASBINFAH KYKbIKTHI KOPFAY KYPAJIIAPBI BIPETEW BOMNbIN TABLINAABI. ©3MEPTYTE ThibIM
CAJTbIHALBI: Ocbi KypbirbiHbl 3M KOMMaHUSICHIHBIH a3balLia keniciMiHcis e3repTyre 6onmaiabl. Pykcarchla
e3repicTep Keningik KyLLIH XO0tobl 8He 0Cbl KypbinFbiHbI NaiaanaHy yLuiH baitnaHbic xeHiHaeri henepanablk
KOMUCCUS epexenepiHe Caikec BepinreH eKineTTiKTeH aiblpyFa akenyi MyMKiH.

3EPTXAHATbIK BOCEHOETY
BaceHnety kectenepiHiH TyciHaipmeci:

EN 352 Eypona cTaHpaptb!

A1 XKuinik (M)

A2 Opralua 6aceHgery, opraLua 6ac. (o)
A:3 CraHpapTThl aybiTky, CTaH. aybiT. (aB)
A4 borkanzbl kopraHbiC Hykteci, BKH (dB)
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A:5 H =Xorapb! xuinikteri gibbicTap (f > 2000 u) yLiH eCTy MyLLECIHIH KopFaybILLbIH Garanay.

M = Opratua xwinikreri apidbictap (500 Iy < f <2000 I'uy) yLwiH ecTy MyLUECiHIH KOpFaybilLbH Gafanay.

L = TemeH xwinikreri apibbictap (f < 500 M) yLiH ecTy MyLLECIHIH KopraybILLbIH Garanay.

A:6 Wapt penredti H = YKorapb! kuinikTeri Ly YLUIH LWapT AeHrel

M = OpraLwa xvinikTeri Wy YLiH LapT feHrevi

L = TemeH xwvinikTeri Wy yLUiH WapT AeHredi

ANSI §3.19-1974 AKLL cTanpapThb!

B 1 Xuinik (")

B :2 Opratua Gacenrpgery, opralia 6ac. (ab)

B :3 CraHnapTThl aybITKy, CTaH. aybIT. (AB)

EcTy MyLUECIHIH KopFaybILLIbIH HyCKaYblkka Cali KUreH Keaaeri aaam KynarbiHa ecTineTin Ly fexrevi A
LUKanacbIHaarbl KopLUaraH opTa LLyblHbIH AeHreri MeH LUAK apacbiHaarb! aibipMalLbinbikka Lamarac.
Mbicarbl

1. Kynak yLLiH ecenTenreH kopLUaraH opTagarb! Ly AeHreiti 92 n5A MoHiH Kypaiiab.

2. LLIAK 19neumbengi (ab) kypaiipbl.

3. Kynakka ecrineriH Ly aeHreidi LiamameH 79 fb-re (A) TeH,

ABAV | BOITbIHbI3: 500 '-TeH TemeH xuiniktepaeri Ly opranaps! yiiH C LikanacHAarb! KopLUaFaH OpTa WyblHblH
JeHreiiH naiinanaHy Kepex.

ASINZS 1270:2002 Ayctpanus/XaHa 3enaHaus cTaHaapTbl

C :1 ColHaK xvinikTepi

C :2 Opralwia 6acenzety, opralua 6ac.

C :3 CraHmapTThl aybITKy, CTaH. aybiT.

C :4 Opratua muHyc SD

Yitnecimai eHepkacinTik kayincisaik AynblFanapbl

EN352-3:2003: Ocb! kynakacnantap D kecTeciHie KkepcerinreH eHepkacinTik Kayincisaik aynbiranapbiMeH faHa
Kuinyi eHe nanananxbinybl vic. ASINZS 1270:2002: Ocb! kynakacriantap Kereci eHepKacinTik kayincianjk
[ynbiFanapbiMeH Bipre cbiHakTaH eTiaingi xeHe 6acka aynbiranapra OpHaTbINCca, 6acka KOpFaHbIC eHrevinepi
KOpCeTimyi MyMKiH.

©HepkacinTik Aynbira Tipkemeci KecTeCiHiH TyciHaipmeci:

D :1 fiynbira eHAipyLuici

D :2 lynbiFa ynrici

D :3 lynbira Tipkemec

D :4 Bac enwewmi: S = kiLui, M = oprawa, L = ynkeH

AnekTpnik ayAno Kipic AeHreii kecTeciHiH TyciHaipMeci:

E :1 U kipic curHan aeHrevti (MB, opTaLua keagpat MaHi)

E :2 Opratua biBbIC KbICbIMbIHBIH AeHredi (o (A))

E :3 [1biObIC KbICbIMbIHBIH CTaHAAPTTHI aybiTKyb (AB)

E :4 Opraua nnioc 6ip cTaHnapTTbl aybiTKybl YLLiH Kipic curHan aerreii 82 fb-re (A) TeH

PAM
13H220A, MT13H221A MT13H222A, MT13H223A
1TOFbIHLIJaK (tot 6acnaitTbiH Gonar, PVC, PA)
: 2 ToFbIHLLIAK CbIMb (TOT 6acnaiiTbiH Gonar)
+ 3EKi HykTeni GexiTki (POM)
: 4XKactbikwa (MBX Tacnackl xaHe nonuypeTaH)
: 5 MeHonnac KovblHLLA (TOnMypeTaH)
: 6KannakLwa (ABS)
1 TCbipTTarbl AbIBLICTbI ThiHAAYFA apHarFaH AeHrelire GaiinaHbICTbl MUKPOGOH (OfMypeTaH)
: 8blcbipma (PA)
: 9Kocy/ewipy/pexum Tyitmeci (TPE)
:10[+] Tyitmeci (TPE)
: 11[] Tyitmeci (TPE)

mAuibn e it ie et het et et e
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MT13H220A, MT13H221A, MT13H222A, MT13H223A
F : 12KannakLwaHbl yCTailTbIH TyTKa (ToT 6acnaiiTeiH Gonar)

KWIO XXOHIHOE HYCKAYIAP

TorbIHWaK

G :1 Kannakwwanapzib! ChIpFbITbIN anbi, XOFaPFb| XafblH TOMEH KNCcaiTbIHbI3, ce0ebi kaberb TOFbIHLLAKTbIH ChIPTKbI
XaFblHaa bonybl TiC.

G :2 TofbIHLIaKTbI OPHBIHAA YCTal OTbIPbIM, KaNMakLLanap/b! XOFaphl HEMECE TEMEH ChIPFbITY apKbirbl
kannakLanap 6uikTirH peTTeHi3.

G :3 TorblHLaK 6aCbIHbI3nbIH aiiHanackHaa Kurisiny kepek

[lynbira Gexitneci

G :7 [lynbira 6ekiTneci AymbiFanarbl OMibikka eHriain, OpHbiHa GexiTiia ( G:8). G :9 ymbic pexmi. KypbinfbiHe!
KENAETY PEXUMIHEH XYMbIC PEXVMIHE aybICTbIDY YLLIH, TOFbIHLLAKTbIH ILLIKi ChIMAAPbIH ki XaFbiHaH [a LWepTinreH
OblbbIC ecTinreHLLe GackiHpI3. XKyMbiC pexvMiHae kannakiuanap MeH ToFbIHLLAK ChIMAAPLI AyrbiFaHbIH WeETH 6ackin
TypMaraHblHa Ke3 XeTki3iHi3, cebebi Oy LU)I/ﬂbIH ecTinyiHe akenyi MymkiH. G :10 Xenpety pexwmi. Kannakwanapasi
[OynbiFara kapcbl OpHanacTbipManbia ( G:11), cebebi byn xenpetyre keaepri eteni.

NMAUOANAHY H¥CKAYNAPbI

Kynakacnantbl Kocy xaHe eluipy

Kocy/eLwipy/pexum TyimeciH 6acbin TypbiHi3 (F : 9). laybICTbik xabap pactaiipl.

CbIpTKbI AbIGLICTLI €CTY YLUiH ALIOLIC AeHreiH peTTey

ChIpTKbl AbIOLICTbI €CTY MaKCaTbIHAA fAbIBLIC AEHrediH perreg YLLiH, + Hemece — TyiMeciH BacbiHbI3. Bec ablbbic
[DeHrevii 6ap, iLiHAeri ex TeMeHri AeHrel AbiBbICcChI3 AeHrei bonbin Tabbinabl.

3,5 MM CbIPTKbI KipiC YACbI apKbinbl ThiHAAY

3,5 MM kabenbpi (Denex caTbin anbiHpi3) naiinanaHy apkbirbl CoIpTkbl KypbintFbiHbI 3,5 MM KIpic YACH! apKbibl
xanFaHpl3. CbIpTKb! KypbiFbifarbl JbIObIC AEHTeiH PETTEHi3.

ABTOMATTHI TYpAE eLipy

Kypbirifbl TOpT caraT 6oibl 9peKeTCia TypraHHaH keiliH aBTomMaTTbl Typae etwegi. On yLuiH “automatic power off’
naybicTblk xabapbl 6epineni Ae, GipHeLLe kbickalua AbiBbIC ecTines, ConaH KeiiH Kypbirbl eLes;.

TA3SAJAY XOHE TEXHUKANbIK KbI3BMET KOPCETY

KannakLuanapgblH ChIpTKbl XafblH, TOFBIHLLAKTbI XaHE XacTblKLLanap/abl Tasanay YLUiH, CabblH XeHe Xblnbl CyFa
MaribiHFaH LLy6epexTi naiaanaHbiHbI3.

ECKEPTIE: Ecty myLueciHiH kopraybilbiH cyra BATBIPMAHbI3. Ecty myLueciHiH kopraybiLbi )aHGbipaaH Hemece
TepOeH birFarnaaHca, KynakacnanTbl CbIpTbiHA alHanbIpbin, XacTbiKLanap MeH NEHONMAcT KoMbIHLLANaPbIH arbin
TaCTaHbI3 Aa, kalTa K1HaKTay anablHza KyprayblHa MyMKiHik BepiHia. XacTbikluanap MeH neHonnact
KobIHLLIaNap NalifanaHy y3akTbiFblHa GainaHbICTbI Hallapraybl MyMKiH, COHObIKTAH ChIHYbI HEMECE LyZbIH
€CTinyiH TypaKTbI TYpAe Tekcepin OTbIpy kepek. YHeMi Tekcepin oTbipraH keade, TypaKTbl 6aCeraeTy, mrieHa MeH
KalnbinbIKTbI cakTay YiiH, 3M KOMMaHUsICbl KeMIHAE XbiNbiHa exi PET NEHONMAcT KoWbIHLLANnap MeH
KacTbIKLarap/p! aybICTbIpyab! YChiHab!. XacTblkLa 3akpiMpartfaH Gorica, OHbl aybICTbIpy Kepex. TeMeHzeri
"Kocarnky! Genuektep" Genimit kapaHbi3. KynakacnanTbl Tasa api Kyprak KyiiHae yCTaHbI3 aHe naiaanaHy
anablHaa xaHe KeliiH kanbinTb GenMe TeMnepaTypachiHaa Tasa xepie CakTaHbI3.

XACTbIKLIANAPObI ATY XXOHE AYbICTbIPY

H :1 )KacTblKLwaHb! any yLuiH, caycarbiHbl3abl XaCTbIKLLA aCTbiHa CIPFLITIM, MbIKTamn TapTbin anblHpi3.

:H2 AybiCTbIpY YLLH, NEHONMACT KOMbIHLLAHb! CarbiHbI3. KarnbIHabIFbl AYPbIC NEHOMNACT KOMbIHLLACHIH

%aw:laraHblelsra K63 XKETKi3iHi3. )KaHa neHonmnact KoMbIHLLaHbIH KanbIHAbIFb Ci3 aybICTbIPATHIH KOMbIHLLAFA COIKEC
onybl Kepex.

H:3 CopnaH KeliiH, acTbIKLLaHbIH 6ip LIETH KannaKLLaHbIK ObifbIHa OPHATHIM, KAPChI KaFbiH KacTakLa OpHbIHA

TYCKEHLLE UTEPiH3.
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BATAPEANAP[bI AYbICTbIPY

blcbipmaHbl caycarbiHbi30eH | : 1axbipaTbiHbI3.

|- 2 KannakiuaHbl allblHpI3.

| : 3 Batapesinapabl canbiHbl3 HeMece aybICTbIpbIHbI3. [onsipbifbl Genrinepre calikec KemeTiHiHe ko3 XETKiaiHi3.
|- 4 KannakwwaHs xaybin, bicbpMaHbl KyrbinTaHbI3.

OCAJIKbl BOILLEKTEPI MEH KOCBIMLUA KYPAINAPbI
3M™ PELTOR™ HY220 rur1eHa XvHarbI
TrvieHa xuHarb! exi (DK034) xijLuke neHonnacT KoibiHiuazaH, exi (DK042) karibi NeHOMMacT KovbIHILAAAH XeHe
€Ki LUepTiNeTiH XacTblKLaaaH Typabl.
3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kaGeni
ChbIpTKbI KyPbINFBIHBI XarFayFa apHanfaH 3,5 MM kabenb
3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Bip peT naitaanaHbinatbiH KopraybiwTtap
JacTbikwanapra apHanFax 6ip pet naiganaHbinarbiH kopraybilutap. Kantamaga 100 xyn.
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3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road
Bracknel, RG12 8HT

087060 80060

3Mreland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800320 500

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11806 2230

3M Personal Safety Division

3M Center, Building 0235-02-W-70
St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance: 1-800-243-4630

3M Australia Pty Limited

1 Rivett Road, North Ryde

N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale

AUCKLAND 0632, New Zealand

+64 (0)800 364 357

3M France

Bd de [Oise

95006 Cer%y Pontoise Cedex

+33130 316161

3M (Schweiz) AG
ggstrasse 93, Postfach

8803 Riischiikon

+H1172492 21

M Bel%ium bvbalsprl

Hermeslaan 7

1831 Diegem

+3227225111

Compagnie 3M Canada, C.P. 5757

London, Ontario, N6A 4T1

Service technique :

1-800- 267 - 4414

3M Deutschland GmbH

Carl-Schurz-Str. 1

41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH

Kranichberggasse 4

1120 Wien

+43 186686 0

3M ltalia srl

Via Norberto Bobbio 21

20096 Pioltello (MI)

+3902 70351

3M EspafiaS.L.

Juan Ignaao Luca de Tena, 19-25

28027 Madrid

+3491 3216281

3M Personal Safety Division, 3M
Mexico S.A. de C.V.

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Del. Alvaro Obregon
Mexico D.F. 01210

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29

2629 JD Delft

+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstandsvégen 3

19189 Sollentuna
+46.8922100

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53

DK 2300 Kabenhavn S

+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter

Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf. 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 éKeiIaranta 6)

02151 Espoo

p.+358 9525 21

3M Portugal, Lda Edificio Office
Oriente

Rua do Mar da China, n°3 - 3° Piso A,

1990-138 Lisboa.
+35121 3134500
3M Hellas MEPE

?\mu 6 20,

15125 Mapouol ASr]va EMada
+302106885 30

3M Poland SE

Aleja Katowicka 17, Kajetany K/
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22739 6000

3M Hungdria Kft.

Inforpark E Epillet, 1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E
+3612707777

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4

+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.0.
Vajnorska 142

83104 Bratislava
+421249 105230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000

Lutlna
+386 12003630
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3M Eesti OU

Pamu mnt. 158

11317 Tallinn

+3726 115900

3M Latvija SIA,

K. Umana gatve 5,

Riga, LV-1004

437167066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A

LT-03163 Vilnius

+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menustului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poceus

121614, Mockea,

yn. Kpbinatckas, . 17, c1p. 3, b.LI.
«KpbInarcue Xonmbl»

+7495784 7474
MpencrasutenscTso 3M B Pecnybnuke

Bena

[fsepmcxoro 57 Busnec-Lientp «Omera
agap» , ocpuc 27
220089 r. MuHcx
+375 17 372 7006

M (East) A
”BBE DGl PIaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
aku AZ
+994 12 404 5050
3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Avenij 63 Veceslava Holjevea 40
10010 Zagreb
+385 12499 750
3M Bbnrapus
Mnagocr 4, Gu3nec napk Cocws, crpapa 4,
eTax 2
1766 Codomst, Bnrapust
Ten: 0219601911, hake 02/9601926
3M Turkey
Sehn S|nan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6,

34805 Kavacik / Beykoﬂ ISTANBUL-TURKEY
+90216 538077

3M Kasakcran )KLllc

Kasakcrat Pecnybnukacel, 050051 Anmarb k.,
«Kektem-2» 6M3H€C—OpTaJ'IbIFbI

oHBu3uH k-Ci 17A, 3-1ui kal

Ten. +7 727 333 0000, (pakc +7 727 3330001
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